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II

(Neleģislatīvi akti)

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI

PADOMES LĒMUMS (ES) 2021/1172 

(2021. gada 18. jūnijs) 

par to, lai Eiropas Savienības vārdā noslēgtu Nolīgumu par laika ierobežojumiem attiecībā uz 
vienošanos par gaisa kuģu iznomāšanu ar apkalpi starp Eiropas Savienību, Amerikas Savienotajām 

Valstīm, Islandi un Norvēģijas Karalisti 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 100. panta 2. punktu saistībā ar 218. panta 6. punkta 
otrās daļas ) apakšpunktu,

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta piekrišanu (1),

tā kā:

(1) Saskaņā ar Padomes Lēmumu (ES) 2019/1580 (2) Nolīgums par laika ierobežojumiem attiecībā uz vienošanos par 
gaisa kuģu iznomāšanu ar apkalpi starp Eiropas Savienību, Amerikas Savienotajām Valstīm, Islandi un Norvēģijas 
Karalisti (“nolīgums”) (3) tika parakstīts 2019. gada 27. augustā, ar noteikumu, ka tas tiks noslēgts vēlāk. Nolīgumu, 
kas ir pievienots Lēmumam (ES) 2019/1580 kopā ar Apspriešanās memorandu (4), provizoriski piemēro kopš tā 
parakstīšanas dienas.

(2) Kā paredzēts Kopīgajā deklarācijā, kas ir nolīguma neatņemama sastāvdaļa, un Lēmumā (ES) 2019/1580, nolīgums, 
kurš ir parakstīts angļu valodā, ir ticis sastādīts arī citās Savienības oficiālajās valodās un minētās papildu valodu 
versijas ir jāautentificē ar vēstuļu apmaiņu starp Pusēm.

(3) Nolīgums būtu jāapstiprina,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo Savienības vārdā tiek apstiprināts Nolīgums par laika ierobežojumiem attiecībā uz vienošanos par gaisa kuģu 
iznomāšanu ar apkalpi starp Eiropas Savienību, Amerikas Savienotajām Valstīm, Islandi un Norvēģijas Karalisti, kura 
neatņemama sastāvdaļa ir Kopīgā deklarācija. (5)

(1) 2021. gada 18. maija piekrišana (Oficiālajā Vēstnesī vēl nav publicēta).
(2) Padomes Lēmums (ES) 2019/1580 (2019. gada 18. jūlijs) par to, lai Eiropas Savienības vārdā parakstītu un provizoriski piemērotu 

Nolīgumu par laika ierobežojumiem attiecībā uz vienošanos par gaisa kuģu iznomāšanu ar apkalpi starp Eiropas Savienību, Amerikas 
Savienotajām Valstīm, Islandi un Norvēģijas Karalisti (OV L 245, 25.9.2019., 1. lpp.).

(3) Nolīgums par laika ierobežojumiem attiecībā uz vienošanos par gaisa kuģu iznomāšanu ar apkalpi (OV L 245, 25.9.2019., 3. lpp.).
(4) Apspriešanās memorandu skatīt dokumentā ST 11100/19 vietnē http://register.consilium.europa.eu.
(5) Nolīguma teksts ir publicēts OV L 245, 25.9.2019., 3. lpp. kopā ar lēmumu par parakstīšanu.
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2. pants

Padomes priekšsēdētājs Savienības vārdā sniedz nolīguma 7. panta 1. punktā paredzēto paziņojumu (6).

3. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Luksemburgā, 2021. gada 18. jūnijā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. LEÃO

(6) Nolīguma spēkā stāšanās dienu Padomes Ģenerālsekretariāts publicēs Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.
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REGULAS

PADOMES REGULA (ES) 2021/1173 

(2021. gada 13. jūlijs) 

par Eiropas Augstas veiktspējas datošanas kopuzņēmuma izveidi un ar ko atceļ Regulu (ES) 
2018/1488 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 187. pantu un 188. panta pirmo daļu,

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu (1),

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu (2),

tā kā:

(1) Ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2021/695 (3) tiek izveidota pētniecības un inovācijas 
pamatprogramma “Apvārsnis Eiropa” (“pamatprogramma “Apvārsnis Eiropa””). Lai panāktu iespējami lielāku 
Savienības finansējuma ietekmi un vislietderīgāko ieguldījumu Savienības politikas mērķu sasniegšanā, 
pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” daļas var īstenot, veidojot Eiropas partnerības ar privātā un/vai publiskā 
sektora partneriem.

(2) Saskaņā ar Regulu (ES) 2021/695 atbalstu var sniegt kopuzņēmumiem, kas ir izveidoti pamatprogrammas 
“Apvārsnis Eiropa” ietvaros. Šādas partnerības būtu jāīsteno tikai tad, ja ar citām pamatprogrammas “Apvārsnis 
Eiropa” daļām, tostarp cita veida Eiropas partnerībām, nebūtu iespējams sasniegt attiecīgos mērķus vai panākt 
vajadzīgo ietekmi un ja tā ir pamatota izvēle no ilgtermiņa perspektīvas un augstas integrācijas pakāpes dēļ. 
Minētajā regulā ir precizēti nosacījumi, saskaņā ar kuriem tiek veidotas šādas partnerības.

(3) Ar Eiropas Parlamenta un Padomes regulu (ES) 2021/694 (4) izveido programmu “Digitālā Eiropa”. Programma 
“Digitālā Eiropa” atbalsta tādu kopīgu interešu projektu īstenošanu, kuru mērķis ir pasaules klases superdatošanas, 
kvantu un datu infrastruktūras iegāde, ieviešana un ekspluatācija, federalizēšana un savstarpēja savienošana, kā arī 
superdatošanas pakalpojumu izmantošanas paplašināšana un pamatprasmju attīstīšana.

(4) Ar Eiropas Parlamenta un Padomes regulu (ES) 2021/1153 (5) ir izveidots Eiropas infrastruktūras savienošanas 
instruments. Eiropas infrastruktūras savienošanas instruments dod iespēju Eiropas komunikāciju tīklu politikas 
ietvaros sagatavot un īstenot kopīgu interešu projektus transporta, telekomunikāciju un enerģētikas nozarē. Jo īpaši 
Eiropas infrastruktūras savienošanas instruments atbalsta tādu kopīgu interešu projektu īstenošanu, kuru mērķis ir 

(1) 2021. gada 24. jūnija atzinums (Oficiālajā Vēstnesī vēl nav publicēts).
(2) 2021. gada 27. janvāra atzinums (OV C 123, 9.4.2021., 7. lpp.).
(3) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/695 (2021. gada 28. aprīlis), ar ko izveido pētniecības un inovācijas 

pamatprogrammu “Apvārsnis Eiropa”, nosaka tās dalības un rezultātu izplatīšanas noteikumus un atceļ Regulas (ES) Nr. 1290/2013 
un (ES) Nr. 1291/2013 (OV L 170, 12.5.2021., 1. lpp.).

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/694 (2021. gada 29. aprīlis), ar ko izveido programmu “Digitālā Eiropa” un atceļ 
Lēmumu (ES) 2015/2240 (OV L 166, 11.5.2021., 1. lpp.).

(5) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1153 (2021. gada 7. jūlijs), ar ko izveido Eiropas infrastruktūras savienošanas 
instrumentu un atceļ Regulas (ES) Nr. 1316/2013 un (ES) Nr. 283/2014 (OV L 249, 14.7.2021, 38. lpp.).
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jaunu infrastruktūru un pakalpojumu izstrāde un izveide vai esošo infrastruktūru un pakalpojumu modernizēšana 
transporta, telekomunikāciju un enerģētikas nozarē. Eiropas infrastruktūras savienošanas instruments palīdz 
atbalstīt kopīgu interešu digitālās savienojamības infrastruktūras, kas sniedz būtiskus papildu ieguvumus sabiedrībai.

(5) Komisijas 2020. gada 19. februāra paziņojumā “Eiropas Datu stratēģija” ir izklāstīta Eiropas stratēģija attiecībā uz 
politikas pasākumiem un investīcijām, kuras nepieciešamas, lai nākamo piecu gadu laikā izveidotu datu ekonomiku. 
Tajā ir uzsvērta Eiropas publisko kopīgo datu telpu izveide, kas veicinās izaugsmi un radīs vērtību. Atbalsts šādu 
kopīgo Eiropas datu telpu un federalizētu, drošu mākoņdatošanas infrastruktūru izveidei nodrošinātu, ka 
izmantošanai ekonomikā un sabiedrībā kļūtu pieejams vairāk datu, un vienlaikus tiktu saglabāta kontrole pār 
uzņēmumiem un privātpersonām, kas ģenerē datus. Augstas veiktspējas datošana un kvantu datošana ir būtiski 
elementi tam, lai netraucēti nodrošinātu datošanas resursus ar atšķirīgiem veiktspējas raksturlielumiem, kas 
nepieciešami, lai maksimāli palielinātu Eiropas publisko kopīgo datu telpu un federalizētu, drošu mākoņdatošanas 
infrastruktūru izaugsmi un izmantošanu publiskiem, rūpnieciskiem un zinātniskiem lietojumiem.

(6) Lai nodrošinātu, ka digitālie risinājumi palīdz Eiropai uz digitālo pārveidi, kas darbojas cilvēku labā, virzīties atbilstīgi 
savām vērtībām, Komisijas 2020. gada 19. februāra paziņojumā “Eiropas digitālās nākotnes veidošana” ir izklāstīta 
Eiropas digitālā stratēģija un aplūkoti svarīgākie mērķi. Viena no galvenajām darbībām, kas tajā ierosināta, ir ieguldīt 
progresīvu kopīgu digitālo spēju veidošanā un ieviešanā, arī superdatošanas un kvantu tehnoloģiju jomā, un 
paplašināt Eiropas superdatošanas spējas, lai izstrādātu inovatīvus risinājumus medicīnā, transportā un vidē.

(7) Lai Eiropa virzītu divējādo pāreju uz klimatneitralitāti un digitālo līderību, Komisijas 2020. gada 10. marta
paziņojumā “Jauna Eiropas industriālā stratēģija” ir aprakstīta vērienīga industriālā stratēģija Eiropai. Paziņojumā 
cita starpā uzsvērts atbalsts tādu svarīgu pamattehnoloģiju izstrādei, kas ir stratēģiski nozīmīgas Eiropas rūpniecības 
nākotnei, to vidū minamas augstas veiktspējas datošana un kvantu tehnoloģijas.

(8) Komisijas 2020. gada 27. maija paziņojumā “Eiropas lielā stunda – jāatjaunojas un jāsagatavo ceļš nākamajai 
paaudzei” ir apzinātas vairākas stratēģiski nozīmīgas digitālās spējas un iespējas, to skaitā augstas veiktspējas datori 
un kvantu tehnoloģijas, kas būs prioritāte tādos instrumentos kā Atveseļošanas un noturības mehānisms, InvestEU 
un Stratēģisko investīciju mehānisms.

(9) Eiropas vadošā loma datu ekonomikā, tās zinātniskā izcilība un rūpniecības spēks arvien vairāk ir atkarīgi no tās 
spējas izstrādāt svarīgas augstas veiktspējas datošanas tehnoloģijas, nodrošināt piekļuvi pasaules klases 
superdatošanas un datu infrastruktūrām un saglabāt savu pašreizējo vadošo lomu augstas veiktspējas datošanas 
lietojumos. Augstas veiktspējas datošana ir Eiropas ekonomikas digitālās pārveides galvenā tehnoloģija, kas 
daudzām tradicionālajām rūpniecības nozarēm ļauj ieviest inovācijas ar augstākas vērtības produktiem un 
pakalpojumiem. Apvienojumā ar citām progresīvām digitālajām tehnoloģijām, piemēram, mākslīgo intelektu, 
lielajiem datiem un mākoņdatošanas tehnoloģijām, augstas veiktspējas datošana paver ceļu uz inovatīviem sociāliem 
un rūpnieciskiem lietojumiem tādās Eiropai svarīgās jomās kā personalizēta medicīna, laikapstākļu prognozes un 
klimata pārmaiņas, vieda un videi nekaitīga attīstība un transports, jauni materiāli tīrai enerģijai, zāļu izstrāde un 
virtuāla testēšana, ilgtspējīga lauksaimniecība, kā arī inženierija un ražošana.

(10) Augstas veiktspējas datošana ir stratēģisks resurss politikas veidošanai, kas nodrošina vajadzīgo jaudu 
lietojumprogrammām, kuras ļauj izprast un izstrādāt efektīvus risinājumus daudzu sarežģītu globālu problēmu 
risināšanai un krīžu pārvarēšanai. Augstas veiktspējas datošana sniedz ieguldījumu tādās svarīgās politikas jomās kā 
Eiropas zaļais kurss, jo tā nodrošina modeļus un instrumentus, ar kuriem arvien lielāku skaitu sarežģītu vides 
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problēmu pārvērst sociālās inovācijas un ekonomiskās izaugsmes iespējās. Kā piemērs minama iniciatīva 
“Galamērķis Zeme”, kas izziņota Komisijas 2019. gada 11. decembra paziņojumā “Eiropas zaļais kurss” un 
2020. gada 19. februāra paziņojumos “Eiropas datu stratēģija” un “Eiropas digitālās nākotnes veidošana”.

(11) Tādi globāli satricinājumi kā Covid-19 pandēmija ir parādījuši, cik svarīgi ir ieguldīt augstas veiktspējas datošanas un 
ar veselību saistītas modelēšanas platformās un rīkos, jo cīņā pret pandēmiju tiem ir būtiska nozīme, bieži vien 
apvienojumā ar citām digitālajām tehnoloģijām, piemēram, lielajiem datiem un mākslīgo intelektu. Augstas 
veiktspējas datošana tiek izmantota, lai paātrinātu ārstēšanas metožu, tostarp vakcīnu, identificēšanu un izstrādi, 
prognozētu vīrusa izplatīšanos, palīdzētu plānot medicīnisko preču un resursu sadali un modelētu pēcepidemiskās 
izejas pasākumus ar mērķi izvērtēt dažādus scenārijus. Augstas veiktspējas datošanas modelēšanas platformas un 
rīki ir būtiski instrumenti saistībā ar pašreizējo pandēmiju un nākotnes pandēmijām, un tiem būs izšķiroša nozīme 
veselības un personalizētās medicīnas jomā.

(12) Ar Padomes Regulu (ES) 2018/1488 (6) tika izveidots Eiropas Augstas veiktspējas datošanas kopuzņēmums 
(“kopuzņēmums EuroHPC”), kura pamatuzdevums ir Savienībā izstrādāt, ieviest, paplašināt un uzturēt integrētu 
pasaules klases superdatošanas un datu infrastruktūru un izstrādāt un atbalstīt ļoti konkurētspējīgu un inovatīvu 
augstas veiktspējas datošanas ekosistēmu.

(13) Ņemot vērā norises augstas veiktspējas datošanas jomā, lai nodrošinātu iniciatīvas turpināšanu, ir nepieciešams 
pārskatīt Regulu (ES) 2018/1488, lai kopuzņēmumam EuroHPC noteiktu jaunu pamatuzdevumu un mērķus, ņemot 
vērā analīzi par galvenajiem sociālekonomiskajiem un tehnoloģiskajiem virzītājspēkiem, kas ietekmē augstas 
veiktspējas datošanas un datu infrastruktūras, tehnoloģiju un lietojumu turpmāko attīstību Savienībā un visā 
pasaulē, un pieredzi, kas gūta no kopuzņēmuma EuroHPC pašreizējām darbībām. Pārskatīšana turklāt ļautu saskaņot 
kopuzņēmuma EuroHPC noteikumus ar jauno tiesisko regulējumu, jo īpaši ar Regulu (ES) 2021/695, kā arī ar 
Regulām (ES) 2021/694 un (ES) 2021/1153.

(14) Lai apgādātu Savienību ar datošanas veiktspēju, kas tai vajadzīga, lai saglabātu līderpozīcijas tās pētniecības un 
rūpniecisko spēju jomā, būtu jākoordinē dalībvalstu investīcijas augstas veiktspējas datošanā un kvantu datošanā un 
gan publiskajā, gan privātajā sektorā būtu jāstiprina augstas veiktspējas datošanas tehnoloģiju un kvantu datošanas 
tehnoloģiju ieviešana rūpniecībā un tirgū. Savienībai savas tehnoloģiskās izstrādes būtu rezultatīvāk jāpārvērš uz 
pieprasījumu orientētās un uz lietojumiem vērstās Eiropas augstas veiktspējas datošanas un kvantu datošanas 
sistēmās, kam būtu visaugstākā kvalitāte, un jāizveido reāla saikne starp tehnoloģiju piegādi, kopizstrādi ar 
lietotājiem un pasaules klases sistēmu kopīgu iepirkumu, kā arī jārada pasaules klases ekosistēma augstas veiktspējas 
datošanas un kvantu tehnoloģiju un lietojumu jomā visā Eiropā. Vienlaikus Savienībai būtu jāparedz iespēja 
Savienības piegādes nozarei balstīties uz šādām investīcijām, nodrošinot to ieviešanu plaša mēroga un jaunu 
lietojumu jomās, piemēram, personalizētas medicīnas, klimata pārmaiņu, satīklotas un automatizētas braukšanas 
vai citu pirmtirgu jomās, kuru pamatā ir mākslīgais intelekts, blokķēdes tehnoloģijas, perifērdatošana vai – plašākā 
mērogā – Eiropas rūpniecības digitalizācija.

(15) Lai Savienība un tās dalībvalstis panāktu līderību tādās svarīgās digitālajās tehnoloģijās kā augstas veiktspējas 
datošana un kvantu datošana, tām būtu jāinvestē nākamās paaudzes mazjaudas un energoefektīvās superdatošanas 
tehnoloģijās, inovatīvā programmatūrā un progresīvās superdatošanas sistēmās eksalīmeņa un pēceksalīmeņa 
datošanai un kvantu datošanai, kā arī inovatīvā superdatošanā un datu lietojumos. Tam būtu jāļauj Eiropas piegādes 
nozarei attīstīties daudzās svarīgās tehnoloģiju un lietojumu jomās, kas sniedzas tālāk par augstas veiktspējas 
datošanu un kvantu datošanu, un ilgtermiņā ar šādām tehnoloģijām papildināt plašākus IKT tirgus. Tas arī palīdzētu 
augstas veiktspējas datošanas un kvantu datošanas zinātnes un lietotāju aprindām pārveidoties līdz ar digitālās 
pārveides procesu un palielinātu šīs nozares inovācijas potenciālu.

(6) Padomes Regula (ES) 2018/1488 (2018. gada 28. septembris) par Eiropas Augstas veiktspējas datošanas kopuzņēmuma izveidi (OV 
L 252, 8.10.2018., 1. lpp.).
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(16) Vienota stratēģiska Savienības redzējuma īstenošana augstas veiktspējas datošanas un kvantu datošanas jomā ir 
būtiska, lai īstenotu Savienības un tās dalībvalstu mērķi nodrošināt sev vadošo lomu digitālajā ekonomikā. Mērķis 
būtu Eiropā izveidot pasaulē vadošu hipersavienotu, federalizētu un drošu augstas veiktspējas datošanas un kvantu 
datošanas pakalpojumu un datu infrastruktūras ekosistēmu un spēt radīt inovatīvas un konkurētspējīgas augstas 
veiktspējas datošanas un kvantu datošanas sistēmas, kuru pamatā ir piegādes ķēde, kas ir noturīgāka un kas 
nodrošinās sastāvdaļu, tehnoloģiju un zināšanu pieejamību un tādējādi ierobežos iztrūkuma risku.

(17) Kopuzņēmums ir labākais instruments, kas spēj īstenot ES stratēģisko redzējumu augstas veiktspējas datošanas un 
kvantu datošanas jomā, tādējādi nodrošinot, ka Savienībai ir pasaules klases superdatošanas, kvantu datošanas un 
datu spējas, kas ir samērīgas ar tās ekonomisko potenciālu un atbilst Eiropas lietotāju vajadzībām. Kopuzņēmums ir 
labākais instruments pašreizējo ierobežojumu pārvarēšanai, kurš piedāvā vislielāko ietekmi uz ekonomiku, 
sabiedrību un vidi un vislabāk aizsargā Savienības intereses augstas veiktspējas datošanas un kvantu datošanas jomā. 
Tas var apvienot Savienības, dalībvalstu un pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa”, programmas “Digitālā Eiropa” vai 
Eiropas infrastruktūras savienošanas instrumenta asociēto trešo valstu resursus un privātā sektora resursus. Tas var 
īstenot iepirkumu un ekspluatēt pasaules klases augstas veiktspējas datošanas un kvantu datošanas sistēmas. Tas var 
uzsākt pētniecības un inovācijas programmas ar mērķi izstrādāt Eiropas tehnoloģijas un pēc tam tās integrēt pasaules 
klases superdatošanas sistēmās.

(18) Kopuzņēmums veidos daļu no pamatprogrammā “Apvārsnis Eiropa” paredzētā institucionalizēto partnerību 
portfeļa, kam būtu jācenšas stiprināt Savienības zinātniskās spējas risināt jaunus apdraudējumus un nākotnes 
problēmas nostiprinātā Eiropas pētniecības telpā, nodrošināt uz ilgtspēju orientētas Savienības vērtības ķēdes un 
Savienības stratēģisko autonomiju un veicināt inovatīvu risinājumu izmantošanu klimata, vides, veselības un citu 
globālu sabiedrības problēmu risināšanai saskaņā ar Savienības stratēģiskajām prioritātēm, to skaitā mērķi līdz 
2050. gadam Savienībā panākt klimatneitralitāti.

(19) Kopuzņēmums būtu jāfinansē no Savienības programmām saskaņā ar daudzgadu finanšu shēmu 2021.– 
2027. gadam (“DFS 2021.–2027. gadam”). Lai nodrošinātu Savienību ar pasaules klases, federalizētu, drošu un 
hipersavienotu superdatošanas infrastruktūru un izstrādātu nepieciešamās tehnoloģijas, lietojumprogrammas un 
prasmes eksalīmeņa spēju sasniegšanai ap 2022.–2024. gadu un pēceksalīmeņa sasniegšanai ap 2025.–2027. gadu, 
vienlaikus sekmējot pasaules klases Eiropas augstas veiktspējas datošanas un kvantu datošanas inovācijas 
ekosistēmas izveidi, kopuzņēmumam vajadzētu būt izveidotam 2021. gadā un tam būtu jādarbojas līdz 2033. gada 
31. decembrim. Saskaņā ar Regulas (ES) 2021/695 10. panta 2. punkta c) apakšpunktu kopuzņēmumiem 
jāizmanto skaidra aprites cikla pieeja. Savienības finanšu interešu pienācīgas aizsardzības nolūkā kopuzņēmums 
būtu jāizveido uz laikposmu līdz 2033. gada 31. decembrim, lai tas varētu pildīt savus pienākumus attiecībā uz 
dotāciju īstenošanu līdz pēdējo uzsākto netiešo darbību pabeigšanai un attiecībā uz to pasākumu pabeigšanu, kas 
saistīti ar EuroHPC superdatoru ekspluatāciju.

(20) Publiskā un privātā sektora partnerībai kopuzņēmuma veidā būtu jāapvieno finansiālie un tehniskie līdzekļi, kas ir 
būtiski, lai šajā jomā varētu piemēroties arvien straujākās inovāciju attīstības kompleksajam procesam. Tāpēc 
kopuzņēmuma loceklēm vajadzētu būt Savienībai, dalībvalstīm un pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa”, 
programmas “Digitālā Eiropa” vai Eiropas infrastruktūras savienošanas instrumenta asociētajām trešām valstīm, 
kuras vienojas par kopīgu Eiropas iniciatīvu augstas veiktspējas datošanas un kvantu datošanas jomā, un 
apvienībām, kuras pārstāv to sastāvvienības un citas organizācijas, kuras ir nepārprotami un aktīvi iesaistītas 
pētniecības un inovācijas rezultātu radīšanā, augstas veiktspējas datošanas vai kvantu datošanas spēju izstrādē un 
ieviešanā vai kuras palīdz novērst prasmju trūkumu un saglabāt zinātību augstas veiktspējas datošanas un kvantu 
datošanas jomā Eiropā. Kopuzņēmumam vajadzētu būt atvērtam jaunu locekļu uzņemšanai.

(21) Saskaņā ar Regulas (ES) 2021/695 III pielikumu finansiālajiem ieguldījumiem, kas saņemti no locekļiem, kuri nav 
Eiropas Savienība, vajadzētu būt vismaz 50 % apmērā, un tiem būtu jāvar sasniegt 75 % no apkopotajām 
kopuzņēmuma budžeta saistībām. Savukārt Savienības ieguldījumam, tostarp visiem papildu līdzekļiem no trešām 
valstīm, kas ir asociētas ar pamatprogrammu “Apvārsnis Eiropa”, programmu “Digitālā Eiropa” vai Eiropas 
infrastruktūras savienošanas instrumentu, nevajadzētu pārsniegt 50 % no apkopotajām kopuzņēmuma budžeta 
saistībām.
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(22) Savienības sniegtajam ieguldījumam būtu jāsedz kopuzņēmuma administratīvās izmaksas.

(23) Saskaņā ar Regulas (ES) 2021/695 10. panta 1. punkta c) apakšpunktu kopuzņēmumam koordinētā pieejā jāīsteno 
visu finansiālo ieguldījumu centralizēta pārvaldība. Attiecīgi katrai iesaistītajai valstij būtu jānoslēdz viens vai vairāki 
administratīvie nolīgumi ar kopuzņēmumu, kuros nosaka koordinācijas mehānismu ieguldījumu maksājumiem un 
ziņošanai par tiem pieteikuma iesniedzējiem, kas ir iedibināti minētajā iesaistītajā valstī. Lai nodrošinātu 
saskaņotību ar valsts stratēģiskajām prioritātēm, būtu jāparedz veto tiesības iesaistītajām valstīm attiecībā uz valsts 
finansiālo ieguldījumu izmantošanu pieteikuma iesniedzējiem, kuri ir iedibināti minētajās iesaistītajās valstīs. Lai 
mazinātu administratīvo slogu saņēmējiem, panāktu vienkāršošanu un nodrošinātu efektīvāku īstenošanu, katrai 
iesaistītajai valstij būtu jācenšas sinhronizēt sava un kopuzņēmuma maksājumu grafiku, ziņošanu un revīzijas, kā 
arī saskaņot savu izmaksu attiecināmību pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” noteikumiem. Iesaistītajās valstīs 
iedibinātajiem saņēmējiem, kas ir uzticējuši maksājumu darbības kopuzņēmumam, būtu jānoslēdz vienots dotācijas 
nolīgums ar kopuzņēmumu, ievērojot pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” noteikumus.

(24) Lai atgūtu vadošo lomu augstas veiktspējas datošanas tehnoloģijās un izveidotu Savienībai pilnīgu augstas 
veiktspējas datošanas un kvantu datošanas ekosistēmu, apvienības Eiropas Augstas veiktspējas datošanas 
tehnoloģiju platforma (ETP4HPC) rūpniecības un pētniecības jomā ieinteresētās personas 2014. gadā izveidoja 
līgumisku publiskā un privātā sektora partnerību ar Savienību. Tās pamatuzdevums ir izveidot Eiropā pasaules 
klases augstas veiktspējas datošanas tehnoloģijas vērtības ķēdi, kas būtu globāli konkurētspējīga, veicinot sinerģiju 
starp augstas veiktspējas datošanas ekosistēmas trim galvenajiem elementiem, proti, tehnoloģiju izstrādi, 
lietojumiem un superdatošanas infrastruktūru. Ņemot vērā ETP4HPC lietpratību un to, ka tajā apvienojušās 
attiecīgās augstas veiktspējas datošanā ieinteresētās personas no privātā sektora, tai vajadzētu būt tiesīgai būt par 
kopuzņēmuma locekli.

(25) Lai stiprinātu datu vērtības ķēdi, uzlabotu kopienas veidošanu datu jomā un radītu Savienībā pamatu plaukstošai 
datu virzītai ekonomikai, apvienības Big Data Value Association (BDVA) rūpniecības un pētniecības jomā ieinteresētās 
personas 2014. gadā izveidoja līgumisku publiskā un privātā sektora partnerību ar Savienību. 2020. gadā BDVA 
mainīja nosaukumu uz Data, AI and Robotics (DAIRO). Ņemot vērā DAIRO lietpratību un to, ka tajā apvienojušās 
attiecīgās lielajos datos ieinteresētās personas no privātā sektora, tai vajadzētu būt tiesīgai būt par kopuzņēmuma 
locekli.

(26) Privātās apvienības ETP4HPC un DAIRO ir rakstiski paudušas gatavību sniegt ieguldījumu kopuzņēmuma 
daudzgadu stratēģiskajā programmā un likt lietā lietpratību kopuzņēmuma mērķu īstenošanā. Ir lietderīgi noteikt, 
ka minētās privātās apvienības ar apstiprinājuma vēstuli atzīst šīs regulas pielikumā izklāstītos statūtus.

(27) Kopuzņēmumam būtu jārisina skaidri noteikti jautājumi, kas akadēmiskajām aprindām un Eiropas rūpniecības 
uzņēmumiem ļautu projektēt, izstrādāt un izmantot visinovatīvākās tehnoloģijas augstas veiktspējas datošanā un 
kvantu datošanā un visā Savienībā izveidot integrētu, federalizētu un drošu tīklā sasaistītu infrastruktūru ar pasaules 
klases augstas veiktspējas datošanas un kvantu datošanas jaudām, ātrdarbīgiem savienojumiem, pirmrindas 
lietojumiem un datu un programmatūras pakalpojumiem saviem zinātniekiem un citiem vadošiem nozares 
lietotājiem, tostarp maziem un vidējiem uzņēmumiem (MVU) un publiskajam sektoram. Kopuzņēmumam būtu 
jātiecas izstrādāt un izmantot augstākās klases tehnoloģijas un infrastruktūras, kuras atbilstu Eiropas zinātnes, 
rūpniecības un publiskā sektora lietotāju augstajām prasībām.

(28) Kopuzņēmumu pamatuzdevuma struktūras pamatā vajadzētu būt vienam administratīvajam pīlāram un sešiem 
tehniskiem pīlāriem, kas attiecīgi vērsti uz infrastruktūras darbībām, superdatošanas pakalpojumu federalizēšanas 
darbībām, ar tehnoloģiju saistītām darbībām, ar superdatošanas lietojumiem saistītām darbībām, lietošanas 
paplašināšanas un prasmju pilnveides darbībām un starptautiskās sadarbības pasākumiem. Infrastruktūras pīlāra, 
daļas no superdatošanas pakalpojumu federalizēšanas pīlāra un lietošanas paplašināšanas un prasmju pilnveides 
pīlāra finansēšanai būtu jāizmanto programma “Digitālā Eiropa”. Lai finansētu pārējās superdatošanas pakalpojumu 
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federalizēšanas pīlāra darbības – proti, augstas veiktspējas datošanu, kvantu datošanas un datu resursu savstarpēju 
savienošanu, kā arī savstarpēju savienošanu ar Savienības kopīgajām Eiropas datu telpām un drošām 
mākoņdatošanas infrastruktūrām – būtu jāizmanto Eiropas infrastruktūras savienošanas instruments. Tehnoloģiju 
pīlāra, lietojumu pīlāra un starptautiskās sadarbības pīlāra finansēšanai būtu jāizmanto pamatprogramma 
“Apvārsnis Eiropa”.

(29) Kopuzņēmumam būtu jāvar sadarboties ar Eiropas Modernizētās datošanas partnerību (PRACE), lai nodrošinātu un 
pārvaldītu piekļuvi federalizētai un savstarpēji savienotai superdatošanas un datu infrastruktūrai un tās 
pakalpojumiem, kā arī mācību iekārtas un prasmju pilnveides iespējas. Kopuzņēmumam būtu jāvar sadarboties ar 
tīklu GÉANT, lai nodrošinātu savienojamību starp kopuzņēmuma superdatoriem, kā arī ar citām Eiropas 
superdatošanas un datu infrastruktūrām.

(30) Kopuzņēmumam būtu jācenšas mazināt specifisku prasmju trūkumu visā Savienībā, iesaistoties informētības 
uzlabošanas pasākumos un palīdzot veidot jaunas zināšanas un cilvēkkapitālu. Tas ietver konkrētu izglītības un 
mācību darbību izstrādi un atbalstīšanu ciešā sadarbībā ar attiecīgajiem valsts un privātā sektora dalībniekiem.

(31) Saskaņā ar Savienības ārpolitikas mērķiem un starptautiskajām saistībām kopuzņēmumam būtu jāatvieglo sadarbība 
starp Savienību un starptautiskajiem dalībniekiem, nosakot sadarbības stratēģiju, tai skaitā apzinot un veidojot 
sadarbību pētniecības un izstrādes un prasmju pilnveides jomā un īstenojot darbības, kas sniedz savstarpēju 
labumu, kā arī nodrošinot piekļuves kārtību attiecīgajām augstas veiktspējas datošanas un kvantu datošanas spējām 
un lietojumiem, galvenokārt pamatojoties uz savstarpīgumu.

(32) Kopuzņēmumam būtu jācenšas veicināt visu no tā izrietošo augstas veiktspējas datošanas tehnoloģiju izmantošanu 
Savienībā. Kopuzņēmumam būtu jātiecas arī nodrošināt investīcijas superdatoros, ko tas iegādājas. To darot, tam 
būtu jāveic atbilstīgi pasākumi, kuri nodrošinātu iegūto tehnoloģiju piegādes ķēdes drošību, kam būtu jāaptver viss 
šo superdatoru kalpošanas laiks.

(33) Kopuzņēmumam būtu jāsagatavo pamats ilgtermiņa redzējumam un, integrējot klasiskās datošanas arhitektūras ar 
kvantu datošanas ierīcēm, jāveido pirmā hibrīdā augstas veiktspējas datošanas infrastruktūra Eiropā. Lai pētniecības 
grupām un Eiropas rūpniecības uzņēmumiem palīdzētu radīt pasaules līmeņa rezultātus, kas visā Savienībā 
nodrošinātu Eiropas pētniecības un tehnoloģiju ātru un plašu izmantošanu rūpniecībā, radot būtisku labumu 
sabiedrībai, un lai kopā uzņemtos riskus un apvienotu spēkus, saskaņojot stratēģijas un investīcijas kopīgu Eiropas 
interešu īstenošanai, ir vajadzīgs strukturēts un saskaņots Eiropas līmeņa finansiālais atbalsts.

(34) Lai sasniegtu savus mērķus – augstas veiktspējas datošanā un kvantu datošanā projektēt, izstrādāt un izmantot 
inovatīvākās tehnoloģijas –, būtu jāparedz, ka kopuzņēmums sniedz finansiālu atbalstu jo īpaši dotāciju un 
iepirkuma veidā, saskaņā ar gada darba programmām rīkojot atklātus un uz konkursu balstītus uzaicinājumus 
iesniegt priekšlikumus un uzaicinājumus iesniegt piedāvājumus. Šādam finansiālam atbalstam vajadzētu būt īpaši 
vērstam uz pierādītām tirgus nepilnībām, kas rada šķēršļus attiecīgās programmas izstrādei, un tam nevajadzētu 
izspiest privātās investīcijas un būtu jāstimulē saņēmēja uzvedības maiņa.

(35) Lai sasniegtu mērķus – palielināt rūpniecības un jo īpaši MVU inovācijas potenciālu, palīdzēt samazināt specifisku 
prasmju trūkumu, atbalstīt zināšanu un cilvēkkapitāla palielināšanu un uzlabot augstas veiktspējas datošanas un 
kvantu datošanas jaudu –, kopuzņēmumam būtu jāatbalsta valstu augstas veiktspējas datošanas kompetences centru 
izveide un jo īpaši to tīklošana un koordinācija visās iesaistītajās valstīs. Minētajiem kompetences centriem būtu 
jānodrošina augstas veiktspējas datošanas un kvantu datošanas pakalpojumi nozarei, akadēmiskajām aprindām un 
publiskās pārvaldes iestādēm pēc to pieprasījuma. Tiem galvenokārt būtu jāsekmē augstas veiktspējas datošanas 
inovācijas ekosistēmas izveide, jānodrošina piekļuve tai, jāatvieglo piekļuve superdatoriem un kvantu datoriem, 
jānovērš būtisks kvalificētu tehnisko ekspertu trūkums, rīkojot informētības uzlabošanas, apmācības un 
komunikācijas pasākumus un iesaistoties tīklošanā ar ieinteresētajām personām un citiem valstu augstas veiktspējas 
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datošanas kompetences centriem ar mērķi panākt plašāku inovāciju, piemēram, apmainoties ar paraugpraksi vai 
lietošanas pieredzi un to popularizējot, kopīgojot savas mācību iekārtas un daloties pieredzē, atvieglinot paralēlu 
kodu līdzizstrādi un apmaiņu vai atbalstot tādu inovatīvu lietojumu un rīku kopīgošanu, kas paredzēti publiskā un 
privātā sektora lietotājiem, jo īpaši MVU.

(36) Lai sagādātu lietotājiem stratēģisko datošanas resursu, kas tiem vajadzīgs, lai izstrādātu jaunus, inovatīvus 
risinājumus un atrisinātu sabiedrības, vides, ekonomiskās un drošības problēmas, kopuzņēmumam būtu 
jānodrošina uz pieprasījumu orientēts un uz lietotāju vērsts satvars un jādod iespēja izmantot kopizstrādes pieeju 
integrētas, pasaules klases līmenī federalizētas, drošas un hipersavienotas superdatošanas un kvantu datošanas 
pakalpojumu un datu infrastruktūras iegādei Savienībā. Šajā nolūkā kopuzņēmumam būtu jāveicina pasaules klases 
superdatoru iegāde. Kopuzņēmuma superdatori, tostarp kvantu datori, būtu jāuzstāda iesaistītajā valstī, kas ir 
dalībvalsts.

(37) Lai izmaksu ziņā efektīvi īstenotu kopuzņēmuma pamatuzdevumu Savienībā izstrādāt, ieviest, paplašināt un uzturēt 
pasaulē vadošu superdatošanas ekosistēmu, kopuzņēmumam būtu attiecīgā gadījumā jāizmanto iespēja modernizēt 
tam piederošos superdatorus. Tādējādi šādai modernizācijai vajadzētu paildzināt superdatoru darbmūžu, 
paaugstināt ekspluatācijas rādītājus un nodrošināt jaunas funkcionalitātes, lai ņemtu vērā izmaiņas lietotāju 
vajadzībās. Tā superdatoru modernizēšanas nolūkā kopuzņēmumam būtu jāvar infrastruktūras pīlāra ietvaros 
izsludināt uzaicinājumus paust ieinteresētību. Uzaicinājumos paust ieinteresētību būtu jānosaka konkrēti atbilstības 
nosacījumi, kas būtu jāpiemēro mitinātājam, kurš jau mitina EuroHPC superdatoru.

(38) Kopuzņēmumam ar modernu tīklošanas tehnoloģiju palīdzību vajadzētu hipersavienot visus superdatorus un datu 
infrastruktūras, kas tam pieder vai ir tā kopīpašumā, tādējādi padarot tos plaši pieejamus visā Savienībā, tāpat tam 
vajadzētu kopīgā platformā savstarpēji savienot un federalizēt tā superdatošanas un kvantu datošanas datu 
infrastruktūru, kā arī valstu, reģionālās un citas datošanas infrastruktūras. Lai nodrošinātu netraucētu pakalpojumu 
sniegšanu plašam publiskā un privātā sektora lietotāju lokam visā Eiropā, kopuzņēmumam būtu arī jānodrošina 
federalizētās, drošās superdatošanas un kvantu datošanas pakalpojumu un datu infrastruktūras savstarpēja 
savienošana ar kopīgām Eiropas datu telpām, tostarp ar Eiropas atvērtās zinātnes mākoni (EOSC) un federalizētām, 
drošām mākoņdatošanas infrastruktūrām, par kurām paziņots Komisijas 2020. gada 19. februāra paziņojumā 
“Eiropas datu stratēģija”.

(39) Pamatprogrammai “Apvārsnis Eiropa” un programmai “Digitālā Eiropa” būtu attiecīgi jāveicina pētniecības un 
inovācijas plaisas mazināšana Savienībā un plaša mēroga superdatošanas spēju ieviešana, sekmējot sinerģiju ar 
Eiropas Reģionālās attīstības fondu (ERAF), Eiropas Sociālo fondu Plus (ESF+), Eiropas Jūrlietu, zvejniecības un 
akvakultūras fondu (EJZAF) un Eiropas Lauksaimniecības fondu lauku attīstībai (ELFLA), kā arī Atveseļošanas un 
noturības mehānismu (ANM). Tādēļ kopuzņēmumam būtu jācenšas veidot ciešu mijiedarbību ar minētajiem 
fondiem, kas var īpaši palīdzēt stiprināt vietējās, reģionālās un valstu pētniecības un inovācijas spējas.

(40) Kopuzņēmumam būtu jānodrošina labvēlīgs satvars tām iesaistītajām valstīm, kuras ir dalībvalstis, lai tās augstas 
veiktspējas datošanas un kvantu datošanas un datu infrastruktūru iegādei un to savstarpējai savienošanai varētu 
izmantot finansiālos ieguldījumus saskaņā ar ERAF, ESF+, EJZAF un ELFLA līdzfinansētajām programmām. Minēto 
finansiālo ieguldījumu izmantošanai kopuzņēmuma darbībās ir būtiska nozīme, lai Savienībā izstrādātu integrētu, 
federalizētu, drošu un hipersavienotu pasaules klases augstas veiktspējas datošanas, kvantu datošanas pakalpojumu 
un datu infrastruktūru, jo priekšrocības, ko sniedz šāda infrastruktūra, izmanto ievērojami plašāks lietotāju loks, 
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nevis tikai dalībvalstu lietotāji. Ja dalībvalstis nolemj izmantot minētos finansiālos ieguldījumus kopuzņēmuma 
darbību finansēšanai, šie finansiālie ieguldījumi būtu jāuzskata par iesaistīto valstu, kuras ir dalībvalstis, valsts 
ieguldījumiem kopuzņēmuma budžetā ar nosacījumu, ka ir ievērots Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
2021/1060 (7) 106. pants un citi piemērojamie noteikumi, kā arī konkrēto fondu regulas.

(41) Kopuzņēmums var atvieglot ANM līdzekļu izmantošanu iesaistītajām valstīm, kuras ir dalībvalstis. ANM līdzekļi var 
papildināt kopuzņēmuma finansētās darbības, ar nosacījumu, ka ANM atbalsts papildina atbalstu, ko sniedz no 
kopuzņēmumam piešķirtajiem Savienības līdzekļiem, un ka tas nesedz vienas un tās pašas izmaksas. ANM 
izmantošanu nevajadzētu uzskatīt par valsts ieguldījumu kopuzņēmuma budžetā, jo īpaši attiecībā uz augstas 
veiktspējas datošanas un kvantu datošanas pakalpojumiem un datu infrastruktūrām, kā arī tehnoloģiju, lietojumu 
un prasmju pilnveides projektiem.

(42) Lai atbalstītu kopuzņēmuma mērķi palīdzēt apvienot resursus Savienības aprīkošanai ar augstas klases 
superdatoriem un kvantu datoriem, Savienības ieguldījumam no programmas “Digitālā Eiropa” līdzekļiem būtu 
daļēji jāsedz augstas klases superdatoru, kvantu datoru, industriālu superdatoru un vidējas klases superdatoru 
iegādes izmaksas. Šo superdatoru un kvantu datoru papildu izmaksas būtu jāsedz iesaistītajām valstīm, privātā 
sektora locekļiem vai privātā sektora partneru konsorcijiem. Savienības piekļuves šiem superdatoriem vai kvantu 
datoriem laika daļai vajadzētu būt tieši proporcionālai Savienības finansiālajam ieguldījumam šo superdatoru un 
kvantu datoru iegādē, un tā nedrīkstētu pārsniegt 50 % no šo superdatoru vai kvantu datoru kopējā piekļuves laika.

(43) Kopuzņēmumam vajadzētu būt tā iegādāto augstas klases superdatoru un kvantu datoru īpašniekam. Katra augstas 
klases superdatora vai kvantu datora ekspluatācija būtu jāuztic mitinātājam. Mitinātājam būtu jāspēj pārstāvēt vienu 
iesaistīto valsti, kas ir dalībvalsts, vai iesaistīto valstu mitinātāju konsorciju. Mitinātājam būtu jāspēj nodrošināt 
precīzu tāmi un pārbaudīt superdatora ekspluatācijas izmaksas, nodrošinot, piemēram, kopuzņēmuma augstas 
klases superdatoru vai kvantu datoru funkcionālu nošķiršanu un, ciktāl iespējams, fizisku nošķiršanu no jebkurām 
valsts vai reģiona datošanas sistēmām, kuras tas darbina. Mitinātājs būtu jāizraugās kopuzņēmuma valdei (“Valde”) 
pēc uzaicinājuma paust ieinteresētību, ko izvērtē neatkarīgi eksperti. Tiklīdz mitinātājs ir izraudzīts, iesaistītajai 
valstij, kurā mitinātājs ir iedibināts, vai mitinātāju konsorcijam būtu jāvar pieņemt lēmumu aicināt citas iesaistītās 
valstis pievienoties un palīdzēt finansēt augstas klases superdatoru vai kvantu datoru, kurš jāuzstāda izraudzītajā 
mitinātājā. Ja izraudzītajam mitināšanas konsorcijam pievienojas vēl citas iesaistītās valstis, tam nevajadzētu skart 
Savienības piekļuves laiku superdatoriem. Iesaistīto valstu mitinātāju konsorcija ieguldījumi superdatorā vai kvantu 
datorā būtu jāpārvērš minētā superdatora vai kvantu datora piekļuves laika daļās. Iesaistītajām valstīm savā starpā 
būtu jāvienojas par to, kā sadalīt superdatora vai kvantu datora piekļuves laika daļas.

(44) Kopuzņēmumam būtu jāpaliek tā iegādāto superdatoru vai kvantu datoru īpašniekam līdz šo datoru nolietojumam. 
Kopuzņēmumam būtu jāvar nodot šīs īpašumtiesības mitinātājam izņemšanai no ekspluatācijas, likvidēšanai vai 
jebkādai citai izmantošanai. Ja īpašumtiesības tiek nodotas mitinātājam vai ja kopuzņēmums tiek likvidēts, 
mitinātājam būtu jāatlīdzina kopuzņēmumam superdatora vai kvantu datora atlikusī vērtība.

(7) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2021/1060 (2021. gada 24. jūnijs), ar ko paredz kopīgus noteikumus par Eiropas 
Reģionālās attīstības fondu, Eiropas Sociālo fondu Plus, Kohēzijas fondu, Taisnīgas pārkārtošanās fondu un Eiropas Jūrlietu, 
zvejniecības un akvakultūras fondu un finanšu noteikumus attiecībā uz tiem un uz Patvēruma, migrācijas un integrācijas fondu, 
Iekšējās drošības fondu un Finansiāla atbalsta instrumentu robežu pārvaldībai un vīzu politikai (OV L 231, 30.6.2021., 159. lpp.).
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(45) Kopuzņēmumam kopīgi ar iesaistītajām valstīm būtu jāiepērk vidējas klases superdatori. Katra vidējas klases 
superdatora ekspluatācija būtu jāuztic mitinātājam. Mitinātājam būtu jāspēj pārstāvēt vienu iesaistīto valsti, kura ir 
dalībvalsts, vai iesaistīto valstu mitinātāju konsorciju. Kopuzņēmuma īpašumā vajadzētu būt daļai, kas atbilst 
Savienības finansiālā ieguldījuma daļai iegādes izmaksās, ko finansē no programmas “Digitālā Eiropa” līdzekļiem. 
Mitinātājs būtu jāizraugās Valdei pēc uzaicinājuma paust ieinteresētību, ko izvērtē neatkarīgi eksperti. Savienības 
katra vidējas klases superdatora piekļuves laika daļai vajadzētu būt tieši proporcionālai Savienības finansiālajam 
ieguldījumam no programmas “Digitālā Eiropa” līdzekļiem, kas izmantoti minētā vidējas klases superdatora iegādei. 
Kopuzņēmumam būtu jāvar nodot savas īpašumtiesības mitinātājam ne agrāk kā piecus gadus pēc izturētās 
kopuzņēmuma rīkotās pieņemšanas pārbaudes vai arī likvidācijas gadījumā. Mitinātājam būtu jāatlīdzina 
kopuzņēmumam superdatora atlikusī vērtība.

(46) Lai veicinātu EuroHPC superdatoru taisnīgu un līdzsvarotu sadali Savienībā un federalizētas infrastruktūras 
ekosistēmas pieejas ieviešanu, uzaicinājumos paust ieinteresētību attiecībā uz EuroHPC superdatoru būtu jādefinē 
atbilstības nosacījumi, kas būtu piemērojami iesaistītajai valstij, kura jau mitina EuroHPC superdatoru.

(47) Kopuzņēmumam būtu jāvar kopā ar privātā sektora partneru konsorciju iegādāties industriālus superdatorus. Katra 
šāda superdatora ekspluatācija būtu jāuztic esošajam mitinātājam. Mitinātājam būtu jāvar apvienoties ar privātā 
sektora partneru konsorciju šāda superdatora iegādei un ekspluatācijai. Kopuzņēmuma īpašumā vajadzētu būt daļai, 
kas atbilst Savienības finansiālā ieguldījuma daļai iegādes izmaksās, ko finansē no programmas “Digitālā Eiropa” 
līdzekļiem. Mitinātājs un privātā sektora partneru konsorcijs, ar ko tas apvienojies, būtu jāizraugās Valdei pēc 
uzaicinājuma paust ieinteresētību, kuru izvērtē neatkarīgi eksperti. Savienības katra šāda superdatora piekļuves laika 
daļai vajadzētu būt tieši proporcionālai Savienības finansiālajam ieguldījumam no programmas “Digitālā Eiropa” 
līdzekļiem, kas izmantoti minētā industriāla superdatora iegādei. Kopuzņēmumam būtu jāvar vienoties ar privātā 
sektora partneru konsorciju par šāda superdatora pārdošanu citam subjektam vai par tā izņemšanu no 
ekspluatācijas. Alternatīvi kopuzņēmumam būtu jāvar nodot šāda superdatora īpašumtiesības privātā sektora 
partneru konsorcijam. Minētajā gadījumā vai tad, ja kopuzņēmums tiek likvidēts, privātā sektora partneru 
konsorcijam būtu jāatlīdzina kopuzņēmumam Savienības superdatora daļas atlikusī vērtība. Gadījumā, ja 
kopuzņēmums un privātā sektora partneru konsorcijs nolemj veikt superdatora izņemšanu no ekspluatācijas pēc tā 
pilnīga nolietojuma, šādas izmaksas būtu jāsedz privātā sektora partneru konsorcijam.

(48) Attiecībā uz industriāliem superdatoriem kopuzņēmumam būtu jāņem vērā rūpniecisko lietotāju īpašās vajadzības, 
piemēram, piekļuves procedūras, pakalpojumu kvalitāte un veids, datu aizsardzība, rūpniecisko inovāciju un 
intelektuālā īpašuma aizsardzība, izmantojamība, uzticamība un citas konfidencialitātes un drošības prasības.

(49) Kopuzņēmuma atbalstīto superdatoru projektēšanā un ekspluatācijā būtu jāņem vērā energoefektivitāte un vidiskā 
ilgtspēja, izmantojot, piemēram, mazjaudas tehnoloģijas, dinamiskus energotaupības un atkalizmantošanas 
paņēmienus, tādus kā moderna dzesēšana un siltuma reciklēšana.

(50) Kopuzņēmuma superdatoru izmantošanai vajadzētu būt orientētai uz civiliem lietojumiem to publiskā un privātā 
sektora lietotāju vajadzībām, kuri dzīvo, ir iedibināti vai atrodas dalībvalstī vai valstī, kas ir programmas “Digitālā 
Eiropa” vai pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” asociētā trešā valsts, kā arī uz kiberdrošības jomas lietojumiem, 
kuriem var būt divējāds izmantojums. Lietotājiem būtu jāpiešķir Savienības piekļuves laika daļa saskaņā ar Valdes 
noteiktajiem piekļuves kārtības noteikumiem. Izmantojot šos superdatorus, būtu jāievēro arī Savienības noslēgtie 
starptautiskie nolīgumi.
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(51) Laikam, kas iedalīts publiskiem lietotājiem to piekļuvei kopuzņēmuma superdatoriem, vajadzētu būt bez maksas. 
Tam vajadzētu būt bez maksas arī privātā sektora lietotājiem attiecībā uz tādiem lietojumiem, kas saistīti ar 
pētniecības un inovācijas darbībām, kuras finansē no pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” vai programmas 
“Digitālā Eiropa”, kā arī attiecīgā gadījumā MVU privātās inovācijas darbībām. Šāda piekļuves laika piešķiršanā 
galvenokārt būtu jābalstās uz atklātiem uzaicinājumiem paust ieinteresētību, ko izsludina kopuzņēmums un izvērtē 
neatkarīgi eksperti. Izņemot MVU lietotājus, kuri veic privātas inovācijas darbības, visiem lietotājiem, kuri gūst 
labumu no bezmaksas piekļuves laika kopuzņēmuma superdatoriem, saskaņā ar Regulu (ES) 2021/695 būtu 
jāpieņem atvērtās zinātnes pieeja un jāizplata zināšanas, kas iegūtas, izmantojot minēto piekļuvi. Lietotāju piekļuves 
laiks tādām saimnieciskām darbībām, kas nav MVU privātās inovācijas darbības, kuras saskaras ar konkrētām tirgus 
nepilnībām, būtu jāpiešķir, pamatojoties uz maksu par katru lietojumu, balstoties uz tirgus cenām. Piekļuves laika 
piešķiršana šādām saimnieciskām darbībām būtu jāatļauj – tomēr ierobežoti –, un Valdei būtu jānosaka maksājamās 
maksas apmērs. Piekļuves tiesības būtu jāpiešķir pārredzamā veidā. Attiecībā uz iniciatīvām, kuras uzskata par 
Savienībai stratēģiskām, Valdei būtu jānosaka īpaši noteikumi piekļuves laika piešķiršanai attiecīgā gadījumā bez 
maksas un bez uzaicinājuma paust ieinteresētību. Savienības stratēģisko iniciatīvu reprezentatīvi piemēri ir: 
iniciatīva “Galamērķis Zeme”, pamatiniciatīvas projekts “Cilvēka smadzenes”, iniciatīva “Vismaz miljons genomu” 
un kopīgās Eiropas datu telpas, kuras darbojas sabiedrības interešu jomās, un jo īpaši veselības datu telpa, augstas 
veiktspējas datošanas izcilības centri un valstu augstas veiktspējas datošanas kompetences centri un digitālās 
inovācijas centri.

Pēc Savienības pieprasījuma kopuzņēmumam būtu uz laiku vai pastāvīgi jāpiešķir tieša piekļuve stratēģiskām 
iniciatīvām un esošajām vai turpmākajām lietojumprogrammu platformām, kuras tas uzskata par būtiskām, lai 
nodrošinātu ar veselību saistītus vai citus kritiskus ārkārtas atbalsta pakalpojumus sabiedrības labā, ārkārtas 
situācijās un krīzes pārvaldības situācijās vai gadījumos, ko Savienība uzskata par izšķirīgiem tās drošībai un 
aizsardzībai. Būtu jāatļauj kopuzņēmumam veikt ierobežotu saimniecisko darbību komerciāliem mērķiem. Piekļuve 
būtu jāpiešķir lietotājiem, kuri dzīvo, ir iedibinājušies vai atrodas kādā dalībvalstī vai programmas “Digitālā Eiropa” 
vai pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” asociētā trešā valstī. Piekļuves tiesībās visiem lietotājiem vajadzētu būt 
līdztiesīgiem, un tās būtu jāpiešķir pārredzamā veidā. Valdei būtu jānosaka un jāuzrauga tiesības piekļūt Savienības 
piekļuves laika daļai attiecībā uz katru superdatoru.

(52) Tiesības piekļūt Savienības piekļuves laika daļai eksalīmeņa un petalīmeņa superdatoru prekursoriem, kurus 
iegādājies ar Regulu (ES) 2018/1488 izveidotais EuroHPC kopuzņēmums, arī turpmāk būtu jāpiešķir lietotājiem, kas 
ir iedibināti Savienībā vai pamatprogrammas “Apvārsnis 2020” asociētā trešā valstī.

(53) Kopuzņēmuma superdatori būtu jāekspluatē un jāizmanto saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 
2016/679 (8) un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvām 2002/58/EK (9) un (ES) 2016/943 (10).

(54) Kopuzņēmuma pārvaldība būtu jānodrošina divām struktūrām – Valdei un Rūpnieciskajai un zinātniskajai 
konsultatīvajai padomei. Valdes sastāvā vajadzētu būt Savienības un iesaistīto valstu pārstāvjiem. Valdei vajadzētu 
būt atbildīgai par stratēģiskās politikas veidošanu un finansēšanas lēmumiem, kas attiecas uz kopuzņēmuma 
darbībām, tostarp par visiem publiskā iepirkuma jautājumiem. Rūpnieciskajā un zinātniskajā konsultatīvajā padomē 
vajadzētu būt akadēmisko aprindu un rūpniecības pārstāvjiem, kas ir lietotāji un tehnoloģiju piegādātāji. Tai būtu 
jāsniedz neatkarīgas konsultācijas Valdei par stratēģisko pētniecības un inovācijas programmu, kopuzņēmumam 
piederošo superdatoru iegādi un ekspluatāciju, spēju veidošanas un paplašināšanas pasākumu programmu un 
federalizēšanas, savienojamības un starptautiskās sadarbības pasākumu programmu.

(8) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2016/679 (2016. gada 27. aprīlis) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas 
datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Direktīvu 95/46/EK (Vispārīgā datu aizsardzības regula) (OV L 119, 4.5.2016., 
1. lpp.).

(9) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2002/58/EK (2002. gada 12. jūlijs) par personas datu apstrādi un privātās dzīves aizsardzību 
elektronisko komunikāciju nozarē (Direktīva par privāto dzīvi un elektronisko komunikāciju) (OV L 201, 31.7.2002., 37. lpp.).

(10) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2016/943 (2016. gada 8. jūnijs) par zinātības un darījumdarbības neizpaužamas 
informācijas (komercnoslēpumu) aizsardzību pret nelikumīgu iegūšanu, izmantošanu un izpaušanu (OV L 157, 15.6.2016., 1. lpp.).
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(55) Attiecībā uz kopuzņēmuma vispārīgajiem administratīvajiem uzdevumiem iesaistīto valstu balsstiesības būtu 
jāsadala vienādi starp tām. Attiecībā uz uzdevumiem, kas atbilst tās darba programmas daļas izstrādei, kura attiecas 
uz superdatoru un kvantu datoru iegādi, mitinātāja izraudzīšanās procedūru un kopuzņēmuma īstenotajām 
federalizēšanas, savienojamības un pētniecības un izstrādes darbībām, iesaistīto valstu, kuras ir dalībvalstis, 
balsstiesībām būtu jābalstās uz kvalificēta balsu vairākuma principu. Iesaistītajām valstīm, kuras ir 
pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa”, programmas “Digitālā Eiropa” vai Eiropas infrastruktūras savienošanas 
instrumenta asociētās trešās valstis, arī vajadzētu paredzēt balsstiesības attiecībā uz attiecīgajām darbībām, kuras 
tiek atbalstītas ar budžeta finansējumu no katras minētās programmas. Attiecībā uz uzdevumiem, kas saistīti ar 
superdatoru un kvantu datoru iegādi un ekspluatāciju, balsstiesības vajadzētu paredzēt tikai tām iesaistītajām 
valstīm un Savienībai, kas nodrošina resursus minēto uzdevumu veikšanai.

(56) Savienības finansiālais ieguldījums būtu jāpārvalda saskaņā ar pareizas finanšu pārvaldības principu un attiecīgajiem 
noteikumiem par netiešu pārvaldību, kas izklāstīti Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES, Euratom) 
2018/1046 (11). Noteikumi, kas piemērojami kopuzņēmuma publiskā iepirkuma procedūrām, būtu jāizklāsta tā 
finanšu noteikumos.

(57) Lai visā Eiropā izkoptu inovatīvu un konkurētspējīgu Eiropas augstas veiktspējas datošanas un kvantu datošanas 
ekosistēmu ar atzītu izcilību, kopuzņēmumam būtu pienācīgi jāizmanto iepirkuma un dotāciju instrumenti, 
ieskaitot kopīgo iepirkumu, iepirkumu pirmskomercializācijas posmā un inovatīvu risinājumu publisko iepirkumu. 
Tādējādi tiktu izveidotas saiknes starp tehnoloģijām, kas galvenokārt izstrādātas Savienībā, kopizstrādi ar lietotājiem 
un pirmo šāda veida pasaules klases superdatošanas un kvantu datošanas sistēmu iegādi.

(58) Vērtējot kopuzņēmuma vispārējo ietekmi, privātā sektora locekļu investīcijas netiešajās darbībās būtu jāņem vērā kā 
iemaksas natūrā, kas sastāv no attiecināmajām izmaksām, kuras tiem radušās darbību īstenošanā un no kurām 
atskaitīti kopuzņēmuma, iesaistīto valstu vai citi Savienības ieguldījumi. Vērtējot kopuzņēmuma vispārējo ietekmi, 
privātā sektora locekļu investīcijas citās darbībās būtu jāņem vērā kā iemaksas natūrā, kas sastāv no attiecināmajām 
izmaksām, kuras tiem radušās darbību īstenošanā un no kurām atskaitīti kopuzņēmuma un iesaistīto valstu 
ieguldījumi vai citi Savienības ieguldījumi šajās izmaksās.

(59) Lai visiem iekšējā tirgū aktīvajiem uzņēmumiem saglabātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus, Savienības 
programmu finansējumam vajadzētu būt saderīgam ar valsts atbalsta principiem, tādējādi nodrošinot publiskā 
sektora izdevumu lietderīgumu un nepieļaujot tirgus traucējumus, kā privātā finansējuma izspiešana, nelietderīgu 
tirgus struktūru rašanās, neefektīva uzņēmumu saglabāšana vai uz subsīdijām vērstas kultūras veidošanās.

(60) Dalībai netiešajās darbībās, ko finansē kopuzņēmums, būtu jāatbilst Regulai (ES) 2021/695. Turklāt 
kopuzņēmumam būtu jānodrošina minēto noteikumu konsekventa piemērošana, balstoties uz attiecīgiem 
Komisijas pieņemtiem pasākumiem. Lai netiešajām darbībām nodrošinātu pietiekamu iesaistīto valstu 
līdzfinansējumu, ievērojot Regulu (ES) 2021/695, iesaistītajām valstīm būtu jātiecas ieguldīt summu, kas ir vismaz 
vienāda ar atlīdzību, ko kopuzņēmums sniedz par attiecināmajām izmaksām, kas saņēmējiem radušās, īstenojot 
darbībās. Minētajā nolūkā Valdei būtu saskaņā ar Regulas (ES) 2021/695 34. pantu jānosaka maksimālās 
pieļaujamās finansējuma likmes, kas izklāstītas kopuzņēmuma gada darba programmā.

(61) Lai nodrošinātu ieinteresēto personu līdzdalības atbilstīgu līdzsvaru kopuzņēmuma finansētajās darbībās, ir jāparedz 
atkāpe no Regulas (ES) 2021/695 34. panta, kas dotu iespēju atkarībā no dalībnieka, proti, MVU, veida un darbības 
veida diferencēt atlīdzināšanas likmes, ko vienādi piemēro saņēmējiem no visām iesaistītajām valstīm. Attiecībā uz 
programmas “Digitālā Eiropa” finansētajām darbībām būtu jāparedz iespēja, ka kopuzņēmums var atkarībā no 

(11) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) 2018/1046 (2018. gada 18. jūlijs) par finanšu noteikumiem, ko piemēro 
Savienības vispārējam budžetam, ar kuru groza Regulas (ES) Nr. 1296/2013, (ES) Nr. 1301/2013, (ES) Nr. 1303/2013, (ES) 
Nr. 1304/2013, (ES) Nr. 1309/2013, (ES) Nr. 1316/2013, (ES) Nr. 223/2014, (ES) Nr. 283/2014 un Lēmumu Nr. 541/2014/ES un 
atceļ Regulu (ES, Euratom) Nr. 966/2012 (OV L 193, 30.7.2018., 1. lpp.).
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dalībnieka, proti, MVU, veida un darbības veida diferencētas atlīdzināšanas likmes vienādi piemērot saņēmējiem no 
visām iesaistītajām valstīm.

(62) Finansiālam atbalstam, kas darbībām tiek sniegts no programmas “Digitālā Eiropa”, būtu jāatbilst Regulai (ES) 
2021/694. Jo īpaši attiecībā uz klasificētu informāciju – darbībām, ko finansē no programmas “Digitālā Eiropa”, 
būtu jāatbilst minētās regulas 12. panta 1. punktam.

(63) Finansiālam atbalstam, kas darbībām tiek sniegts no Eiropas infrastruktūras savienošanas instrumenta, būtu jāatbilst 
Regulai (ES) 2021/1153.

(64) Saņēmējiem no pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa”, programmas “Digitālā Eiropa” vai Eiropas infrastruktūras 
savienošanas instrumenta asociētajām trešām valstīm, kuras ir iesaistītās valstis, vajadzētu būt tiesīgiem piedalīties 
darbībās tikai tad, ja iesaistītā valsts ir trešā valsts, kas ir asociētas ar vienu vai vairākām programmām, kuras ir 
saistītas ar attiecīgo darbību.

(65) Visā izdevumu ciklā Savienības un citu kopuzņēmuma locekļu finansiālās intereses būtu jāaizsargā ar samērīgiem 
pasākumiem, ieskaitot pārkāpumu novēršanu, atklāšanu un izmeklēšanu, zaudēto, nepamatoti izmaksāto un 
nepareizi izlietoto līdzekļu atgūšanu un attiecīgos gadījumos administratīvo un finansiālo sodu piemērošanu 
saskaņā ar Regulu (ES, Euratom) 2018/1046.

(66) Kopuzņēmumam būtu jādarbojas atklāti un pārredzami, laikus sniedzot visu attiecīgo informāciju, kā arī plašākā 
sabiedrībā popularizējot savas darbības, arī veicot informēšanas un izplatīšanas darbības. Kopuzņēmuma struktūru 
reglamentiem vajadzētu būt publiski pieejamiem.

(67) Vienkāršošanas nolūkā būtu jāsamazina visu pušu administratīvais slogs. Būtu jāizvairās no dubultām revīzijām un 
pārmērīgas dokumentēšanas un pārskatu sniegšanas.

(68) Komisijas iekšējam revidentam kopuzņēmumā vajadzētu būt tādām pašām pilnvarām, kādas tam ir Komisijā.

(69) Komisijai, kopuzņēmumam, Revīzijas palātai, Eiropas Birojam krāpšanas apkarošanai (OLAF) un Eiropas 
Prokuratūrai (EPPO) vajadzētu būt piekļuvei visai nepieciešamajai informācijai un telpām, lai varētu veikt 
kopuzņēmuma dotāciju, parakstīto līgumu un nolīgumu revīzijas un izmeklēšanas.

(70) Visos uzaicinājumos iesniegt priekšlikumus un uzaicinājumos iesniegt piedāvājumus saskaņā ar šo regulu būtu 
jāņem vērā attiecīgi pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa”, programmas “Digitālā Eiropa” un Eiropas infrastruktūras 
savienošanas instrumenta darbības ilgums, izņemot pienācīgi pamatotus gadījumus. Kopuzņēmuma iepirkuma 
procedūrām superdatoru un kvantu datoru iegādei vajadzētu būt saskaņā ar piemērojamiem programmas “Digitālā 
Eiropa” noteikumiem. Pienācīgi pamatotos gadījumos saistībā ar atlikuša DFS 2021.–2027. gadam paredzēta 
budžeta pieejamību kopuzņēmumam būtu jāvar izsludināt uzaicinājumus iesniegt priekšlikumus vai uzaicinājumus 
iesniegt piedāvājumus līdz 2028. gada 31. decembrim.

(71) Kopuzņēmuma starpposma un galīgā izvērtēšana būtu jāveic Komisijai ar neatkarīgu ekspertu palīdzību. 
Pārredzamības garā attiecīgais neatkarīgo ekspertu ziņojums būtu jādara publiski pieejams saskaņā ar 
piemērojamiem noteikumiem.

(72) Ņemot vērā to, ka šīs regulas mērķus – proti, pētniecības un inovācijas spēju stiprināšanu, superdatošanas spēju 
veidošanu un paplašināšanas darbības, pasaules klases superdatoru federalizēšanu, savstarpēju savienošanu, 
starptautisko sadarbību un iegādi, piekļuvi augstas veiktspējas datošanas, kvantu datošanas pakalpojumiem un datu 
infrastruktūrai visā Savienībā, izmantojot kopuzņēmumu, – nevar pietiekami labi sasniegt atsevišķās dalībvalstīs, 
bet, izvairoties no liekas dublēšanās, saglabājot kritisko masu un nodrošinot publiskā finansējuma optimālu 
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izmantošanu, var labāk sasniegt Savienības līmenī, Savienība var pieņemt pasākumus saskaņā ar Līguma par Eiropas 
Savienību (LES) 5. pantā noteikto subsidiaritātes principu. Saskaņā ar minētajā pantā noteikto proporcionalitātes 
principu šajā regulā paredz vienīgi tos pasākumus, kas ir vajadzīgi minēto mērķu sasniegšanai,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Izveide

1. Īstenojot iniciatīvu par Eiropas augstas veiktspējas datošanu, ar šo uz laiku līdz 2033. gada 31. decembrim tiek 
izveidots kopuzņēmums Līguma par Eiropas Savienības darbību (LESD) 187. panta nozīmē (“Eiropas Augstas veiktspējas 
datošanas kopuzņēmums”, “kopuzņēmums”).

2. Ievērojot DFS 2021.–2027. gadam darbības laiku un pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa”, programmas “Digitālā 
Eiropa” un Eiropas infrastruktūras savienošanas instrumenta darbības laiku, uzaicinājumus iesniegt priekšlikumus un 
uzaicinājumus iesniegt piedāvājumus saskaņā ar šo regulu izsludina līdz 2027. gada 31. decembrim. Pienācīgi pamatotos 
gadījumos uzaicinājumus iesniegt priekšlikumus vai uzaicinājumus iesniegt piedāvājumus var izsludināt līdz 2028. gada 
31. decembrim.

3. Kopuzņēmumam ir juridiskās personas statuss. Katrā dalībvalstī tam ir visplašākā tiesībspēja un rīcībspēja, ko minētās 
dalībvalsts tiesību akti piešķir juridiskām personām. Tas jo īpaši var iegādāties vai atsavināt kustamu un nekustamu 
īpašumu un būt par pusi tiesas procesā.

4. Kopuzņēmuma mītne ir Luksemburgā.

5. Kopuzņēmuma statūti (“statūti”) ir izklāstīti pielikumā.

2. pants

Definīcijas

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas:

1) “pieņemšanas pārbaude” ir pārbaude, ko veic, lai noteiktu, vai EuroHPC superdators ir izpildījis sistēmas specifikācijas 
prasības;

2) “piekļuves laiks” ir superdatora datošanas laiks, kas lietotājam vai lietotāju grupai tiek dots to datorprogrammu 
izpildei;

3) “saistīts subjekts” ir tiesību subjekts, kas definēts Regulas (ES, Euratom) 2018/1046 187. panta 1. punktā;

4) “augstas veiktspējas datošanas izcilības centrs” ir sadarbības projekts, kas izraudzīts ar atklātu un uz konkursu balstītu 
uzaicinājumu iesniegt priekšlikumus un kuras mērķis ir veicināt jaunu ekstrēmas veiktspējas datošanas spēju 
izmantošanu, kas lietotāju kopienām sadarbībā ar citām augstas veiktspējas datošanas ieinteresētajām personām ļauj 
paplašināt esošos paralēlos programmkodus eksalīmeņa un ekstrēmi mērogojamas veiktspējas virzienā;

5) “kopizstrāde” ir sadarbīgā un iteratīvā konstruēšanas procesā iesaistītu tehnoloģiju piegādātāju un lietotāju kopīga 
pieeja nolūkā izstrādāt jaunas tehnoloģijas, lietojumus un sistēmas;

6) “interešu konflikts” ir situācija, kurā iesaistīts finanšu dalībnieks vai cita persona, kā norādīts Regulas (ES, Euratom) 
2018/1046 61. pantā;

7) “sastāvvienība” ir vienība, kas, ievērojot katra privātā sektora locekļa statūtus, veido kopuzņēmuma privātā sektora 
locekli;
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8) “privātā sektora partneru konsorcijs” ir Savienības tiesību subjektu apvienība, kas izveidota, lai kopīgi ar 
kopuzņēmumu iegādātos industriālu superdatoru; viens vai vairāki no šiem privātā sektora partneriem var būt 
kopuzņēmuma privātā sektora locekļi;

9) “EuroHPC superdators” ir jebkāda datošanas sistēma, kas pilnībā pieder kopuzņēmumam vai ir kopīpašumā ar citām 
iesaistītajām valstīm vai privātā sektora partneru konsorciju; tas var būt klasisks superdators (augstas klases 
superdators, industriāls superdators vai vidējas klases superdators), klasiskais un kvantu hibrīddators, kvantu dators 
vai kvantu simulators;

10) “eksalīmenis” ir tāds veiktspējas līmenis, kurā iespējams izpildīt desmit astoņpadsmitajā pakāpē darbības sekundē (jeb 
1 eksaflopsu);

11) “augstas klases superdators” ir pasaules klases datošanas sistēma, kas izstrādāta, izmantojot attiecīgajā brīdī 
visprogresīvāko pieejamo tehnoloģiju, un sasniedz vismaz eksalīmeņa vai vēl augstāka līmeņa veiktspēju (t. i., 
pēceksalīmeņa) lietojumiem, kuri paredzēti lielākas sarežģītības problēmu risināšanai;

12) “mitinātāju konsorcijs” ir iesaistīto valstu grupa vai privātā sektora partneru konsorcijs, kas ir piekritis piedalīties 
EuroHPC superdatora iegādē un ekspluatācijā, tostarp visas organizācijas, kas pārstāv šīs iesaistītās valstis;

13) “mitinātājs” ir tiesību subjekts, kurš ir labiekārtots EuroHPC superdatora mitināšanai un ekspluatācijai un kurš ir 
iedibināts iesaistītajā valstī, kas ir dalībvalsts;

14) “hipersavienots” ir komunikatīvā spēja nodrošināt datu pārsūtīšanu 10 divpadsmitajā pakāpē biti sekundē (1 terabits 
sekundē) vai vairāk;

15) “industriāls superdators” ir vismaz vidējas klases superdators, kas konstruēts īpaši rūpnieciskajiem lietotājiem atbilstoši 
drošības, konfidencialitātes un datu integritātes prasībām, kas ir stingrākas nekā zinātniskajiem lietojumiem;

16) “ieguldījumi natūrā netiešajās darbībās”, ko finansē no pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa”, ir ieguldījumi, ko veic 
iesaistītā valsts vai kopuzņēmuma privātā sektora locekļi, vai to sastāvvienības vai saistītie subjekti un ko veido 
attiecināmās izmaksas, kuras tiem radušās, īstenojot netiešās darbības, un no kurām atņemti minētā kopuzņēmuma 
ieguldījumi, minētā kopuzņēmuma iesaistīto valstu ieguldījumi un visi pārējie Savienības ieguldījumi minēto izmaksu 
segšanai;

17) “ieguldījumi natūrā darbībās”, ko finansē no programmas “Digitālā Eiropa” vai Eiropas infrastruktūras savienošanas 
instrumenta, ir ieguldījumi, ko veic iesaistītā valsts vai kopuzņēmuma privātā sektora locekļi, vai to sastāvvienības vai 
saistītie subjekti un ko veido attiecināmās izmaksas, kuras tiem radušās, īstenojot daļu no kopuzņēmuma darbībām, un 
no kurām atņemti minētā kopuzņēmuma ieguldījumi, minētā kopuzņēmuma iesaistīto valstu ieguldījumi un visi 
pārējie Savienības ieguldījumi minēto izmaksu segšanai;

18) “vidējas klases superdators” ir pasaules klases superdators, kura veiktspējas līmenis ir ne vairāk kā vienu kārtu zemāks 
nekā augstas klases superdatoram;

19) “valsts augstas veiktspējas datošanas kompetences centrs” ir tiesību subjekts vai tiesību subjektu konsorcijs, kas ir 
iedibināts iesaistītajā valstī un kas ir saistīts ar attiecīgās iesaistītās dalībvalsts superdatošanas centru, un kas pēc 
pieprasījuma lietotājiem no rūpniecības nozares, tostarp arī MVU, akadēmiskajām aprindām un publiskās pārvaldes 
iestādēm, nodrošina piekļuvi superdatoriem un jaunākajām augstas veiktspējas datošanas tehnoloģijām, rīkiem, 
lietojumiem un pakalpojumiem un piedāvā speciālās zināšanas, prasmes, apmācību, tīklošanu un informatīvus 
pasākumus;

20) “novērotāja valsts” ir valsts, kas ir tiesīga piedalīties pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” vai programmas “Digitālā 
Eiropa” finansētajās kopuzņēmuma darbībās un kas nav iesaistītā valsts;

21) “iesaistītā valsts” ir valsts, kas ir kopuzņēmuma locekle;

22) “veiktspējas līmenis” ir peldošā komata operāciju skaits sekundē (FLOPS), ko var izpildīt superdators;

23) “privātā sektora loceklis” ir ikviens kopuzņēmuma loceklis, kas nav Savienība vai iesaistītās valstis;
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24) “kvantu dators” ir datošanas ierīce, kas izmanto kvantu mehānikas likumus, lai konkrētus uzdevumus risinātu, 
izmantojot mazākus skaitļošanas resursus nekā klasiskie datori;

25) “kvantu simulators” ir viegli kontrolējama kvantu ierīce, kas ļauj gūt ieskatu sarežģītu kvantu sistēmu īpašībās vai 
atrisināt specifiskas skaitļošanas problēmas, ko nevar atrisināt klasiskie datori;

26) “piegādes ķēdes drošība” attiecībā uz EuroHPC superdatoru ir pasākumi, kas iekļaujami šā superdatora visu piegādātāju 
atlasē, lai nodrošinātu šā superdatora iegādei un ekspluatācijai nepieciešamo sastāvdaļu, tehnoloģiju, sistēmu un 
zinātības pieejamību; tas ietver pasākumus risku mazināšanai saistībā ar iespējamiem traucējumiem šādu sastāvdaļu, 
tehnoloģiju un sistēmu piegādē, t. sk. saistībā ar cenu izmaiņām, zemāku veiktspēju vai alternatīviem piegādes 
avotiem; tā aptver visu EuroHPC superdatora ekspluatācijas laiku;

27) “stratēģiskā pētniecības un inovācijas programma” ir dokuments, kurš aptver pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” 
darbības laiku un kurā noteiktas galvenās prioritātes un būtiskās tehnoloģijas un inovācijas, kas vajadzīgas, lai 
sasniegtu kopuzņēmuma mērķus;

28) “daudzgadu stratēģiskā programma” ir dokuments, kurā izklāstīta stratēģija visām kopuzņēmuma darbībām;

29) “superdatošana” ir datošana tādos veiktspējas līmeņos, kuros nepieciešama atsevišķu datošanas elementu, t. sk. kvantu 
komponentu, masveida integrācija, lai risinātu problēmas, kuras nevar atrisināt ar standarta datošanas sistēmām;

30) “īpašumtiesību kopējās izmaksas” attiecībā uz EuroHPC superdatoru ir iegādes izmaksas, kurām pieskaitītas 
ekspluatācijas izmaksas, arī par uzturēšanu, līdz brīdim, kad superdatora īpašumtiesības tiek nodotas mitinātājam vai 
tas tiek pārdots, vai līdz brīdim, kad superdators tiek izņemts no ekspluatācijas, nenododot īpašumtiesības;

31) “darba programma” ir dokuments, kas minēts Regulas (ES) 2021/695 2. panta 25. punktā, vai attiecīgā gadījumā 
dokuments, kas darbojas arī kā darba programma, kura minēta Regulās (ES) 2021/694 24. pantā vai Regulas (ES) 
2021/1153 19. pantā.

3. pants

Pamatuzdevums un mērķi

1. Kopuzņēmuma pamatuzdevums ir: Savienībā izstrādāt, ieviest, izvērst un uzturēt pasaulē vadošu federalizētu drošu 
un hipersavienotu superdatošanas, kvantu datošanas, pakalpojumu un datu infrastruktūras ekosistēmu; atbalstīt tādu uz 
pieprasījumu orientētu un uz lietotāju vērstu, inovatīvu un konkurētspējīgu superdatošanas sistēmu izstrādi un ieviešanu, 
kuras balstās uz piegādes ķēdi, kas nodrošina sastāvdaļas, tehnoloģijas un zināšanas, ierobežojot traucējumu risku, un 
daudzu šīm sistēmām optimāli pielāgotu lietojumu izstrādi; un paplašināt minētās superdatošanas infrastruktūras 
izmantošanu publiskā un privātā sektora lietotāju vidū, sasniedzot lielu skaitu, un atbalstīt divējādo pārkārtošanos un 
Eiropas zinātnes un rūpniecības pamatprasmju attīstību.

2. Kopuzņēmuma vispārīgie mērķi ir šādi:

a) palīdzēt īstenot Regulu (ES) 2021/695 un jo īpaši tās 3. pantu, nodrošināt zinātnisku, ekonomisku, vidisku, 
tehnoloģisku ietekmi un ietekmi uz sabiedrību, ko rada Savienības investīcijas pētniecībā un inovācijā, lai tādējādi 
stiprinātu Savienības zinātnisko un tehnoloģisko bāzi, īstenotu Savienības stratēģiskās prioritātes un veicinātu 
Savienības mērķu un rīcībpolitiku īstenošanu, un palīdzēt risināt globālas problēmas, arī ilgtspējīgas attīstības mērķus, 
ievērojot Apvienoto Nāciju Organizācijas Ilgtspējīgas attīstības programmas 2030. gadam un Apvienoto Nāciju 
Organizācijas Vispārējās konvencijas par klimata pārmaiņām ietvaros pieņemtā Parīzes nolīguma (12) principus;

(12) OV L 282, 19.10.2016., 4. lpp.
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b) attīstīt ciešu sadarbību un nodrošināt koordināciju ar citām Eiropas partnerībām, t. sk. izmantojot kopīgus 
uzaicinājumus, kā arī meklēt sinerģiju ar attiecīgajām darbībām un programmām Savienības, valstu un reģionālā 
līmenī, īpaši tām darbībām, kas attiecīgā gadījumā atbalsta inovatīvu risinājumu ieviešanu, izglītību un reģionālo 
attīstību;

c) Savienībā izstrādāt, ieviest, izvērst un uzturēt integrētu, uz pieprasījumu orientētu un uz lietotāju vērstu hipersavienotu 
pasaules klases superdatošanas un datu infrastruktūru;

d) federalizēt hipersavienoto superdatošanas un datu infrastruktūru un savstarpēji savienot to ar Eiropas datu telpu un 
mākoņdatošanas ekosistēmu, lai nodrošinātu datošanas un datu pakalpojumus plašam publiskā un privātā sektora 
lietotāju lokam Eiropā;

e) veicināt zinātnisko izcilību un atbalstīt Savienībā iegūto pētījumu un inovāciju rezultātu ieviešanu un sistemātisku 
izmantošanu;

f) turpināt pilnveidot un atbalstīt ļoti konkurētspējīgu un inovatīvu superdatošanas un datu ekosistēmu, kura ir plaši 
izplatīta Eiropā, veicinot Savienības zinātnisko un digitālo līderību, un spēj patstāvīgi nodrošināt datošanas tehnoloģijas 
un arhitektūru un to integrāciju vadošajās datošanas sistēmās, kā arī progresīvus, šīm sistēmām optimāli pielāgotus 
lietojumus;

g) paplašināt superdatošanas pakalpojumu izmantošanu un Eiropas zinātnei un rūpniecībai nepieciešamo pamatprasmju 
attīstību.

3. Iepērkot superdatorus un atbalstot augstas veiktspējas datošanas tehnoloģiju, sistēmu un lietojumu izstrādi un 
ieviešanu, kopuzņēmums palīdz aizsargāt Savienības intereses. Tas dod iespēju izmantot kopizstrādes pieeju pasaules 
klases superdatoru iegādei, vienlaikus aizsargājot iepirkto tehnoloģiju un sistēmu piegādes ķēdes drošību. Tas veicina 
Savienības stratēģisko autonomiju, atbalsta tādu tehnoloģiju un lietojumu izstrādi, kas stiprina Eiropas augstas veiktspējas 
datošanas piegādes ķēdi un veicina to integrāciju superdatošanas sistēmās, kuras risina daudzas zinātnes, sabiedrības, vides 
un rūpniecības vajadzības.

4. pants

Darbības pīlāri

1. Kopuzņēmums 3. pantā minēto pamatuzdevumu īsteno saskaņā ar turpmāk minētajiem darbību pīlāriem:

a) administratīvais pīlārs, kas aptver kopuzņēmuma darbības un pārvaldības vispārējās darbības;

b) infrastruktūras pīlārs, kas aptver darbības drošas, hipersavienotas pasaules klases superdatošanas, kvantu datošanas un 
datu infrastruktūras iegādei, ieviešanai, modernizācijai un ekspluatācijai, t. sk. Savienībā gūto pētniecības un inovācijas 
rezultātu ieviešanas un sistemātiskas izmantošanas veicināšanai;

c) superdatošanas pakalpojumu federalizēšanas pīlārs, kas aptver visas darbības, kuru nolūks ir pētniecības un zinātnes 
aprindām, rūpniecībai, arī MVU, un publiskajam sektoram nodrošināt Savienības mēroga piekļuvi federalizētiem, 
drošiem superdatošanas un datu resursiem un pakalpojumiem visā Eiropā, jo īpaši sadarbībā ar PRACE un GÉANT; 
minētās darbības ir šādas:

i) atbalsts to augstas veiktspējas datošanas, kvantu datošanas un datu resursu savstarpējai savienošanai, kas pilnībā vai 
daļēji pieder kopuzņēmumam vai ko iesaistītās valstis darījušas pieejamus brīvprātīgi;

ii) atbalsts superdatošanas un kvantu datošanas datu infrastruktūru savstarpējai savienošanai ar Savienības kopīgajām 
Eiropas datu telpām un federalizētām, drošām mākoņdatošanas un datu infrastruktūrām;

iii) atbalsts tādas platformas izstrādei, iegādei un ekspluatācijai, kas paredzēta superdatošanas un kvantu datošanas 
pakalpojumu un datu infrastruktūras netraucētai federalizēšanai un drošai pakalpojumu sniegšanai, izveidojot 
vienota kontaktpunkta piekļuves punktu visiem kopuzņēmuma pārvaldītajiem superdatošanas vai datu 
pakalpojumiem, kas visiem lietotājiem nodrošina vienotu piekļuvi;
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d) tehnoloģiju pīlārs, kas attiecas uz vērienīgas pētniecības un inovācijas darbībām, kuru mērķis visā Eiropā izveidot 
pasaules klases konkurētspējīgu un inovatīvu superdatošanas ekosistēmu, kas aptver aparatūras un programmatūras 
tehnoloģijas un to integrēšanu datošanas sistēmās, kā arī uz visu zinātniskās un rūpnieciskās vērtības ķēdi, sekmējot 
Savienības stratēģisko autonomiju; turklāt, veicinot vidisko ilgtspēju, tas ir vērsts uz energoefektīvām augstas 
veiktspējas datošanas tehnoloģijām; minētās darbības cita starpā attiecas uz:

i) mazjaudas mikroprocesora sastāvdaļām, starpsavienojumu sastāvdaļām, sistēmas arhitektūru un saistītām 
tehnoloģijām, piemēram, jauniem algoritmiem, programmatūras kodiem, rīkiem un vidi;

ii) jaunām datošanas paradigmām un to integrāciju vadošajās superdatošanas sistēmās, izmantojot kopizstrādes pieeju; 
šādas tehnoloģijas ir saistītas ar augstas klases superdatoru, t. sk. kvantu datoru, un infrastruktūru izstrādi, iegādi un 
ieviešanu;

iii) tehnoloģijām un sistēmām klasisko superdatošanas sistēmu savstarpējai savienošanai un ekspluatācijai ar citām, 
bieži vien savstarpēji papildinošām datošanas tehnoloģijām, piemēram, kvantu datošanu vai citām jaunām 
datošanas tehnoloģijām, un to pilnvērtīgas ekspluatācijas nodrošināšanu;

iv) jauniem algoritmiem un programmatūras tehnoloģijām, kas ievērojami palielina veiktspēju;

e) lietojumu pīlārs, kas aptver darbības, kuru nolūks ir sasniegt un uzturēt Eiropas izcilību attiecībā uz galvenajiem 
datošanas un datu lietojumiem un programmkodiem zinātnei, rūpniecībai, arī MVU, un publiskajam sektoram; minētās 
darbības cita starpā attiecas uz:

i) lietojumiem – tostarp jauniem algoritmiem un programmatūras izstrādi –, kuri paredzēti tādiem publiskā un privātā 
sektora lietotājiem, kas gūst labumu no resursu un augstas klases superdatoru spēju izmantošanas un to 
konverģences ar progresīvām digitālajām tehnoloģijām, piemēram, mākslīgo intelektu, augstas veiktspējas datu 
analītiku, mākoņdatošanas tehnoloģijām, utt., kopīgi izstrādājot, pilnveidojot un optimāli pielāgojot augstas 
veiktspējas datošanas iespējotus plaša mēroga un jaunus pirmtirgus programmkodus un lietojumus;

ii) atbalstu, citu starpā arī augstas veiktspējas datošanas izcilības centriem, lietojumu jomā un plaša mēroga augstas 
veiktspējas datošanas iespējotiem izmēģinājuma demonstrējumiem un izmēģinājuma iekārtām attiecībā uz lielo 
datu lietojumiem un progresīviem digitāliem pakalpojumiem visdažādākajos zinātnes, publiskajos un rūpniecības 
sektoros;

f) lietošanas paplašināšanas un prasmju pilnveides pīlārs, kura mērķis ir veidot spējas un prasmes, kuras veicina izcilību 
superdatošanā, kvantu datošanā, kā arī datu izmantošanā, ņemot vērā sinerģiju ar citām programmām un 
instrumentiem, īpaši programmu “Digitālā Eiropa”, paplašināt superdatošanas resursu un datu lietojumu izmantošanu 
zinātnē un rūpniecībā un sekmēt rūpniecisko piekļuvi superdatošanas un datu infrastruktūrām un to izmantošanu 
inovācijai, kas pielāgota rūpniecības vajadzībām, kā arī nodrošināt Eiropai zinošas vadošās zinātnes aprindas un 
prasmīgu darbaspēku zinātniskajai līderībai un rūpniecības un publiskās pārvaldes digitālajai pārveidei, t. sk. atbalstu 
valstu augstas veiktspējas datošanas kompetenču centriem un augstas veiktspējas datošanas izcilības centriem un to 
tīklu veidošanu;

g) starptautiskās sadarbības pīlārs, kura ietvaros saskaņā ar Savienības ārpolitikas mērķiem un starptautiskajām saistībām 
nosaka un īsteno darbības, kas attiecas uz starptautiskās sadarbības veicināšanu superdatošanas jomā, kā arī piedalās 
tajās, lai risinātu globālas zinātnes un sabiedrības problēmas, vienlaikus veicinot Eiropas augstas veiktspējas datošanas 
piegādes un lietotāju ekosistēmas konkurētspēju.

2. Papildus 1. punktā minētajām darbībām kopuzņēmumam var uzticēt papildu uzdevumu īstenošanu gadījumā, ja 
saskaņā ar attiecīgo Komisijas darba programmu tiek piešķirts kumulatīvs, papildinošs vai kombinēts finansējums no 
citām Savienības programmām.
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5. pants

Savienības finansiālais ieguldījums

1. Savienības finansiālais ieguldījums kopuzņēmumā, ieskaitot EEZ apropriācijas, ir līdz 3 081 300 000 EUR, tostarp 
92 000 000 EUR administratīvajām izmaksām, ar nosacījumu, ka minētā summa vismaz atbilst iesaistīto valstu 
ieguldījumam, un tas veidojas šādi:

a) līdz 900 000 000 EUR no pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa”;

b) līdz 1 981 300 000 EUR no programmas “Digitālā Eiropa”;

c) līdz 200 000 000 EUR no Eiropas infrastruktūras savienošanas instrumenta.

2. Šā panta 1. punktā minēto Savienības finansiālo ieguldījumu izmaksā no Savienības vispārējā budžeta apropriācijām, 
kas atvēlētas katrai attiecīgajai programmai.

3. Lai atbalstītu 4. pantā minētos darbību pīlārus, izņemot tos, kas minēti 4. panta 1. punkta a) apakšpunktā, 
kopuzņēmumam var tikt atvēlēti papildu Savienības līdzekļi, kas papildina šā panta 1. punktā minēto ieguldījumu.

4. Ieguldījumus no Savienības programmām, kuri atbilst papildu darbībām, kas kopuzņēmumam uzticētas saskaņā ar 
3. punktu, neskaita Savienības maksimālā finansiālā ieguldījuma aprēķinā.

5. Pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa”, programmas “Digitālā Eiropa” vai Eiropas infrastruktūras savienošanas 
instrumenta asociētās trešās valstis saskaņā ar to attiecīgajiem asociācijas nolīgumiem var kopuzņēmumam atvēlēt papildu 
Savienības līdzekļus, kas papildina šā panta 1. punktā minēto ieguldījumu. Minētie papildu Savienības līdzekļi neskar 
iesaistīto valstu ieguldījumu, kas minēts 7. panta 1. punktā, ja vien iesaistītās dalībvalstis nevienojas citādi.

6. Šā panta 1. punkta a) apakšpunktā minēto Savienības finansiālo ieguldījumu kopuzņēmumam izmanto, lai atbilstoši 
kopuzņēmuma pētniecības un inovācijas darbībām sniegtu finansiālu atbalstu netiešām darbībām, kas noteiktas Regulas 
(ES) 2021/695 2. panta 43. punktā.

7. Šā panta 1. punkta b) apakšpunktā minēto Savienības finansiālo ieguldījumu izmanto spēju veidošanai visā Savienībā, 
arī augstas veiktspējas datoru, kvantu datoru vai kvantu simulatoru iegādei, modernizācijai un ekspluatācijai, augstas 
veiktspējas datošanas un kvantu datošanas pakalpojumu un datu infrastruktūras federalizēšanai un to izmantošanas 
paplašināšanai, kā arī padziļinātu prasmju un apmācības pilnveidošanai.

8. Šā panta 1. punkta c) apakšpunktā minēto Savienības finansiālo ieguldījumu izmanto augstas veiktspējas datošanas 
un datu resursu savstarpējai savienošanai un integrētas Eiropas mēroga hipersavienotas augstas veiktspējas datošanas un 
datu infrastruktūras izveidei.

6. pants

Citi Savienības ieguldījumi

Ieguldījumus no Savienības programmām, kuri nav 5. panta 1. punktā minētie un ir daļa no Savienības līdzfinansējuma 
programmai, ko īsteno viena no iesaistītajām valstīm, kas ir dalībvalsts, neskaita 5. pantā minētā Savienības maksimālā 
finansiālā ieguldījuma aprēķinā.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 256/20                                                                                                                                        19.7.2021.  



7. pants

Pārējo locekļu, kas nav Savienība, ieguldījums

1. Iesaistītās valstis sniedz kopēju ieguldījumu, kas ir samērojams ar 5. panta 1. punktā minēto Savienības ieguldījumu. 
Iesaistītās valstis savā starpā vienojas par saviem kolektīvajiem ieguldījumiem un to, kā tās tos veiks. Tas neietekmē katras 
iesaistītās valsts spēju noteikt savu valsts finansiālo ieguldījumu saskaņā ar 8. pantu.

2. Kopuzņēmuma privātā sektora locekļi kopuzņēmumā iegulda vismaz 900 000 000 EUR vai gādā, ka šo ieguldījumu 
veic to sastāvvienības un saistītie subjekti.

3. Šā panta 1. un 2. punktā minētos ieguldījumus veido ieguldījumi, kā izklāstīts statūtu 15. pantā.

4. Katra iesaistītā valsts var saņēmējiem, kas ir iedibināti minētajā iesaistītajā valstī, sniegt statūtu 15. panta 3. punkta 
f) apakšpunktā minētos ieguldījumus. Iesaistītās valstis var papildināt kopuzņēmuma ieguldījumu, nepārsniedzot 
piemērojamo maksimālo atlīdzināšanas likmi, kas noteikta Regulas (ES) 2021/695 34. pantā, Regulas (ES) 2021/694 
14. pantā un Regulas (ES) 2021/1153 14. pantā. Šādi ieguldījumi neskar valsts atbalsta noteikumus.

5. Kopuzņēmuma locekļi, kas nav Savienība, līdz katra gada 31. janvārim ziņo Valdei – kā noteikts statūtu 15. pantā – 
par to šā panta 1. un 2. punktā minēto ieguldījumu vērtību, kuri veikti iepriekšējā finanšu gadā.

6. Lai varētu novērtēt statūtu 15. panta 3. punkta b)–f) apakšpunktā minētos ieguldījumus, izmaksas nosaka atbilstīgi 
attiecīgo subjektu ierastajai izmaksu aprēķināšanas praksei, piemērojamiem tās valsts grāmatvedības standartiem, kurā 
subjekts ir iedibināts, un piemērojamiem starptautiskajiem grāmatvedības standartiem un starptautiskajiem finanšu 
pārskatu standartiem. Izmaksas apstiprina attiecīgā subjekta vai iesaistīto valstu revīzijas iestāžu iecelts neatkarīgs ārējs 
revidents. Ja apstiprināšanā rodas neskaidrības, kopuzņēmums pārbauda vērtēšanas metodi. Nenovērstu neskaidrību 
gadījumā kopuzņēmums var veikt vērtēšanas metodes revīziju.

7. Komisija var izbeigt, proporcionāli samazināt vai apturēt Savienības finansiālo ieguldījumu veikšanu kopuzņēmumā 
vai uzsākt statūtu 23. pantā minēto likvidācijas procedūru šādos gadījumos:

a) ja kopuzņēmums neatbilst Savienības ieguldījuma piešķiršanas nosacījumiem; vai

b) ja locekļi, kas nav Savienība, vai to sastāvvienības vai saistītie subjekti neveic šā panta 1. un 2. punktā minēto 
ieguldījumu, to veic tikai daļēji vai neievēro termiņus attiecībā uz to; vai arī

c) 24. pantā minēto izvērtējumu rezultātā.

Komisijas lēmums izbeigt, proporcionāli samazināt vai apturēt Savienības finansiālo ieguldījumu nekavē to attiecināmo 
izmaksu atlīdzināšanu, kas locekļiem, kuri nav Savienība, radušās, pirms lēmums ir paziņots kopuzņēmumam.

8. pants

Iesaistīto valstu finansiālo ieguldījumu pārvaldība

1. Katra iesaistītā valsts attiecībā pret kopuzņēmumu uzņemas indikatīvas saistības par summu, kas atbilst to valsts 
finansiālajam ieguldījumam netiešajās darbībās. Šādas saistības pret kopuzņēmumu uzņemas katru gadu pirms darba 
programmas pieņemšanas.
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Papildus kritērijiem, kas noteikti Regulas (ES) 2021/695 22. pantā, Regulas (ES) 2021/694 18. pantā vai Regulas (ES) 2021/ 
1153 11. pantā, darba programmā kā pielikumu var iekļaut atbilstības kritērijus attiecībā uz valstu tiesību subjektu dalību.

Katra iesaistītā valsts uztic kopuzņēmumam priekšlikumu izvērtēšanu, ko veic saskaņā ar pamatprogrammas “Apvārsnis 
Eiropa” noteikumiem.

Priekšlikumu atlases pamatā ir vērtēšanas komitejas iesniegtais saraksts ar priekšlikumu izklāstu prioritārā kārtībā. 
Pienācīgi pamatotos gadījumos, kā izklāstīts darba programmā, Valde var atkāpties no minētā saraksta, lai nodrošinātu 
portfeļa pieejas vispārējo konsekvenci.

Katrai iesaistītajai valstij ir veto tiesības visos jautājumos, kas saistīti ar pašas valsts finanšu ieguldījumu kopuzņēmumā 
izmantošanu pieteikuma iesniedzējiem, kuri ir iedibināti minētajās iesaistītajās valstīs, pamatojoties uz valsts stratēģiskajām 
prioritātēm.

2. Katra iesaistītā valsts noslēdz vienu vai vairākus administratīvus nolīgumus ar kopuzņēmumu, nosakot koordinācijas 
mehānismu ieguldījumu maksājumiem un ziņošanai par tiem pieteikuma iesniedzējiem, kas ir iedibināti minētajā 
iesaistītajā valstī. Šādā nolīgumā iekļauj grafiku, maksāšanas nosacījumus, ziņošanas un revīzijas prasības.

Katra iesaistītā valsts cenšas sinhronizēt savu un kopuzņēmuma maksājumu grafiku, ziņošanu un revīzijas, kā arī saskaņot 
savus izmaksu attiecināmības noteikumus ar pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” noteikumiem.

3. Saskaņā ar 2. punktā minēto nolīgumu katra iesaistītā valsts kopuzņēmumam var uzticēt sava ieguldījuma 
maksājumu tā saņēmējiem. Pēc priekšlikumu atlases iesaistītā valsts uzņemas saistības par summu, kas nepieciešama 
maksājumiem. Iesaistītās valsts revīzijas iestādes var revidēt savus attiecīgos valsts ieguldījumus.

9. pants

Mitinātājs

1. EuroHPC superdatori ir jānovieto iesaistītajā valstī, kas ir dalībvalsts. Ja iesaistītā valsts jau mitina EuroHPC 
superdatoru, kas ir augstas klases vai vidējas klases superdators, tā nav tiesīga piedalīties jaunā uzaicinājumā paust 
ieinteresētību par šādu superdatoru pakāpenisku ražošanu vismaz piecus gadus pēc atlases dienas, kas seko iepriekšējam 
uzaicinājumam paust ieinteresētību. Ja iegādājas kvantu datorus un kvantu simulatorus vai ja modernizē EuroHPC 
superdatoru ar kvantu paātrinātājiem, minēto periodu samazina līdz diviem gadiem.

2. Attiecībā uz 11., 12. un 14. pantā minētajiem EuroHPC superdatoriem – mitinātājs var pārstāvēt iesaistīto valsti, kas ir 
dalībvalsts, vai mitinātāju konsorciju. Mitinātājs un iesaistītās valsts vai mitinātāju konsorcija iesaistīto valstu kompetentās 
iestādes minētajā sakarā slēdz nolīgumu.

3. Kopuzņēmums mitinātājam uztic katra tāda atsevišķa EuroHPC superdatora ekspluatāciju, kas pilnībā pieder 
kopuzņēmumam vai ir kopīpašumā saskaņā ar 11., 12. un 14. pantu.

4. Šā panta 2. punktā norādītos mitinātājus izraugās saskaņā ar šā panta 5. punktu un 19. pantā minētajiem 
kopuzņēmuma finanšu noteikumiem.

5. Pēc uzaicinājuma paust ieinteresētību šā panta 2. punktā minēto mitinātāju un attiecīgo iesaistīto valsti, kurā 
mitinātājs ir iedibināts, vai attiecīgo mitinātāju konsorciju izraugās Valde taisnīgā un pārredzamā procesā, kas cita starpā 
balstīts uz šādiem kritērijiem:

a) atbilstība uzaicinājumā paust ieinteresētību noteiktajām vispārīgajām sistēmas specifikācijām;

b) EuroHPC superdatora īpašumtiesību kopējās izmaksas, tostarp šā superdatora ekspluatācijas izmaksu precīza tāme un 
pārbaudes metode tā ekspluatācijas laikā;
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c) mitinātāja pieredze līdzīgu sistēmu ierīkošanā un ekspluatēšanā;

d) mitinātāja aprīkojuma fiziskās un IT infrastruktūras kvalitāte, drošība un savienojamība ar pārējo Savienību;

e) lietotājiem sniedzamo pakalpojumu kvalitāte, proti, spēja izpildīt atlases procedūras pavaddokumentos iekļauto 
nolīgumu par pakalpojumu līmeni;

f) tāda atbilstīga pavaddokumenta nodrošināšana, kas apliecina dalībvalsts, kurā mitinātājs ir iedibināts, vai mitinātāju 
konsorcija iesaistīto valstu kompetento iestāžu apņemšanos segt daļu no kopējām izmaksām, kas saistītas ar EuroHPC 
superdatora īpašumtiesībām un ko nesedz ar Savienības ieguldījumu, kas noteikts 5. pantā, vai jebkādu citu Savienības 
ieguldījumu, kas noteikts 6. pantā, vai nu līdz kopuzņēmums tā īpašumtiesības nodod minētajam mitinātājam, vai līdz 
superdators tiek pārdots vai izņemts no ekspluatācijas gadījumā, ja nenotiek īpašumtiesību nodošana.

6. Attiecībā uz 13. pantā minētajiem industriāliem EuroHPC superdatoriem mitinātājs slēdz nolīgumu ar privātā sektora 
partneru konsorciju nolūkā iegādāties un ekspluatēt šādus superdatorus vai EuroHPC superdatoru sastāvdaļas.

Industriāla superdatora mitināšana atbilst šādiem nosacījumiem:

a) kopuzņēmums mitinātājam uztic katra tāda atsevišķa industriāla EuroHPC superdatora ekspluatāciju, kas ir kopīpašumā 
saskaņā ar 13. pantu;

b) mitinātājus izraugās saskaņā ar šā panta 5. punktu un 19. pantā minētajiem kopuzņēmuma finanšu noteikumiem;

c) pēc uzaicinājuma paust ieinteresētību mitinātāju un privātā sektora partneru konsorciju, ar ko tas apvienojies, taisnīgā 
un pārredzamā procesā izraugās Valde, pamatojoties cita starpā uz:

i) šā panta 5. punkta a)–e) apakšpunktā noteiktajiem kritērijiem; un

ii) tāda atbilstīga pavaddokumenta nodrošināšanu, kas apliecina privātā sektora partneru konsorcija apņemšanos segt 
daļu no kopējām izmaksām, kas saistītas ar EuroHPC superdatora īpašumtiesībām un ko nesedz ar Savienības 
ieguldījumu, kas noteikts 5. pantā, vai jebkādu citu Savienības ieguldījumu, kas noteikts 6. pantā.

7. Ja iepriekš ir saņemta Komisijas piekrišana, izraudzītais mitinātājs var nolemt uzaicināt pievienoties mitinātāju 
konsorcijam vēl citas iesaistītās valstis vai privātā sektora partneru konsorciju. Jaunpienākušo iesaistīto valstu vai privātā 
sektora locekļu finansiālais ieguldījums, ieguldījums natūrā vai jebkādas citas saistības neietekmē Savienības finansiālo 
ieguldījumu un attiecīgās īpašumtiesības un procentuālo daļu no piekļuves laika, kas Savienībai atvēlēts attiecībā uz minēto 
EuroHPC superdatoru, kā noteikts 11., 12., 13. un 14. pantā.

10. pants

Mitināšanas nolīgums

1. Pirms EuroHPC superdatora iegādes procedūras sākšanas kopuzņēmums ar katru izraudzīto mitinātāju noslēdz 
mitināšanas nolīgumu.

2. Attiecībā uz EuroHPC superdatoriem mitināšanas nolīgumā jo īpaši nosaka šādus elementus:

a) tiesības un pienākumi superdatora iegādes procedūras laikā, ieskaitot superdatora pieņemšanas pārbaudes;

b) noteikumi, kas reglamentē atbildību par superdatora ekspluatāciju;

c) nolīgumā par pakalpojumu līmeni noteikto sniedzamo pakalpojumu kvalitāte, ko lietotājiem nodrošina superdatora 
ekspluatācijā;

d) plāni attiecībā uz superdatora energoefektivitāti un vidisko ilgtspēju;

e) piekļuves nosacījumi attiecībā uz superdatora Savienības piekļuves laika daļu, ko saskaņā ar 17. pantu noteikusi Valde;
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f) piekļuves laika uzskaites kārtība;

g) daļa no kopējām ar īpašumtiesībām saistītajām izmaksām, par kurām mitinātājs gādā, lai tās segtu iesaistītā valsts, kurā 
mitinātājs ir iedibināts, vai mitinātāja konsorcijā iesaistītās valstis;

h) 11. panta 5. punktā, 12. panta 7. punktā, 13. panta 6. punktā un 14. panta 6. punktā minēto īpašumtiesību nodošanas 
nosacījumi, EuroHPC superdatoru gadījumā – arī noteikumi to atlikušās vērtības aprēķināšanai un to izņemšanai no 
ekspluatācijas;

i) mitinātāja pienākums nodrošināt piekļuvi EuroHPC superdatoriem, vienlaikus garantējot superdatoru drošību, 
persondatu aizsardzību saskaņā ar Regulu (ES) 2016/679, privātuma aizsardzību elektroniskajos sakaros saskaņā ar 
Direktīvu 2002/58/EK, komercnoslēpumu aizsardzību saskaņā ar Direktīvu (ES) 2016/943 un citu tādu datu 
slepenuma aizsardzību, uz kuriem attiecas pienākums glabāt dienesta noslēpumu;

j) mitinātāja pienākums ieviest sertificētas revīzijas procedūru, kas aptver EuroHPC superdatora ekspluatācijas izdevumus 
un lietotāju piekļuves laikus;

k) mitinātāja pienākums līdz katra gada 31. janvārim iesniegt Valdei revīzijas ziņojumu un datus par piekļuves laika 
izmantojumu iepriekšējā finanšu gadā;

l) īpašie nosacījumi, kas piemērojami, ja mitinātājs EuroHPC superdatoru ekspluatē rūpnieciskā nolūkā.

3. Mitināšanas nolīgumu regulē Savienības tiesību akti, ko visos jautājumos, kurus neaptver šī regula vai citi Savienības 
tiesību akti, papildina tās dalībvalsts tiesību akti, kurā ir iedibināts mitinātājs.

4. Mitināšanas nolīgumā ietver arbitrāžas klauzulu LESD 272. panta nozīmē, kas piekritību visos jautājumos, uz kuriem 
attiecas mitināšanas nolīgums, piešķir Eiropas Savienības Tiesai.

5. Pēc mitināšanas nolīguma noslēgšanas un neskarot šā panta 2. punktu, kopuzņēmums ar izraudzītā mitinātāja 
atbalstu sāk EuroHPC superdatora iegādes procedūras saskaņā ar 19. pantā minētajiem kopuzņēmuma finanšu 
noteikumiem.

6. Attiecībā uz vidējas klases superdatoriem – pēc mitināšanas nolīguma noslēgšanas kopuzņēmums vai mitinātājs abu 
līgumslēdzēju pušu vārdā sāk EuroHPC superdatora iegādes procedūras saskaņā ar 19. pantā minētajiem kopuzņēmuma 
finanšu noteikumiem.

11. pants

Augstas klases superdatoru iegāde un īpašumtiesības

1. Kopuzņēmums iegādājas augstas klases superdatorus un ir to īpašnieks.

2. Regulas 5. panta 1. punktā norādītais Savienības finansiālais ieguldījums sedz līdz 50 % no augstas klases superdatoru 
iegādes izmaksām un līdz 50 % no augstas klases superdatoru ekspluatācijas izmaksām.

Atlikušās kopējās izmaksas, kas saistītas ar augstas klases superdatoru īpašumtiesībām, sedz iesaistītā valsts, kurā mitinātājs 
ir iedibināts, vai iesaistītās valstis mitinātāju konsorcijā, un tās attiecīgā gadījumā var papildināt 6. pantā minētie 
ieguldījumi.

3. Augstas klases superdatora piegādātāja izvēles pamatā ir konkursa specifikācijas, kurās ņem vērā lietotāja prasības un 
vispārīgās sistēmas specifikācijas, ko atlasītais mitinātājs sniedzis pieteikumā uzaicinājumam paust ieinteresētību. Tāpat tiek 
ņemta vērā piegādes ķēdes drošība.

4. Kopuzņēmums var darboties kā pirmais lietotājs un iegādāties augstas klases superdatorus, kas integrē uz 
pieprasījumu orientētas, uz lietotāju vērstas un konkurētspējīgas tehnoloģijas, kuras galvenokārt izstrādātas Savienībā.
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5. Valde var nolemt darba programmā, ja tam ir pienācīgs pamatojums drošības apsvērumu dēļ, paredzēt nosacījumus 
piegādātāju dalībai augstas klases superdatoru iegādē saskaņā ar Regulas (ES) 2021/694 12. panta 6. punktu vai ierobežot 
piegādātāju dalību drošības apsvērumu dēļ vai tādu darbību dēļ, kas tieši saistītas ar Savienības stratēģisko autonomiju, 
saskaņā ar minētās regulas 18. panta 4. punktu.

6. Neskarot statūtu 23. panta 4. punktā norādīto kopuzņēmuma likvidāciju, ne agrāk kā piecus gadus pēc izturētās 
kopuzņēmuma rīkotās mitinātājā uzstādīto augstas klases superdatoru pieņemšanas pārbaudes ar Valdes lēmumu un 
saskaņā ar mitināšanas nolīgumu augstas klases superdatora īpašumtiesības var nodot attiecīgajam mitinātājam, pārdot 
citam subjektam vai to var izņemt no ekspluatācijas. Augstas klases superdatora īpašumtiesību nodošanas gadījumā 
mitinātājs kopuzņēmumam atlīdzina nodotā superdatora atlikušo vērtību. Ja īpašumtiesības netiek nodotas mitinātājam, 
bet ir lēmums par izņemšanu no ekspluatācijas, attiecīgās izmaksas vienlīdzīgi sedz kopuzņēmums un mitinātājs. 
Kopuzņēmumam nav pienākuma segt izmaksas, kas radušās pēc augstas klases superdatora īpašumtiesību nodošanas, pēc 
tā pārdošanas vai izņemšanas no ekspluatācijas.

12. pants

Kvantu datoru un kvantu simulatoru iegāde un īpašumtiesības

1. Kopuzņēmums iegādājas kvantu datorus un kvantu simulatorus, kas varētu būt gan izmēģinājuma un 
eksperimentālās sistēmas, gan prototipi un operatīvās sistēmas, kuras darbojas kā savrupas iekārtas vai kā hibrīdsistēmas ar 
augstas klases vai vidējas klases augstas veiktspējas datošanas iekārtām) un kuras pieejamas ar mākoņa starpniecību, un ir to 
īpašnieks.

2. Regulas 5. panta 1. punktā norādītais Savienības finansiālais ieguldījums sedz līdz 50 % no kvantu datoru un kvantu 
simulatoru iegādes izmaksām un līdz 50 % no to ekspluatācijas izmaksām.

Atlikušās kopējās izmaksas, kas saistītas ar kvantu datoru un kvantu simulatoru īpašumtiesībām, sedz iesaistītā valsts, kurā 
mitinātājs ir iedibināts, vai iesaistītās valstis mitinātāju konsorcijā, un tās attiecīgā gadījumā var papildināt 6. pantā minētie 
ieguldījumi.

3. Kvantu datoru un kvantu simulatoru piegādātāja izvēles pamatā ir konkursa specifikācijas, kurās ņem vērā lietotāja 
prasības un vispārīgās sistēmas specifikācijas, ko atlasītais mitinātājs sniedzis pieteikumā uzaicinājumam paust 
ieinteresētību. Tāpat tiek ņemta vērā piegādes ķēdes drošība.

4. Kopuzņēmums var darboties kā pirmais lietotājs un iegādāties kvantu datorus un kvantu simulatorus, kas integrē 
tehnoloģijas, kuras galvenokārt izstrādātas Savienībā.

5. Valde var nolemt darba programmā, ja tam ir pienācīgs pamatojums drošības apsvērumu dēļ, paredzēt nosacījumus 
piegādātāju dalībai kvantu datoru un kvantu simulatoru iegādē saskaņā ar Regulas (ES) 2021/694 12. panta 6. punktu vai 
ierobežot piegādātāju dalību drošības apsvērumu dēļ vai tādu darbību dēļ, kas tieši saistītas ar Savienības stratēģisko 
autonomiju, saskaņā ar minētās regulas 18. panta 4. punktu.

6. Kvantu datori un kvantu simulatori ir jānovieto EuroHPC superdatora mitinātājā vai superdatošanas centrā, kurš 
atrodas Savienībā.

7. Neskarot statūtu 23. panta 4. punktā norādīto kopuzņēmuma likvidāciju, ne agrāk kā četrus gadus pēc izturētās 
mitinātājā uzstādītā kvantu datora vai kvantu simulatora pieņemšanas pārbaudes ar Valdes lēmumu un saskaņā ar 
mitināšanas nolīgumu kvantu datora vai kvantu simulatora īpašumtiesības var nodot minētajam mitinātājam, pārdot citam 
subjektam vai to var izņemt no ekspluatācijas. Kvantu datora vai kvantu simulatora īpašumtiesību nodošanas gadījumā 
mitinātājs kopuzņēmumam atlīdzina nodotā superdatora atlikušo vērtību. Ja īpašumtiesības netiek nodotas mitinātājam, 
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bet ir lēmums par izņemšanu no ekspluatācijas, attiecīgās izmaksas vienlīdzīgi sedz kopuzņēmums un mitinātājs. 
Kopuzņēmumam nav pienākuma segt izmaksas, kas radušās pēc kvantu datora vai kvantu simulatora īpašumtiesību 
nodošanas, pēc tā pārdošanas vai izņemšanas no ekspluatācijas.

13. pants

IndustriāluEuroHPCsuperdatoru iegāde un īpašumtiesības

1. Kopuzņēmums kopā ar privātā sektora partneru konsorciju iegādājas galvenokārt rūpnieciskam lietojumam 
paredzētus vismaz vidējas klases superdatorus vai EuroHPC superdatoru sastāvdaļas un ir to īpašnieks vai līdzīpašnieks 
kopā ar privātā sektora partneru konsorciju.

2. Regulas 5. panta 1. punktā norādītais Savienības finansiālais ieguldījums sedz līdz 35 % no EuroHPC superdatoru vai 
EuroHPC superdatoru sastāvdaļu iegādes izmaksām. Atlikušās kopējās izmaksas, kas saistītas ar EuroHPC superdatoru vai 
EuroHPC superdatoru sastāvdaļu īpašumtiesībām, sedz privātā sektora partneru konsorcijs.

3. Industriālu EuroHPC superdatora piegādātāja izvēles pamatā ir konkursa specifikācijas, kurās ņem vērā lietotāja 
prasības un vispārīgās sistēmas specifikācijas, ko atlasītais mitinātājs sniedzis pieteikumā uzaicinājumam paust 
ieinteresētību. Tāpat tiek ņemta vērā piegādes ķēdes drošība.

4. Valde var nolemt darba programmā, ja tam ir pienācīgs pamatojums drošības apsvērumu dēļ, paredzēt nosacījumus 
piegādātāju dalībai industriālu EuroHPC superdatoru iegādē saskaņā ar Regulas (ES) 2021/694 12. panta 6. punktu vai 
ierobežot piegādātāju dalību drošības apsvērumu dēļ vai tādu darbību dēļ, kas tieši saistītas ar Savienības stratēģisko 
autonomiju, saskaņā ar minētās regulas 18. panta 4. punktu.

5. Rūpnieciskam lietojumam paredzētos EuroHPC superdatorus vai EuroHPC superdatoru sastāvdaļas mitina EuroHPC 
superdatora mitinātājā.

6. Neskarot statūtu 23. panta 4. punktā norādīto kopuzņēmuma likvidāciju, ne agrāk kā četrus gadus pēc izturētās 
kopuzņēmuma rīkotās mitinātājā uzstādīto EuroHPC superdatoru pieņemšanas pārbaudes ar Valdes lēmumu un ar privātā 
sektora partneru konsorcija piekrišanu EuroHPC superdatora īpašumtiesības var nodot privātā sektora partneru 
konsorcijam, pārdot citam subjektam vai to var izņemt no ekspluatācijas. EuroHPC superdatora īpašumtiesību nodošanas 
gadījumā privātā sektora partneru konsorcijs kopuzņēmumam atlīdzina nodotā EuroHPC superdatora atlikušo vērtību. Ja 
īpašumtiesības netiek nodotas privātā sektora partneru konsorcijam, bet ir lēmums par izņemšanu no ekspluatācijas, 
attiecīgās izmaksas sedz privātā sektora partneru konsorcijs. Kopuzņēmumam nav pienākuma segt izmaksas, kas radušās 
pēc EuroHPC superdatora īpašumtiesību nodošanas, pēc tā pārdošanas vai izņemšanas no ekspluatācijas.

14. pants

Vidējas klases superdatoru iegāde un īpašumtiesības

1. Kopuzņēmums kopīgi ar iesaistītās valsts, kurā mitinātājs ir iedibināts, līgumslēdzējām iestādēm vai kopīgi ar 
mitinātāju konsorcija iesaistīto valstu līgumslēdzējām iestādēm iegādājas vidējas veiktspējas superdatorus un ir to 
līdzīpašnieks.
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2. Regulas 5. panta 1. punktā norādītais Savienības finansiālais ieguldījums sedz līdz 35 % no vidējas klases superdatoru 
iegādes izmaksām un līdz 35 % no ekspluatācijas izmaksām. Atlikušās kopējās izmaksas, kas saistītas ar vidējas klases 
superdatoru īpašumtiesībām, sedz iesaistītā valsts, kurā mitinātājs ir iedibināts, vai iesaistītās valstis mitinātāju konsorcijā, 
un tās attiecīgā gadījumā var papildināt 6. pantā minētie ieguldījumi.

3. Vidējas klases superdatora piegādātāja izvēles pamatā ir konkursa specifikācijas, kurās ņem vērā lietotāja prasības un 
vispārīgās sistēmas specifikācijas, ko atlasītais mitinātājs sniedzis pieteikumā uzaicinājumam paust ieinteresētību. Tāpat 
tiek ņemta vērā piegādes ķēdes drošība.

4. Kopuzņēmums var darboties kā pirmais lietotājs un iegādāties vidējas klases superdatorus, kas integrē uz 
pieprasījumu orientētas, uz lietotāju vērstas un konkurētspējīgas tehnoloģijas, kuras galvenokārt izstrādātas Savienībā.

5. Valde var nolemt darba programmā, ja tam ir pienācīgs pamatojums drošības apsvērumu dēļ, paredzēt nosacījumus 
piegādātāju dalībai vidējas klases superdatoru iegādē saskaņā ar Regulas (ES) 2021/694 12. panta 6. punktu vai ierobežot 
piegādātāju dalību drošības apsvērumu dēļ vai tādu darbību dēļ, kas tieši saistītas ar Savienības stratēģisko autonomiju, 
saskaņā ar minētās regulas 18. panta 4. punktu.

6. Neskarot statūtu 23. panta 4. punktā norādīto kopuzņēmuma likvidāciju, to superdatora īpašumtiesību daļu, kas 
pieder kopuzņēmumam, mitinātājam nodod pēc superdatora pilnīgas amortizācijas. Mitinātājs kopuzņēmumam atlīdzina 
nodotā superdatora atlikušo vērtību. Kopuzņēmumam nav pienākuma segt izmaksas, kas radušās pēc vidējas klases 
superdatora īpašumtiesību nodošanas.

15. pants

Superdatoru modernizācija

1. Kopuzņēmums var izsludināt uzaicinājumu paust ieinteresētību, lai modernizētu EuroHPC superdatorus, kas tam 
pieder vai kam tas ir līdzīpašnieks. Maksimālais ES ieguldījums šādās modernizācijās nevar pārsniegt 150 miljonus EUR 
laikposmā no 2021. līdz 2027. gadam.

2. Mitinātājs ir tiesīgs pieteikties šim uzaicinājumam paust ieinteresētību ne agrāk kā vienu gadu pēc EuroHPC 
superdatora mitinātāja atlases datuma un ne vēlāk kā trīs gadus pēc šā datuma. EuroHPC superdators var tikt modernizēts 
tikai vienreiz.

3. Mitinātāju izraugās Valde taisnīgā un pārredzamā procesā, kas cita starpā balstīts uz šādiem kritērijiem:

a) modernizācijas pamatojums;

b) savietojamība ar sākotnējo EuroHPC superdatoru;

c) EuroHPC superdatora darbības spējas snieguma palielināšana;

d) tāda atbilstīga pavaddokumenta nodrošināšana, kas apliecina dalībvalsts, kurā mitinātājs ir iedibināts, vai mitinātāju 
konsorcija iesaistīto valstu kompetento iestāžu apņemšanos segt daļu no izmaksām, kas saistītas ar EuroHPC 
superdatora modernizāciju un ko nesedz ar Savienības ieguldījumu, kas noteikts 5. pantā, vai jebkādu citu Savienības 
ieguldījumu, kas noteikts 6. pantā, vai nu līdz kopuzņēmums tā īpašumtiesības nodod minētajam mitinātājam, vai līdz 
superdators tiek pārdots vai izņemts no ekspluatācijas gadījumā, ja nenotiek īpašumtiesību nodošana.

4. Kopuzņēmums kopīgi ar iesaistītās valsts kurā atlasītais mitinātājs ir iedibināts, līgumslēdzējām iestādēm vai kopīgi ar 
atlasītā mitinātāju konsorcija iesaistīto valstu līgumslēdzējām iestādēm iegādājas superdatora modernizējumu un ir tā 
īpašnieks ar tiem pašiem īpašumtiesību nosacījumiem kā attiecībā uz sākotnējo EuroHPC superdatoru.
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5. Savienības finansiālais ieguldījums modernizācijā sedz līdz 35 % no modernizējuma iegādes izmaksām, kam 
sākotnējā superdatora paredzamajā atlikušajā ekspluatācijas laikā tiek aprēķināts nolietojums, un līdz 35 % no papildu 
ekspluatācijas izmaksām. Modernizācijas kopējās izmaksas nepārsniedz 30 % no sākotnējā EuroHPC superdatora kopējām 
iegādes izmaksām.

6. Modernizētajam EuroHPC superdatoram piešķirtā Savienības piekļuves laika daļa datora ekspluatācijas laikā paliek 
nemainīga. Ja modernizācija ietver jaudas palielinājumu, papildu piekļuves laiks ir tieši proporcionāls Savienības 
ieguldījumam.

16. pants

EuroHPCsuperdatoru izmantošana

1. Neskarot 17. panta 9. punktu, EuroHPC superdatoru izmantošana ir pieejama publiskā un privātā sektora lietotājiem 
un ir paredzēta galvenokārt civiliem lietojumiem. Izņemot industriālus EuroHPC superdatorus, tos izmanto galvenokārt 
pētniecības un inovācijas mērķiem, uz kuriem attiecas publiskā finansējuma programmas, publiskā sektora lietojumiem un 
attiecīgā gadījumā privātām MVU inovācijas darbībām.

2. Valde nosaka vispārīgos piekļuves nosacījumus EuroHPC superdatoru izmantošanai saskaņā ar 17. pantu un var 
noteikt īpašus piekļuves nosacījumus atšķirīgiem lietotājiem vai lietojumiem. Drošība un pakalpojumu kvalitāte ir vienāda 
attiecībā uz visiem lietotājiem visās lietotāju kategorijās, izņemot 13. panta 1. punktā minētos industriālus EuroHPC 
superdatorus, kuru drošība un pakalpojumu kvalitāte atbilst rūpniecības prasībām.

3. Lietotājiem, kas pastāvīgi dzīvo, ir iedibināti vai atrodas kādā dalībvalstī vai pamatprogrammas “Apvārsnis 2020” 
asociētā trešā valstī, piekļuvi Savienības piekļuves laika daļai piešķir superdatoriem, kurus ir iegādājies ar Regulu (ES) 
2018/1488 izveidotais EuroHPC kopuzņēmums.

4. Lietotājiem, kas pastāvīgi dzīvo, ir iedibināti vai atrodas kādā dalībvalstī vai programmas “Digitālā Eiropa” vai 
pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” asociētā trešā valstī, Savienības piekļuves laika daļu piešķir pēc 2020. gada 
iegādātiem EuroHPC superdatoriem.

5. Pienācīgi pamatotos gadījumos, ņemot vērā Savienības intereses, Valde var nolemt piekļuves laiku EuroHPC 
superdatoriem piešķirt subjektiem, kas pastāvīgi dzīvo, ir iedibināti vai atrodas kādā trešā valstī, un starptautiskām 
organizācijām.

17. pants

EuroHPCsuperdatoru Savienības piekļuves laika piešķiršana

1. Katra augstas klases un kvantu EuroHPC superdatora Savienības piekļuves laika daļa ir tieši proporcionāla 
5. panta 1. punktā minētajam Savienības finansiālajam ieguldījumam EuroHPC superdatora īpašumtiesību kopējās 
izmaksās un nepārsniedz 50 % no kopējā piekļuves laika EuroHPC superdatoram.

2. Katra vidējas klases EuroHPC superdatora Savienības piekļuves laika daļa ir tieši proporcionāla 5. panta 1. punktā 
minētajam Savienības finansiālajam ieguldījumam superdatora iegādes un darbības izmaksās un nepārsniedz 35 % no 
kopējā piekļuves laika superdatoram.

3. Katra industriāla EuroHPC superdatora Savienības piekļuves laika daļa ir tieši proporcionāla 5. panta 1. punktā 
minētajam Savienības finansiālajam ieguldījumam superdatora iegādes izmaksās un nepārsniedz 35 % no kopējā piekļuves 
laika superdatoram.

4. Katrai iesaistītajai valstij, kurā mitinātājs ir iedibināts, vai katrai iesaistītajai valstij mitinātāju konsorcijā piešķir katra 
EuroHPC superdatora atlikušo piekļuves laiku. Mitinātāju konsorcija gadījumā iesaistītās valstis savā starpā vienojas par to, 
kā sadalīt superdatora piekļuves laiku.
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5. Tiesības piekļūt EuroHPC superdatoru Savienības piekļuves laika daļai nosaka Valde.

6. Lietotājiem, kas pārstāv publisko sektoru un kas minēti 16. panta 4. punktā, EuroHPC superdatoru Savienības 
piekļuves laika daļas izmantošana ir bez maksas. Tas bez maksas ir arī rūpnieciskajiem lietotājiem attiecībā uz lietojumiem, 
kas saistīti ar pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” vai programmas “Digitālā Eiropa” finansētajām pētniecības un 
inovācijas darbībām, kā arī tiem, kuriem piešķirts izcilības zīmogs, kas paredzēts pamatprogrammā “Apvārsnis Eiropa” vai 
programmā “Digitālā Eiropa”, un attiecīgā gadījumā attiecībā uz privātām MVU inovācijas darbībām. Pamatprincips ir tāds, 
ka piekļuves laiku šādām darbībām piešķir, pamatojoties uz taisnīgu un pārredzamu salīdzinošas izvērtēšanas procesu, ko 
noteikusi Valde atbilstoši kopuzņēmuma beztermiņa atklātiem uzaicinājumiem paust ieinteresētību.

7. Citiem lietotājiem, izņemot MVU lietotājus, kuri veic privātas inovācijas darbības, saskaņā ar Regulas (ES) 2021/695 
14. pantu jāievēro atvērtās zinātnes pieeja to zināšanu izplatīšanai, kas iegūtas, piekļūstot kopuzņēmuma superdatoriem. 
Valde sīkāk nosaka piemērojamos atvērtās zinātnes noteikumus.

8. Piekļuves nosacījumiem, kas atšķiras no 6. punktā minētajiem pamatprincipiem, Valde nosaka īpašus noteikumus. Tie 
attiecas uz piekļuves laika piešķiršanu projektiem un darbībām, ko Savienība uzskata par stratēģiskiem.

9. Pēc Savienības pieprasījuma izpilddirektors tiešu piekļuvi EuroHPC superdatoriem piešķir iniciatīvām, kuras Savienība 
uzskata par būtiskām, lai sniegtu ar veselību vai klimatu saistītus vai citus sabiedrībai svarīgus ārkārtas atbalsta 
pakalpojumus, vai ārkārtas un krīzes pārvarēšanas situācijām vai gadījumiem, kurus Savienība uzskata par būtiskiem tās 
drošībai un aizsardzībai. Šādas piekļuves īstenošanas kārtību un nosacījumus nosaka piekļuves nosacījumos, ko pieņem 
Valde.

10. Valde nosaka rūpnieciskam lietojumam piemērojamos nosacījumus, atbilstoši kuriem Savienības piekļuves laika 
daļu drošai augstas veiktspējas datošanai un datu resursiem nodrošina lietojumiem, kas nav minēti 6. punktā.

11. Valde regulāri uzrauga Savienības piekļuves laika daļu, kas piešķirta katrai iesaistītajai valstij un katrai lietotāju 
kategorijai, arī komerciāliem nolūkiem. Tā cita starpā var nolemt:

a) no jauna pielāgot piekļuves laiku katrai darbības vai lietotāju kategorijai ar mērķi optimāli pielāgot EuroHPC 
superdatoru izmantojumu;

b) ierosināt papildu atbalsta pasākumus, lai nodrošinātu taisnīgas piekļuves iespējas lietotājiem ar mērķi uzlabot viņu 
prasmju un speciālo zināšanu līmeni par augstas veiktspējas datošanas sistēmām.

18. pants

Savienības piekļuves laiksEuroHPCsuperdatoriem komerciālos nolūkos

1. Uz rūpnieciskajiem lietotājiem, kas Savienības piekļuves laika daļu izmanto komerciāliem mērķiem, attiecas īpaši 
nosacījumi. Šāds pakalpojums komerciālos nolūkos ir pakalpojums, kam piemēro maksu par katru lietojumu un kas 
balstās tirgus cenās. Maksas apmēru nosaka Valde.

2. Maksas, kas iekasētas par Savienības piekļuves laika daļas komerciālu izmantojumu, ir ieņēmums kopuzņēmuma 
budžetā, un tās izmanto kopuzņēmuma darbības izmaksu segšanai.

3. Komercpakalpojumiem piešķirtais piekļuves laiks nepārsniedz 20 % no Savienības kopējā piekļuves laika katram 
EuroHPC superdatoram. Valde lemj par Savienības piekļuves laika piešķiršanu komercpakalpojumu lietotājiem, ņemot vērā 
17. panta 11. punktā minētās uzraudzības rezultātus.

4. Komercpakalpojumu kvalitāte visiem lietotājiem ir vienāda.
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19. pants

Finanšu noteikumi

1. Kopuzņēmums pieņem savus īpašos finanšu noteikumus saskaņā ar Regulas (ES, Euratom) 2018/1046 71. pantu.

2. Finanšu noteikumus publicē kopuzņēmuma tīmekļa vietnē.

20. pants

Personāls

1. Uz kopuzņēmuma personālu attiecas Padomes Regulā (EEK, Euratom, EOTK) Nr. 259/68 (13) noteiktie Eiropas 
Savienības Civildienesta noteikumi (“Civildienesta noteikumi”) un Pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtība 
(“Nodarbināšanas kārtība”) un noteikumi, kurus Savienības iestādes kopīgi pieņēmušas Civildienesta noteikumu un 
Nodarbināšanas kārtības piemērošanai.

2. Attiecībā uz kopuzņēmuma personālu Valde īsteno pilnvaras, kas ar Civildienesta noteikumiem piešķirtas iecēlējin
stitūcijai un ar Nodarbināšanas kārtību – iestādei, kura pilnvarota slēgt darba līgumus (“iecēlējinstitūcijas pilnvaras”).

3. Saskaņā ar Civildienesta noteikumu 110. pantu, pamatojoties uz Civildienesta noteikumu 2. panta 1. punktu un 
Nodarbināšanas kārtības 6. pantu, Valde pieņem lēmumu, kurā attiecīgās iecēlējinstitūcijas pilnvaras piešķir 
izpilddirektoram un definē nosacījumus, kādos minēto deleģējumu var apturēt. Izpilddirektors ir pilnvarots šīs pilnvaras 
deleģēt pakārtoti.

4. Ārkārtas apstākļos Valde var pieņemt lēmumu uz laiku apturēt iecēlēja pilnvaru deleģējumu izpilddirektoram un 
minēto pilnvaru pakārtotu deleģēšanu. Šādos gadījumos Valde pati īsteno iecēlējinstitūcijas pilnvaras vai deleģē tās kādam 
no tās locekļiem vai kopuzņēmuma darbiniekam, kurš nav izpilddirektors.

5. Valde saskaņā ar Civildienesta noteikumu 110. pantu pieņem atbilstošus Civildienesta noteikumu un Nodarbināšanas 
kārtības īstenošanas noteikumus.

6. Personāla resursus nosaka kopuzņēmuma štatu sarakstā, kurā norāda uz laiku nolīgto darbinieku skaitu atbilstoši 
funkciju grupām un pakāpēm, kā arī līgumdarbinieku skaitu, izsakot pilnslodzes ekvivalentos, saskaņā ar kopuzņēmuma 
gada budžetu.

7. Kopuzņēmuma personālā ir uz noteiktu laiku pieņemti darbinieki un līgumdarbinieki.

8. Visas ar personālu saistītās izmaksas sedz kopuzņēmums.

21. pants

Norīkotie valstu eksperti un stažieri

1. Kopuzņēmums var piesaistīt norīkotus valstu ekspertus un stažierus, kas nav kopuzņēmuma štata darbinieki. 
Norīkoto valstu ekspertu skaitu, kas izteikts pilnslodzes ekvivalentos, pievieno 20. panta 6. punktā minētajā informācijā 
par darbinieku resursiem saskaņā ar gada budžetu.

2. Valde pieņem lēmumu ar noteikumiem par valstu ekspertu norīkošanu kopuzņēmumā un stažieru piesaistīšanu.

(13) OV L 56, 4.3.1968., 1. lpp.
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22. pants

Privilēģijas un imunitāte

Uz kopuzņēmumu un tā personālu attiecas LES un LESD pievienotais Protokols Nr. 7 par privilēģijām un imunitāti Eiropas 
Savienībā.

23. pants

Kopuzņēmuma atbildība

1. Kopuzņēmuma līgumisko atbildību reglamentē attiecīgie līgumu noteikumi un konkrētajam nolīgumam, lēmumam 
vai līgumam piemērojamie tiesību akti.

2. Nelīgumiskas atbildības gadījumā kopuzņēmums atbilstīgi dalībvalstīm kopīgiem vispārējiem tiesību principiem 
atlīdzina kaitējumu, ko pienākumu izpildē nodarījuši tā darbinieki.

3. Visi maksājumi, kurus kopuzņēmums izdara 1. un 2. punktā noteikto saistību sakarā, un izmaksas un izdevumi, kas 
tam minētajā sakarā rodas, uzskatāmi par kopuzņēmuma izdevumiem un sedzami no tā līdzekļiem.

4. Kopuzņēmums atbild vienīgi par savu pienākumu izpildi.

5. Kopuzņēmums nav atbildīgs par kaitējumu, kas radies mitinātāja darbību rezultātā saistībā ar mitinātāja veikto 
EuroHPC kopuzņēmumam piederošo superdatoru ekspluatāciju.

24. pants

Uzraudzība un izvērtēšana

1. Lai nodrošinātu vislielāko ietekmi un izcilību, kā arī resursu visefektīvāko un lietderīgāko izmantošanu, 
kopuzņēmuma darbības pastāvīgi uzrauga un periodiski pārskata saskaņā ar tā finanšu noteikumiem. Uzraudzības un 
periodiskās pārskatīšanas rezultātus iekļauj Eiropas partnerību uzraudzībā un kopuzņēmuma izvērtējumos, kuri ietilpst 
pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” izvērtēšanās, kas minētas Regulas (ES) 2021/695 50. un 52. pantā.

2. Kopuzņēmums organizē savu pārvaldības un īstenošanas darbību pastāvīgu uzraudzību un periodisku pārskatīšanu, 
kurā novērtē to projektu iznākumus, rezultātus un ietekmi, kas īstenoti saskaņā ar 50. pantu un III pielikumu Regulā (ES) 
2021/695.

3. Kopuzņēmuma darbību izvērtēšanu veic savlaicīgi, lai tās rezultātus varētu ņemt vērā pamatprogrammas “Apvārsnis 
Eiropa” starpposma izvērtējumā un galīgajā izvērtējumā un ar to saistītajā lēmumu pieņemšanas procesā, kā izklāstīts 
Regulas (ES) 2021/695 52. pantā.

4. Komisija veic kopuzņēmuma starpposma un galīgo izvērtējumu, kuri ietilpst pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” 
izvērtēšanās, kas minētas Regulas (ES) 2021/695 52. pantā. Starpposma izvērtēšanu veic ar neatkarīgu ekspertu palīdzību, 
balstoties pārredzamā procesā, tiklīdz ir pieejama pietiekama informācija par pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” 
īstenošanu, bet ne vēlāk kā pēc četriem gadiem no pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” īstenošanas sākuma. Izvērtēšanā 
pārbauda, kā kopuzņēmums pilda savu pamatuzdevumu saskaņā ar tā ekonomiskajiem, tehnoloģiskajiem, zinātniskajiem, 
sabiedriskajiem un politiskajiem mērķiem, arī ar klimatu saistītiem mērķiem, un izvērtē pamatprogrammas “Apvārsnis 
Eiropa” ietvaros veikto darbību lietderību, efektivitāti, būtiskumu, saskaņotību un Savienības pievienoto vērtību, to 
sinerģiju un papildināmību ar attiecīgajām Eiropas, valstu un attiecīgā gadījumā reģionālajām iniciatīvām, arī sinerģiju ar 
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citām pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” daļām, piemēram, pamatuzdevumiem, kopām vai tematiskajām vai īpašajām 
programmām. Izvērtējumos ņem vērā ieinteresēto personu viedokļus gan Eiropas, gan valstu līmenī un attiecīgā gadījumā 
iekļauj arī novērtējumu par kopuzņēmuma ilgtermiņa zinātnisko, ekonomisko, politisko ietekmi un ietekmi uz sabiedrību. 
Tajos ietver arī novērtējumu par visiedarbīgāko politikas intervences veidu attiecībā uz visām turpmākajām darbībām, kā arī 
kopuzņēmuma darbības iespējamas pagarināšanas lietderību un saskaņotību Eiropas partnerību vispārējā kontekstā un tā 
politikas prioritātēs.

5. Pamatojoties uz šā panta 4. punktā minētās starpposma izvērtēšanas secinājumiem, Komisija var rīkoties saskaņā ar 
7. panta 7. punktu vai veikt citu piemērotu darbību.

6. Lai pārbaudītu kopuzņēmuma progresu izvirzīto mērķu sasniegšanā, noteiktu faktorus, kas veicina darbību 
īstenošanu, un apzinātu paraugpraksi, Komisija ar pārredzamā procesā izraudzītu ārēju neatkarīgu ekspertu palīdzību var 
veikt stratēģiskas nozīmes tematu vai jautājumu papildu izvērtēšanas. Veicot minētās papildu izvērtēšanas, Komisija 
pilnībā ņem vērā administratīvo ietekmi uz kopuzņēmumu.

7. Kopuzņēmums periodiski pārskata savas darbības un rezultātus iekļauj kopuzņēmuma starpposma izvērtējumā un 
galīgajā izvērtējumā, kuri ietilpst pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” izvērtēšanās, kas minētas Regulas (ES) 2021/695 
52. pantā.

8. Saskaņā ar III pielikumu Regulā (ES) 2021/695 periodiskas pārskatīšanas un izvērtēšanas rezultāti ietekmē lēmumu 
par kopuzņēmuma likvidāciju vai darbības iespējamu pagarināšanu. Sešu mēnešu laikā pēc kopuzņēmuma likvidācijas, bet 
ne vēlāk kā divus gadus pēc statūtu 23. pantā minētās likvidācijas procedūras sākuma Komisija veic kopuzņēmuma galīgo 
izvērtēšanu. Galīgās izvērtēšanas rezultātus dara zināmus Eiropas Parlamentam un Padomei.

9. Komisija publicē un dara zināmus Eiropas Parlamentam, Padomei, Eiropas Ekonomikas un sociālo lietu komitejai un 
Reģionu komitejai Regulas (ES) 2021/695 52. pantā minētajos pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” izvērtēšanas 
rezultātos iekļautos kopuzņēmuma izvērtēšanu rezultātus, kuros iekļauj arī Komisijas veiktās izvērtēšanas secinājumus un 
apsvērumus..

25. pants

Eiropas Savienības Tiesas jurisdikcija un piemērojamie tiesību akti

1. Eiropas Savienības Tiesai ir jurisdikcija:

a) atbilstoši arbitrāžas klauzulai kopuzņēmuma noslēgtos nolīgumos vai līgumos vai tā lēmumos;

b) strīdos par atlīdzinājumu par kaitējumu, ko kopuzņēmuma personāls nodarījis pienākumu izpildē;

c) strīdos starp kopuzņēmumu un tā personālu atbilstīgi ierobežojumiem un nosacījumiem, kas paredzēti Civildienesta 
noteikumos vai Nodarbināšanas kārtībā.

2. Attiecībā uz gadījumiem, uz kuriem neattiecas šī regula vai citi Savienības tiesību akti, piemēro kopuzņēmuma mītnes 
dalībvalsts tiesību aktus.

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 256/32                                                                                                                                        19.7.2021.  



26. pants

Sūdzību iesniegšana ombudam

Par kopuzņēmuma lēmumiem, kas pieņemti, īstenojot šo regulu, saskaņā ar LESD 228. pantu var iesniegt sūdzību 
ombudam.

27. pants

Ex postrevīzijas

1. No pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” budžeta finansēto darbību izdevumu ex post revīzijas veic saskaņā ar 
Regulas (ES) 2021/695 53. pantu pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” netiešo darbību ietvaros, jo īpaši saskaņā ar 
minētās regulas 53. panta 2. punktā norādīto revīzijas stratēģiju.

2. No programmas “Digitālā Eiropa” budžeta finansēto darbību izdevumu ex post revīzijas kopuzņēmums veic saskaņā ar 
Regulas (ES) 2021/694 27. pantu.

3. No Eiropas infrastruktūras savienošanas instrumenta budžeta finansēto darbību izdevumu ex post revīzijas 
kopuzņēmums veic saskaņā ar Regulas (ES) 2021/1153 26. pantu Eiropas infrastruktūras savienošanas instrumenta 
darbību ietvaros.

28. pants

Kopuzņēmuma locekļu finansiālo interešu aizsardzība

1. Kopuzņēmums Komisijas personālam un citām attiecīgā kopuzņēmuma vai Komisijas pilnvarotām personām, kā arī 
Revīzijas palātai vai – 8. panta 3. punktā minētās revīzijas nolūkos – iesaistīto valstu revīzijas iestādēm piešķir piekļuvi tā 
objektiem un telpām un visai informācijai, arī informācijai elektroniskā formā, kas vajadzīga revīzijas veikšanai.

2. Lai noteiktu, vai saistībā ar kādu nolīgumu, lēmumu vai līgumu, kurš finansēts saskaņā ar šo regulu, notikusi 
krāpšana, korupcija vai citāda nelikumīga darbība, kas skar Savienības finansiālās intereses, OLAF un EPPO var saskaņā ar 
Padomes Regulā (Euratom, EK) Nr. 2185/96 (14) un Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (ES, Euratom) 
Nr. 883/2013 (15) izklāstītajiem noteikumiem un procedūrām veikt izmeklēšanu, arī pārbaudes uz vietas un inspekcijas.

3. Neskarot šā panta 1. un 2. punktu, nolīgumos, lēmumos un līgumos, kas izriet no šīs regulas īstenošanas, ietver 
noteikumus, kas nepārprotami nosaka Komisijas, attiecīgā kopuzņēmuma, Revīzijas palātas, EPPO un OLAF, un – 
8. panta 3. punktā minētās revīzijas nolūkos – iesaistīto valstu revīzijas iestādēm pilnvaras atbilstoši to kompetencei veikt 
šādas revīzijas, pārbaudes uz vietas un izmeklēšanu.

4. Kopuzņēmums gādā par tā locekļu finansiālo interešu pienācīgu aizsardzību, veicot vai pasūtot atbilstīgus iekšējas un 
ārējas kontroles pasākumus.

5. Kopuzņēmums pievienojas Eiropas Parlamenta, Eiropas Savienības Padomes un Eiropas Kopienu Komisijas 
1999. gada 25. maija Iestāžu nolīgumam par iekšējo izmeklēšanu, ko veic Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai 
(OLAF) (16). Kopuzņēmums pieņem pasākumus, kas vajadzīgi, lai atvieglotu OLAF veikto iekšējo izmeklēšanu.

(14) Padomes Regula (Euratom, EK) Nr. 2185/96 (1996. gada 11. novembris) par pārbaudēm un apskatēm uz vietas, ko Komisija veic, lai 
aizsargātu Eiropas Kopienu finanšu intereses pret krāpšanu un citām nelikumībām (OV L 292, 15.11.1996., 2. lpp.).

(15) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES, Euratom) Nr. 883/2013 (2013. gada 11. septembris) par izmeklēšanu, ko veic Eiropas 
Birojs krāpšanas apkarošanai (OLAF), un ar ko atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1073/1999 un Padomes Regulu 
(Euratom) Nr. 1074/1999 (OV L 248, 18.9.2013., 1. lpp.).

(16) OV L 136, 31.5.1999., 15. lpp.
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29. pants

Konfidencialitāte

Kopuzņēmums nodrošina tādas konfidenciālas informācijas aizsardzību, kuras izpaušana varētu kaitēt tā locekļu vai 
kopuzņēmuma darbību dalībnieku interesēm.

30. pants

Pārredzamība

Uz kopuzņēmuma rīcībā esošajiem dokumentiem attiecas Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1049/2001 (17).

31. pants

Personas datu apstrāde

Ja šīs regulas īstenošanai ir nepieciešama personas datu apstrāde, tos apstrādā saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulu (ES) 2018/1725 (18).

32. pants

Piekļuve rezultātiem un informācijai par priekšlikumiem

1. Kopuzņēmums nodrošina Savienības iestādēm un struktūrām, birojiem vai aģentūrām, kā arī iesaistīto valstu 
iestādēm piekļuvi visai informācijai, kas saistīta ar tā finansētajām netiešajām darbībām. Šāda informācija ietver to 
saņēmēju rezultātus, kuri piedalās kopuzņēmuma netiešajās darbībās, vai jebkādu citu informāciju, ko uzskata par 
vajadzīgu Savienības rīcībpolitiku vai programmu izstrādei, īstenošanai, uzraudzībai un izvērtēšanai. Šādas piekļuves 
tiesības attiecas tikai uz nekomerciālu un ar konkurenci nesaistītu izmantošanu, un tās ir saskanīgas ar piemērojamajiem 
konfidencialitātes noteikumiem.

2. Lai izstrādātu, īstenotu, uzraudzītu un izvērtētu Savienības rīcībpolitikas vai programmas, kopuzņēmums sniedz 
Komisijai informāciju, kas iekļauta iesniegtajos priekšlikumos. To mutatis mutandis piemēro iesaistītajām valstīm attiecībā 
uz priekšlikumiem, kas ietver pieteikuma iesniedzējus, kuri iedibināti to teritorijā, attiecinot to tikai uz nekomerciālu un ar 
konkurenci nesaistītu izmantošanu un saskaņā ar piemērojamiem konfidencialitātes noteikumiem.

33. pants

Noteikumi par dalību un informācijas izplatīšanu, ko piemēro pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” 
finansētajām netiešajām darbībām

1. Netiešajām darbībām, kuras kopuzņēmums finansē no pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa”, piemēro Regulu (ES) 
2021/695. Saskaņā ar minēto regulu kopuzņēmumu uzskata par finansēšanas struktūru un tas sniedz finansiālu atbalstu 
netiešajām darbībām, kā izklāstīts statūtu 1. pantā.

2. Netiešajām darbībām, kuras finansē no iesaistītās valsts ieguldījumiem, kas minēti statūtu 15. panta 3. punkta 
f) apakšpunktā, arī piemēro Regulu (ES) 2021/695.

(17) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1049/2001 (2001. gada 30. maijs) par publisku piekļuvi Eiropas Parlamenta, 
Padomes un Komisijas dokumentiem (OV L 145, 31.5.2001., 43. lpp.).

(18) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz 
personas datu apstrādi Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) 
Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK (OV L 295, 21.11.2018., 39. lpp.).
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34. pants

Atlīdzināšanas likmes

Attiecībā uz pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” finansētajām netiešajām darbībām – atkāpjoties no Regulas (ES) 
2021/695 34. panta – un attiecībā uz programmas “Digitālā Eiropa” finansētajām darbībām, kopuzņēmums var vienas 
darbības ietvaros piemērot dažādas Savienības finansējuma atlīdzināšanas likmes atkarībā no dalībnieka, proti, MVU, veida 
un darbības veida. Atlīdzināšanas likmes norāda darba programmā.

35. pants

Noteikumi, kas piemērojami Eiropas infrastruktūras savienošanas instrumenta finansētajām darbībām

Darbībām, kuras kopuzņēmums finansē no Eiropas infrastruktūras savienošanas instrumenta, piemēro Regulu (ES) 2021/ 
1153.

36. pants

Noteikumi, kas piemērojami programmas “Digitālā Eiropa” finansētajām darbībām

Darbībām, kuras kopuzņēmums finansē no programmas “Digitālā Eiropa”, piemēro Regulu (ES) 2021/694.

37. pants

Mītnes dalībvalsts atbalsts

Kopuzņēmums un dalībvalsts, kurā atrodas tā mītne, var noslēgt administratīvu vienošanos par privilēģijām un imunitāti 
un citu atbalstu, kas minētajai valstij jāsniedz kopuzņēmumam.

38. pants

Atcelšana

1. Neskarot darbības, kas uzsāktas saskaņā ar Regulu (ES) 2018/1488, tostarp ikgadējos īstenošanas plānus un ar šīm 
darbībām saistītos finansiālos pienākumus, Regulu (ES) 2018/1488 atceļ.

Darbībām, kas uzsāktas saskaņā ar Regulas (ES) 2018/1488 10., 11., 13. un 14. pantu, kā arī minētajai regulai pievienoto 
statūtu 6. un 7. pantu, to turpina piemērot līdz minēto darbību pabeigšanai un nepieciešamajā apmērā.

Arī darbības, kas izriet no uzaicinājumiem iesniegt priekšlikumus un uzaicinājumiem iesniegt piedāvājumus, kuri paredzēti 
saskaņā ar Regulu (ES) 2018/1488 pieņemtajos gada īstenošanas plānos, uzskata par darbībām, kas uzsāktas saskaņā ar 
minēto regulu.

2. Atsauces uz Regulu (ES) 2018/1488 uzskata par atsaucēm uz šo regulu.

39. pants

Pārejas noteikumi

1. Šī regula neskar saskaņā ar Regulu (ES) 2018/1488 pieņemtā personāla tiesības un pienākumus. Minētajā nolūkā 
personāla darba līgumi šīs regulas darbības laikā paliek spēkā atbilstīgi Civildienesta noteikumiem un Nodarbināšanas 
kārtībai.
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2. Saskaņā ar Regulu (ES) 2018/1488 ieceltajam izpilddirektoram uz atlikušo pilnvaru termiņu no šīs regulas stāšanās 
spēkā uztic šajā regulā paredzētās izpilddirektora funkcijas. Pārējie līguma nosacījumi nemainās.

3. Ja vien kopuzņēmuma locekļi nevienojas citādi, visas tiesības un pienākumus, t. sk. aktīvus, parādus vai saistības, 
kurus locekļi uzņēmās saskaņā ar Regulu (ES) 2018/1488, nodod kopuzņēmuma locekļiem, kas norādīti šajā regulā.

4. Pirmajā sanāksmē pēc šīs regulas stāšanās spēkā Valde pieņem sarakstu ar lēmumiem, kas pieņemti saskaņā ar Regulu 
(ES) 2018/1488 un ko turpina piemērot saskaņā ar šo regulu. Visas neizmantotās apropriācijas, uz ko attiecas Regula (ES) 
2018/1488, nodod kopuzņēmumam, kas izveidots ar šo regulu.

5. Visas kopuzņēmuma tiesības un pienākumus, t. sk. aktīvus, parādus vai saistības, un visas neizmantotās apropriācijas, 
uz ko attiecas Regula (ES) 2018/1488, nodod kopuzņēmumam, kas izveidots ar šo regulu.

40. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 13. jūlijā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs
A. ŠIRCELJ
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PIELIKUMS 

EIROPAS AUGSTAS VEIKTSPĒJAS DATOŠANAS KOPUZŅĒMUMA STATŪTI 

1. pants

Uzdevumi

Kopuzņēmums veic šādus uzdevumus:

a) piesaista publiskā un privātā sektora līdzekļus kopuzņēmuma darbību finansēšanai;

b) atbalsta to kopuzņēmuma pamatuzdevuma, mērķu un darbību pīlāru īstenošanu, kas uzskaitīti šīs regulas 3. un 4. 
pantā; minētās darbības finansēs no Savienības budžeta, kas paredzēts Regulai (ES) 2021/695, ar ko izveido 
pamatprogrammu “Apvārsnis Eiropa”, Regulai (ES) 2021/694, ar ko izveido programmu “Digitālā Eiropa”, un Regulai 
(ES) 2021/1153, ar ko izveido Eiropas infrastruktūras savienošanas instrumentu, saskaņā ar attiecīgo regulu darbības 
jomu, kā arī no attiecīgo iesaistīto valstu ieguldījumiem kopuzņēmumā; šim nolūkam kopuzņēmums izsludina 
uzaicinājumus iesniegt priekšlikumus, uzaicinājumus iesniegt piedāvājumus un izveido jebkādu citu instrumentu vai 
procedūru, kas paredzēta pamatprogrammā “Apvārsnis Eiropa”, programmā “Digitālā Eiropa” un Eiropas 
infrastruktūras savienošanas instrumentā;

c) izsludina un pārvalda uzaicinājumus paust ieinteresētību par EuroHPC superdatoru mitināšanu vai modernizāciju un 
izvērtē saņemtos piedāvājumus ar neatkarīgu ārējo ekspertu atbalstu;

d) saskaņā ar šīs regulas 9. pantu taisnīgā, atklātā un pārredzamā veidā izraugās EuroHPC superdatoru mitinātāju;

e) saskaņā ar šīs regulas 10. pantu noslēdz ar mitinātāju mitināšanas nolīgumu par EuroHPC superdatoru ekspluatāciju un 
apkopi un uzrauga mitināšanas nolīguma saistību ievērošanu, tostarp iegādāto superdatoru pieņemšanas pārbaudi;

f) nosaka vispārējos un īpašos nosacījumus par EuroHPC superdatoru Savienības piekļuves laika daļas piešķiršanu un 
uzrauga piekļuvi šiem superdatoriem saskaņā ar šīs regulas 17. pantu;

g) nodrošina, ka ar tā darbībām tiek sniegts ieguldījums pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” mērķu sasniegšanā un 
daudzgadu stratēģiskās plānošanas, ziņošanas, uzraudzības un izvērtēšanas, kā arī citu minētās programmas prasību – 
piemēram, kopējās politikas atsauksmju sistēmas ieviešanas – izpildē;

h) izsludina atklātus uzaicinājumus iesniegt priekšlikumus un saskaņā ar Regulu (ES) 2021/695 un pieejamo līdzekļu 
ietvaros piešķir finansējumu par netiešām darbībām, galvenokārt dotāciju veidā;

i) izsludina atklātus uzaicinājumus iesniegt priekšlikumus un uzaicinājumus iesniegt piedāvājumus, kā arī saskaņā ar 
Regulu (ES) 2021/694 un Regulu (ES) 2021/1153 pieejamo līdzekļu ietvaros piešķir finansējumu;

j) uzrauga darbību īstenošanu un pārvalda dotācijas nolīgumus un iepirkuma līgumus;

k) nodrošina Eiropas augstas veiktspējas datošanas iniciatīvas efektivitāti, pamatojoties uz piemērotu pasākumu kopumu;

l) uzrauga kopējo progresu kopuzņēmuma mērķu sasniegšanā;

m) izveido ciešu sadarbību un nodrošina koordināciju ar Savienības un valstu darbībām, struktūrām un ieinteresētajām 
personām, radot sinerģiju un uzlabojot pētniecības un inovācijas rezultātu izmantošanu augstas veiktspējas datošanas 
nozarē;

n) izveido ciešu sadarbību un nodrošina koordināciju ar citām Eiropas partnerībām, kā arī darbības sinerģiju kopīgu 
atbalsta funkciju veikšanā ar citiem kopuzņēmumiem;
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o) nosaka daudzgadu stratēģisko programmu, izstrādā un īsteno attiecīgās gada darba programmas tās izpildei un veic 
nepieciešamos precizējumus daudzgadu stratēģiskajā programmā;

p) iesaistās informēšanas, komunikācijas, izmantošanas un izplatīšanas darbībās, mutatis mutandis piemērojot Regulas (ES) 
2021/695 51. pantu, tostarp vienotā pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” e-datubāzē darot pieejamu detalizētu 
informāciju par rezultātiem saistībā ar uzaicinājumiem iesniegt priekšlikumus;

q) pilda citus uzdevumus, kas nepieciešami šīs regulas 3. pantā izklāstīto mērķu sasniegšanai.

2. pants

Locekļi

1. Kopuzņēmuma locekļi ir:

a) Savienība, ko pārstāv Komisija;

b) Austrija, Beļģija, Bulgārija, Čehija, Dānija, Francija, Grieķija, Horvātija, Igaunija, Islande, Itālija, Īrija, Kipra, Latvija, 
Lietuva, Luksemburga, Malta, Nīderlande, Norvēģija, Polija, Portugāle, Rumānija, Slovākija, Slovēnija, Somija, Spānija, 
Ungārija, Vācija un Zviedrija;

c) Melnkalne, Šveice, Turcija un Ziemeļmaķedonija ar nosacījumu, ka minētās trešās valstis ir asociētas ar vismaz vienu no 
attiecīgajām programmām, kas minētas šīs regulas 5. panta 1. punktā;

d) pēc šo statūtu atzīšanas ar apstiprinājuma vēstuli – Eiropas Augstas veiktspējas datošanas tehnoloģiju platforma 
(ETP4HPC), kas ir saskaņā ar Nīderlandes tiesībām reģistrēta apvienība ar juridisko adresi Amsterdamā (Nīderlandē), un 
apvienība Data, AI and Robotics (DAIRO), kas reģistrēta saskaņā ar Beļģijas tiesībām ar juridisko adresi Briselē (Beļģijā).

2. Katra iesaistītā valsts ieceļ savu pārstāvi Valdē un izraugās valsts struktūru vai struktūras, kas atbild par to, lai tiktu 
izpildīti tās pienākumi saskaņā ar šo regulu.

3. pants

Izmaiņas dalībā

1. Ar noteikumu, ka dalībvalstis vai pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” vai programmas “Digitālā Eiropa” asociētās 
trešās valstis, kuras nav minētas šo statūtu 2. panta 1. punkta b) apakšpunktā, veic ieguldījumu saskaņā ar šīs regulas 
7. pantu vai veic šo statūtu 15. pantā minēto finansiālo ieguldījumu šīs regulas 3. pantā izklāstītā kopuzņēmuma 
pamatuzdevuma un mērķu sasniegšanā, tās var pieteikties kļūt par kopuzņēmuma loceklēm.

2. Visus dalībvalstu vai pamatprogrammas “Apvārsnis Eiropa” vai programmas “Digitālā Eiropa” asociēto trešo valstu 
pieteikumus par dalību kopuzņēmumā adresē Valdei. Kandidātvalstis rakstiski akceptē šos statūtus un citus noteikumus, 
kas nosaka kopuzņēmuma darbību. Kandidāti arī izklāsta savu motivāciju, kādēļ tie pieprasa dalību kopuzņēmumā, un 
norāda, kā to valsts superdatoru stratēģija ir saskaņota ar kopuzņēmuma mērķiem. Valde novērtē pieteikumu, ņemot vērā 
kandidāta piemērotību un iespējamo pievienoto vērtību kopuzņēmuma pamatuzdevuma un mērķu sasniegšanā, un pirms 
pieteikuma apstiprināšanas var pieprasīt skaidrojumus attiecība uz šo kandidatūru.

3. Ikviens tiesību subjekts, kas nav minēts šo statūtu 2. panta 1. punkta c) apakšpunktā, kas ir iedibināts dalībvalstī un 
kas tieši vai netieši atbalsta pētniecību un inovāciju dalībvalstī, saskaņā ar šā panta 4. punktu var pieteikties kļūt par 
kopuzņēmuma privātā sektora locekli, ja tas veic šo statūtu 15. pantā minēto finansiālo ieguldījumu šīs regulas 3. pantā 
noteiktā kopuzņēmuma pamatuzdevuma un mērķu sasniegšanā un akceptē šos statūtus.
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4. Visus saskaņā ar 3. punktu sagatavotos dalības pieteikumus par to, lai kļūtu par kopuzņēmuma privātā sektora 
locekli, adresē Valdei. Valde novērtē pieteikumu, ņemot vērā pieteikuma iesniedzēja piemērotību un iespējamo pievienoto 
vērtību kopuzņēmuma pamatuzdevuma un mērķu sasniegšanā, un pieņem lēmumu par pieteikumu.

5. Katrs loceklis var izbeigt dalību kopuzņēmumā. Šāda dalības izbeigšana stājas spēkā un kļūst neatsaucama sešus 
mēnešus pēc paziņošanas izpilddirektoram, kurš par to informē pārējos kopuzņēmuma Valdes locekļus un privātā sektora 
locekļus. No dalības izbeigšanas dienas bijušo locekli atbrīvo no visiem pienākumiem, izņemot tos, ko kopuzņēmums 
apstiprinājis vai kas tam radušies pirms paziņošanas par locekļa dalības izbeigšanu.

6. Katrs privātā sektora loceklis reizi gadā informē kopuzņēmumu par visām būtiskajām izmaiņām šā privātā sektora 
locekļa sastāvā. Ja Komisija, ņemot vērā drošības apsvērumus, uzskata, ka minētās izmaiņas sastāvā var ietekmēt 
Savienības vai kopuzņēmuma intereses, tā var ierosināt Valdei izbeigt attiecīgā privātā sektora locekļa dalību. Dalības 
izbeigšana stājas spēkā un kļūst neatsaucama sešus mēnešus pēc Valdes lēmuma vai dienā, kas norādīta minētajā lēmumā, 
atkarībā no tā, kurš no minētajiem termiņiem iestājas agrāk.

7. Dalību kopuzņēmumā nevar bez Valdes iepriekšējas piekrišanas nodot trešai personai.

8. Ja, ievērojot šo pantu, notiek izmaiņas dalībnieku sastāvā, kopuzņēmums savā tīmekļa vietnē nekavējoties publicē 
atjauninātu locekļu sarakstu kopā ar šādu izmaiņu datumu.

4. pants

Kopuzņēmuma struktūras

1. Kopuzņēmuma struktūras ir:

a) Valde;

b) izpilddirektors;

c) Rūpnieciskā un zinātniskā konsultatīvā padome, kas sastāv no Pētniecības un inovācijas konsultatīvās grupas un 
Infrastruktūras konsultatīvās grupas.

2. Veicot savus uzdevumus, katra kopuzņēmuma struktūra tiecas sasniegt tikai šajā regulā izklāstītos mērķus un rīkojas 
tikai to kopuzņēmuma darbību ietvaros, kuru īstenošanai tā tika izveidota.

5. pants

Valdes sastāvs

1. Valdes sastāvā ir Komisijas pārstāvji, kuri rīkojas Savienības vārdā, un iesaistīto valstu pārstāvji.

2. Komisija un katra iesaistītā valsts Valdē ieceļ vienu pārstāvi.

6. pants

Valdes darbība

1. Valdes locekļu pārstāvji dara visu iespējamo, lai panāktu vienprātību. Ja vienprātība netiek panākta, notiek balsojums.
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2. Savienībai ir 50 % balsstiesību. Savienības balsstiesības nav dalāmas.

3. Attiecībā uz šo statūtu 7. panta 3. punktā minētajiem uzdevumiem atlikušos 50 % no balsstiesībām vienādi sadala 
starp visām iesaistītajām valstīm.

Šā punkta nolūkos Valdes lēmumus pieņem ar vairākumu, ko veido Savienības balss un vismaz 50 % no visām iesaistīto 
valstu balsīm, ieskaitot klāt neesošo locekļu balsis.

4. Attiecībā uz šo statūtu 7. panta 4. punktā, izņemot f), g) un h) apakšpunktu, minētajiem uzdevumiem atlikušie 50 % 
no balsstiesībām ir iesaistītajām valstīm, kuras ir dalībvalstis.

Šā punkta nolūkos Valdes lēmumus pieņem ar kvalificētu balsu vairākumu. Kvalificētu balsu vairākumu uzskata par 
panāktu, ja to veido Savienība un vismaz 55 % no iesaistītajām valstīm, kuras ir dalībvalstis un kurās ir vismaz 65 % no 
kopējā iesaistīto valstu iedzīvotāju skaita. Lai noteiktu iedzīvotāju skaitu, izmanto skaitļus, kas izklāstīti Padomes Lēmuma 
2009/937/ES (1) III pielikumā.

5. Attiecībā uz uzdevumiem, kuri minēti šo statūtu 7. panta 4. punkta f), g) un h) apakšpunktā, un attiecībā uz katru 
EuroHPC superdatoru iesaistīto valstu balsstiesības ir sadalītas proporcionāli finansiālajam ieguldījumam, ko tās apņēmušās 
sniegt, un to ieguldījumiem natūrā minētajā superdatorā līdz brīdim, kad vai nu tā īpašumtiesības nodod mitinātājam 
saskaņā ar šīs regulas 9. panta 3. punktu, vai arī tas tiek pārdots vai izņemts no ekspluatācijas; ieguldījumus natūrā ņem 
vērā tikai tad, ja tos iepriekš ir apstiprinājis neatkarīgs eksperts vai revidents.

Šā punkta nolūkos Valdes lēmumus pieņem ar vairākumu, ko veido vismaz 75 % no visām balsīm, ieskaitot klāt neesošo 
locekļu balsis.

6. Attiecībā uz šo statūtu 7. panta 5., 6. un 7. punktā minētajiem uzdevumiem Valdes lēmumus pieņem divos posmos.

Pirmajā posmā atlikušos 50 % no balsstiesībām vienādi izdala starp visām iesaistītajām valstīm. Valdes lēmumus pieņem ar 
vairākumu, ko veido Savienības balss un vismaz 55 % no visām iesaistīto valstu balsīm, ieskaitot klāt neesošo locekļu balsis.

Otrajā posmā Valde lemj ar šā panta 4. punktā minēto kvalificēto balsu vairākumu.

7. Neskarot iepriekšējos punktus, valstis, kuras bija kopuzņēmuma locekles saskaņā ar Regulu (ES) 2018/1488 un 
sniedza ieguldījumu ar minēto regulu izveidotā EuroHPC kopuzņēmuma superdatoru iegādē vai iegādāto superdatoru 
ekspluatācijā, bet kuras vairs nav EuroHPC kopuzņēmuma locekles, saglabā balsstiesības tikai attiecībā uz lēmumiem, kas 
saistīti ar minētajiem superdatoriem saskaņā ar Regulai (ES) 2018/1488 pievienoto EuroHPC kopuzņēmuma statūtu 
6. panta 5. punktu un 7. panta 5. punktu.

8. Valde uz divu gadu laikposmu ievēlē priekšsēdētāju. Priekšsēdētāja pilnvaras var pagarināt tikai vienreiz, pēc Valdes 
lēmuma.

9. Valdes priekšsēdētāja vietnieks ir Komisijas pārstāvis, kurš vajadzības gadījumā aizstāj priekšsēdētāju.

10. Valdes kārtējās sēdes notiek vismaz divas reizes gadā. Tā var noturēt ārkārtas sēdes pēc Komisijas pieprasījuma, 
iesaistīto valstu pārstāvju vairākuma pieprasījuma, priekšsēdētāja pieprasījuma vai izpilddirektora pieprasījuma saskaņā ar 
šo statūtu 15. panta 5. punktu. Valdes sēdes sasauc tās priekšsēdētājs, un tās parasti notiek kopuzņēmuma mītnes vietā.

(1) Padomes Lēmums 2009/937/ES (2009. gada 1. decembris), ar ko pieņem Padomes reglamentu (OV L 325, 11.12.2009., 35. lpp.).
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Izpilddirektoram ir tiesības apmeklēt sēdes un piedalīties jautājumu apspriešanā, bet nav balsstiesību. Valde atsevišķos 
gadījumos var uzaicināt citas personas piedalīties tās sēdēs novērotāja statusā.

Katra novērotāja valsts var Valdē iecelt vienu delegātu, kurš saņem visus attiecīgos dokumentus un var piedalīties Valdē 
notiekošajās apspriešanās, ja vien Valde, izskatot katru gadījumu atsevišķi, nav nolēmusi citādi. Minētajiem delegātiem nav 
balsstiesību, un viņi nodrošina sensitīvas informācijas konfidencialitāti atbilstīgi šīs regulas 29. pantam un ievēro 
noteikumus par interešu konfliktu.

11. Locekļu pārstāvji nav personīgi atbildīgi par darbībām, ko viņi veic kā pārstāvji Valdē.

12. Valde pieņem un publicē savu reglamentu. Minētajā reglamentā iekļauj īpašas procedūras attiecībā uz interešu 
konfliktu noteikšanu un izvairīšanos no tiem, un attiecībā uz sensitīvas informācijas konfidencialitātes nodrošināšanu.

13. Ja tiek apspriesti jautājumi, kas attiecas uz viņu uzdevumiem, kopuzņēmuma Pētniecības un inovācijas konsultatīvās 
grupas priekšsēdētājs un Infrastruktūras konsultatīvās grupas priekšsēdētājs tiek uzaicināti apmeklēt Valdes sēdes 
novērotāja statusā un piedalīties jautājumu apspriešanā, taču viņiem nav balsstiesību. Viņi nodrošina sensitīvas 
informācijas konfidencialitāti saskaņā ar šīs regulas 29. pantu un ievēro noteikumus par interešu konfliktu.

14. Kopuzņēmuma privātā sektora locekļu priekšsēdētājus uzaicina apmeklēt Valdes sēdes novērotāja statusā un 
piedalīties jautājumu apspriešanā, taču viņiem nav balsstiesību. Viņi nodrošina sensitīvas informācijas konfidencialitāti 
saskaņā ar šīs regulas 29. pantu un ievēro noteikumus par interešu konfliktu.

7. pants

Valdes uzdevumi

1. Valdei ir vispārēja atbildība par kopuzņēmuma stratēģisko virzību un darbību, un Valde uzrauga tā darbību izpildi. Tā 
nodrošina taisnīguma un pārredzamības principu pienācīgu piemērošanu publiskā finansējuma piešķiršanā.

2. Komisija, pildot savus pienākumus Valdē, cenšas nodrošināt koordināciju starp kopuzņēmuma darbībām un 
attiecīgajām Savienības finansēšanas programmu darbībām ar mērķi veicināt sinerģijas, izstrādājot superdatoru un datu 
infrastruktūras integrētu ekosistēmu un identificējot prioritātes, uz kurām attiecas kopīgi pētniecības projekti.

3. Valde jo īpaši veic šādus kopuzņēmuma vispārīgos administratīvos uzdevumus:

a) vērtē, pieņem vai noraida dalības pieteikumus saskaņā ar šo statūtu 3. panta 2. punktu;

b) lemj par to locekļu dalības izbeigšanu kopuzņēmumā, kuri nepilda savus pienākumus;

c) apspriež un pieņem kopuzņēmuma finanšu noteikumus saskaņā ar šīs regulas 19. pantu;

d) apspriež un pieņem kopuzņēmuma gada administratīvo budžetu, tostarp attiecīgo štatu sarakstu, kurā norādīts katras 
funkciju grupas un pakāpes pagaidu amata vietu skaits, kā arī līgumdarbinieku un norīkoto valsts ekspertu skaits, kas 
izteikts pilnslodzes ekvivalentos;

e) ieceļ un atbrīvo no amata izpilddirektoru, pagarina viņa pilnvaru laiku, dod viņam norādījumus un uzrauga viņa 
darbības rezultātus;

f) apspriež un apstiprina konsolidēto gada darbības pārskatu, tostarp šo statūtu 18. panta 1. punktā minētos attiecīgos 
izdevumus;

g) īsteno iecēlējinstitūcijas pilnvaras attiecībā uz personālu saskaņā ar šīs regulas 20. pantu;
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h) ja nepieciešams, nosaka Civildienesta noteikumu un Nodarbināšanas kārtības īstenošanas noteikumus saskaņā ar šīs 
regulas 20. panta 3. punktu;

i) ja nepieciešams, nosaka kārtību, kādā uz kopuzņēmumu norīko valstu ekspertus, un praktikantu nodarbināšanas 
kārtību saskaņā ar šīs regulas 21. panta 2. punktu;

j) ja nepieciešams, papildus šo statūtu 4. pantā minētajām kopuzņēmuma struktūrām izveido konsultatīvās grupas;

k) paredz noteikumus un konkrētus kritērijus to konsultatīvo grupu locekļu atlasei, iecelšanai un atlaišanai, kas izveidotas 
saskaņā ar j) apakšpunktu, cita starpā ņemot vērā dzimumu un ģeogrāfisko daudzveidību, un apstiprina reglamentu, 
kuru autonomi noteikušas šīs konsultatīvās grupas;

l) pēc izpilddirektora ieteikuma apspriež un apstiprina programmas biroja organizatorisko struktūru;

m) ja nepieciešams, iesniedz Komisijai pieprasījumu par šīs regulas grozīšanu, kuru ierosinājis kopuzņēmuma loceklis;

n) nosaka vispārējos un īpašos piekļuves nosacījumus EuroHPC superdatoru Savienības piekļuves laika daļas izmantošanai 
saskaņā ar šīs regulas 17. pantu;

o) nosaka šīs regulas 18. pantā minēto komercpakalpojumu maksas lielumu un lemj par piekļuves laika piešķiršanu 
minēto pakalpojumu nodrošināšanai;

p) pēc izpilddirektora ieteikuma apspriež un apstiprina kopuzņēmuma komunikācijas politiku;

q) atbild par tādu uzdevumu veikšanu, kas nav īpaši uzdoti konkrētai kopuzņēmuma struktūrai; Valde šādus uzdevumus 
var uzdot jebkurai kopuzņēmuma struktūrai.

4. Valde jo īpaši veic šādus uzdevumus, kas saistīti ar šīs regulas 16. pantā minēto EuroHPC superdatoru iegādi un 
ekspluatāciju un gūtajiem ieņēmumiem:

a) apspriež un pieņem šo statūtu 18. panta 1. punktā minētās daudzgadu stratēģiskās programmas daļu, kas saistīta ar 
EuroHPC superdatoru iegādi;

b) apspriež un pieņem šo statūtu 18. panta 4. punktā minētās gada darba programmas daļu, kas saistīta ar EuroHPC 
superdatoru iegādi un mitinātāju izraudzīšanos, un attiecīgās izdevumu tāmes;

c) apstiprina uzaicinājumu paust ieinteresētību izsludināšanu saskaņā ar gada darba programmu;

d) apstiprina izraudzītos EuroHPC superdatoru mitinātājus, kas saskaņā ar šīs regulas 9. pantu izraudzīti taisnīgā, atklātā un 
pārredzamā procesā;

e) katru gadu lemj par to, kā izlietot ieņēmumus, kas gūti no šīs regulas 18. pantā minētajām maksām par komercpakal
pojumiem;

f) apstiprina uzaicinājumu iesniegt piedāvājumus izsludināšanu saskaņā ar gada darba programmu;

g) apstiprina finansēšanai izraudzītos piedāvājumus;

h) lemj par EuroHPC superdatoru īpašumtiesību iespējamo nodošanu mitinātājam, to pārdošanu citam subjektam vai to 
izņemšanu no ekspluatācijas saskaņā ar šīs regulas 11. panta 5. punktu, 12. panta 7. punktu un 14. panta 6. punktu;

i) lemj par EuroHPC superdatoru īpašumtiesību iespējamo nodošanu privātā sektora partneru konsorcijam, to pārdošanu 
citam subjektam vai to izņemšanu no ekspluatācijas saskaņā ar šīs regulas 13. panta 6. punktu.
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5. Valde jo īpaši veic šādus ar kopuzņēmuma pētniecības un inovācijas darbībām, kā arī ar datu izmantošanas un 
prasmju darbībām saistītus uzdevumus:

a) iniciatīvas sākumā apspriež un pieņem šo statūtu 18. panta 1. punktā minētās daudzgadu stratēģiskās programmas 
daļu, kas saistīta ar pētniecības un inovācijas darbībām, un vajadzības gadījumā groza to visā pamatprogrammas 
“Apvārsnis Eiropa” darbības laikā; daudzgadu stratēģiskajā programmā cita starpā nosaka citas Eiropas partnerības, ar 
kurām kopuzņēmums izveido oficiālu un regulāru sadarbību, kā arī iespējas sinerģijai starp kopuzņēmuma darbībām 
un valsts vai reģionālajām iniciatīvām un politikas jomām, pamatojoties uz informāciju, ko saņēmušas iesaistītās valstis;

b) apspriež un pieņem šo statūtu 18. panta 4. punktā minētās gada darba programmas daļu, kas saistīta ar pētniecības un 
inovācijas darbībām, un attiecīgās izdevumu tāmes, lai īstenotu daudzgadu stratēģisko programmu, tostarp 
uzaicinājumu iesniegt priekšlikumus saturu, piemērojamo finansējuma likmi katrai uzaicinājuma tēmai, kā arī 
attiecīgos iesniegšanas, izvērtēšanas, atlases, piešķiršanas un pārskatīšanas procedūru noteikumus;

c) apstiprina uzaicinājumu iesniegt priekšlikumus izsludināšanu saskaņā ar gada darba programmu;

d) ievērojot šīs regulas 8. pantu, apstiprina finansēšanai izraudzīto darbību sarakstu, pamatojoties uz izpilddirektora 
ieteikumu;

e) atbild par to, lai cieši un savlaicīgi pārraudzītu kopuzņēmuma pētniecības un inovācijas programmas un atsevišķu 
darbību norisi saistībā ar Komisijas prioritātēm un daudzgadu stratēģisko programmu un vajadzības gadījumā veic 
koriģējošus pasākumus, lai nodrošinātu, ka kopuzņēmums sasniedz savus mērķus.

6. Valde jo īpaši veic šādus ar kopuzņēmuma spēju veidošanas un paplašināšanas darbībām saistītus uzdevumus:

a) apspriež un pieņem šo statūtu 18. panta 1. punktā minētās daudzgadu stratēģiskās programmas daļu, kas saistīta ar 
spēju veidošanas un paplašināšanas darbībām;

b) apspriež un pieņem šo statūtu 18. panta 4. punktā minētās gada darba programmas daļu, kas saistīta ar spēju veidošanas 
un paplašināšanas darbībām, un attiecīgās izdevumu tāmes;

c) apstiprina uzaicinājumu iesniegt priekšlikumus un uzaicinājumu iesniegt piedāvājumus izsludināšanu saskaņā ar gada 
darba programmu;

d) apstiprina finansēšanai izraudzīto darbību sarakstu, pamatojoties uz izpilddirektora ieteikumu.

7. Valde jo īpaši veic šādus uzdevumus, kas saistīti ar augstas veiktspējas datošanas un datu infrastruktūras 
federalizēšanas un savienojamības darbībām, kā arī ar kopuzņēmuma starptautiskās sadarbības darbībām:

a) apspriež un pieņem šo statūtu 18. panta 1. punktā minētās daudzgadu stratēģiskās programmas daļu, kas saistīta ar 
augstas veiktspējas datošanas un datu infrastruktūras federalizēšanas un savienojamības darbībām, kā arī starptautiskās 
sadarbības darbībām;

b) apspriež un pieņem šo statūtu 18. panta 4. punktā minētās gada darba programmas daļu, kas saistīta ar augstas 
veiktspējas datošanas un datu infrastruktūras federalizēšanas un savienojamības darbībām, kā arī ar starptautiskās 
sadarbības darbībām, un attiecīgās izdevumu tāmes;

c) apstiprina uzaicinājumu iesniegt priekšlikumus un uzaicinājumu iesniegt piedāvājumus izsludināšanu saskaņā ar gada 
darba programmu;

d) apstiprina finansēšanai izraudzīto darbību sarakstu, pamatojoties uz izpilddirektora ieteikumu.
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8. pants

Izpilddirektora iecelšana vai atbrīvošana no amata vai pilnvaru laika pagarināšana

1. Komisija ierosina izpilddirektora amata kandidātu sarakstu pēc apspriešanās ar kopuzņēmuma locekļiem, kas nav 
Savienība. Šādas apspriešanās vajadzībām kopuzņēmuma locekļi, kas nav Savienība, savstarpēji vienojoties, ieceļ 
pārstāvjus, kā arī novērotāju Valdes vārdā.

Izpilddirektoru ieceļ Valde, izvēloties no tādu kandidātu saraksta, kurus pēc atvērtas un pārredzamas atlases procedūras ir 
ierosinājusi Komisija.

2. Izpilddirektors ir personāla loceklis un tiek nodarbināts kā kopuzņēmuma pagaidu darbinieks saskaņā ar 
Nodarbināšanas kārtības 2. panta a) punktu.

Slēdzot līgumu ar izpilddirektoru, kopuzņēmumu pārstāv Valdes priekšsēdētājs.

3. Izpilddirektora pilnvaru termiņš ir četri gadi. Minētā termiņa beigās Komisija, vajadzības gadījumā piesaistot locekļus, 
kas nav Savienība, izvērtē izpilddirektora darbības rezultātus un kopuzņēmuma turpmākos uzdevumus un problēmas.

4. Valde, rīkojoties pēc Komisijas priekšlikuma, kurā ņemts vērā 3. punktā minētais novērtējums, var vienu reizi 
pagarināt izpilddirektora pilnvaru termiņu uz laiku, kas nepārsniedz četrus gadus.

5. Izpilddirektors, kura pilnvaru termiņš ir pagarināts, kopējā laikposma beigās nevar piedalīties citā atlases procedūrā 
uz to pašu amatu.

6. Ievērojot šo statūtu 7. panta 3. punkta e) apakšpunktu, izpilddirektoru var atbrīvot no amata tikai pēc Valdes lēmuma, 
kura rīkojas saskaņā ar Komisijas priekšlikumu, vajadzības gadījumā piesaistot locekļus, kas nav Savienība.

7. Komisija var izraudzīties Komisijas amatpersonu, kas darbojas kā pagaidu izpilddirektors un pilda izpilddirektoram 
noteiktos pienākumus tik ilgi, kamēr izpilddirektora amata vieta ir brīva.

9. pants

Izpilddirektora uzdevumi

1. Izpilddirektors ir galvenā izpildpersona, kas atbild par kopuzņēmuma ikdienas vadību saskaņā ar Valdes 
pieņemtajiem lēmumiem.

2. Izpilddirektors ir kopuzņēmuma juridiskais pārstāvis. Izpilddirektors atskaitās Valdei un veic savus pienākumus 
pilnīgi neatkarīgi saskaņā ar tam piešķirtajām pilnvarām.

3. Izpilddirektors atbild par kopuzņēmuma budžeta izpildi.

4. Izpilddirektors neatkarīgi veic jo īpaši šādus uzdevumus:

a) iesniedz apspriešanai un pieņemšanai Valdē šo statūtu 18. panta 1. punktā minētās daudzgadu stratēģiskās 
programmas projektu;

b) sagatavo un iesniedz Valdē apspriešanai un pieņemšanai gada budžeta projektu, tostarp atbilstīgo štatu izveides 
programmu, kurā norādīts katras pakāpes un funkciju grupas pagaidu amata vietu skaits, kā arī līgumdarbinieku un 
norīkoto valsts ekspertu skaits, izsakot pilnslodzes ekvivalentos;

c) sagatavo un iesniedz Valdē apspriešanai un pieņemšanai gada darba programmas projektu, tostarp uzaicinājumu 
iesniegt priekšlikumus, uzaicinājumu paust ieinteresētību un uzaicinājumu iesniegt piedāvājumus tvērumu, kas 
nepieciešami, lai īstenotu Rūpnieciskās un zinātniskās konsultatīvās padomes ierosināto pētniecības un inovācijas 
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darbību programmu, iepirkumu programmu, spēju veidošanas un paplašināšanas darbību programmu un 
federalizēšanas, savienojamības un starptautiskās sadarbības darbību programmu, kā arī iesaistīto valstu un Komisijas 
ierosinātās attiecīgās izdevumu tāmes;

d) iesniedz Valdei gada pārskatus tās atzinuma sniegšanai;

e) sagatavo un iesniedz apstiprināšanai Valdē konsolidēto gada darbības pārskatu, tostarp informāciju par attiecīgajiem 
izdevumiem;

f) savas kompetences ietvaros kopuzņēmuma vārdā paraksta individuālos dotācijas nolīgumus, līgumus un lēmumus;

g) paraksta iepirkuma līgumus;

h) uzrauga kopuzņēmumam piederošo vai tā finansēto EuroHPC superdatoru ekspluatāciju, tostarp Savienības piekļuves 
laika daļas piešķiršanu, akadēmisko aprindu un rūpniecisko lietotāju piekļuves tiesību ievērošanu, kā arī sniegto 
pakalpojumu kvalitāti;

i) ierosina Valdei kopuzņēmuma komunikācijas politiku;

j) organizē, vada un uzrauga kopuzņēmuma darbību un personālu, nepārsniedzot Valdes noteikto pilnvaru deleģējumu, 
kā paredzēts šīs regulas 20. panta 2. punktā;

k) izveido lietderīgu un efektīvu iekšējās kontroles sistēmu un nodrošina tās darbību, un ziņo Valdei par būtiskām 
izmaiņām tajā;

l) nodrošina, ka tiek veikta riska novērtēšana un riska pārvaldība;

m) attiecīgi organizē kopuzņēmuma iekšējās revīzijas struktūras izveidošanu;

n) saskaņā ar Valdes noteikto piekļuves kārtību piešķir piekļuves laiku ārkārtas un krīzes pārvarēšanas gadījumos;

o) veic jebkādus citus pasākumus, kas nepieciešami, lai novērtētu kopuzņēmuma panākto progresu šīs regulas 3. pantā 
noteikto mērķu sasniegšanā;

p) pilda citus pienākumus, ko izpilddirektoram uzticējusi vai deleģējusi Valde.

5. Izpilddirektors izveido programmas biroju visu no šīs regulas izrietošo atbalsta uzdevumu izpildei un atbild par tā 
darbību. Programmas biroju veido kopuzņēmuma personāls, un tas jo īpaši veic šādus uzdevumus:

a) sniedz atbalstu pienācīgas grāmatvedības sistēmas izveidošanā un pārvaldībā saskaņā ar šīs regulas 19. pantā minētajiem 
finanšu noteikumiem;

b) pārvalda gada darba programmā paredzētos uzaicinājumus iesniegt priekšlikumus un administrē dotāciju nolīgumus un 
lēmumus;

c) pārvalda gada darba programmā paredzētos uzaicinājumus iesniegt piedāvājumus un administrē līgumus;

d) pārvalda mitinātāju atlases procesu un administrē mitināšanas nolīgumus;

e) sniedz kopuzņēmuma locekļiem un citām tā struktūrām visu attiecīgo informāciju un atbalstu, kas tiem nepieciešams, 
lai tie veiktu savus pienākumus, kā arī atbild uz to konkrētajiem pieprasījumiem;

f) rīkojas kā kopuzņēmuma struktūru sekretariāts un sniedz atbalstu Valdes izveidotajām konsultatīvajām grupām.
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10. pants

Rūpnieciskās un zinātniskās konsultatīvās padomes sastāvs

1. Rūpniecisko un zinātnisko konsultatīvo padomi veido Pētniecības un inovācijas konsultatīvā grupa un Infrastruktūras 
konsultatīvā grupa.

2. Saskaņā ar šo statūtu 7. panta 3. punkta k) apakšpunktu Pētniecības un inovācijas konsultatīvajā grupā ir ne vairāk kā 
divpadsmit locekļi, no kuriem ne vairāk kā sešus ieceļ privātā sektora locekļi, ņemot vērā to saistības attiecībā pret 
kopuzņēmumu, un ne vairāk kā sešus – Valde.

3. Pētniecības un inovācijas konsultatīvajā grupā var būt ne vairāk kā seši novērotāji, kurus izvirza iesaistītās valstis un 
ieceļ Valde.

4. Infrastruktūras konsultatīvajā grupā ir divpadsmit locekļi. Infrastruktūras konsultatīvās grupas locekļus ieceļ Valde 
saskaņā ar šo statūtu 7. panta 3. punkta k) apakšpunktu.

5. Pētniecības un inovācijas konsultatīvās grupas un Infrastruktūras konsultatīvās grupas locekļus ieceļ uz laikposmu 
līdz diviem gadiem, ko var pagarināt vienu reizi.

6. Lai koordinētu savas darbības, Pētniecības un inovācijas konsultatīvā grupa un Infrastruktūras konsultatīvā grupa 
tiekas vismaz reizi gadā.

11. pants

Pētniecības un inovācijas konsultatīvās grupas darbība

1. Pētniecības un inovācijas konsultatīvā grupa sanāk vismaz divas reizes gadā.

2. Ja tas ir nepieciešams, Pētniecības un inovācijas konsultatīvā grupa var iecelt darba grupas, kuru vispārējo 
koordināciju veic viens vai vairāki locekļi.

3. Pētniecības un inovācijas konsultatīvā grupa ievēlē tās priekšsēdētāju.

4. Pētniecības un inovācijas konsultatīvā grupa pieņem savu reglamentu, tostarp ieceļ sastāvvienības, kas pārstāv 
konsultatīvo grupu, un nosaka, uz kādu laiku tās ieceļ.

12. pants

Infrastruktūras konsultatīvās grupas darbība

1. Infrastruktūras konsultatīvā grupa sanāk vismaz divas reizes gadā.

2. Ja tas ir nepieciešams, Infrastruktūras konsultatīvā grupa var iecelt darba grupas, kuru vispārējo koordināciju veic 
viens vai vairāki locekļi.

3. Infrastruktūras konsultatīvā grupa ievēlē tās priekšsēdētāju.

4. Infrastruktūras konsultatīvā grupa pieņem savu reglamentu, tostarp ieceļ sastāvvienības, kas pārstāv konsultatīvo 
grupu, un nosaka, uz kādu laiku tās ieceļ.

13. pants

Pētniecības un inovācijas konsultatīvās grupas uzdevumi

1. Pētniecības un inovācijas konsultatīvā grupa:

a) sagatavo savu ieguldījumu šo statūtu 18. panta 1. punktā minētās daudzgadu stratēģiskās programmas projektā 
attiecībā uz pētniecības un inovācijas darbībām un to regulāri pārskata saskaņā ar izmaiņām zinātnes un rūpniecības 
nozaru vajadzībās;
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b) rīko sabiedriskās apspriešanas, kurās var piedalīties visas ieinteresētās personas no publiskā un privātā sektora, kuras 
interesē augstas veiktspējas datošanas un kvantu datošanas joma, lai informētu tās par daudzgadu stratēģiskās 
programmas projektu un attiecīgo pētniecības un inovācijas darba programmas darbību projektu konkrētam gadam, kā 
arī uzklausītu to atsauksmes.

2. Šā panta 1. punktā minētais ieguldījums daudzgadu stratēģiskās programmas projektā ietver:

a) stratēģisko pētniecības un inovācijas programmu, kurā noteiktas pētniecības un inovācijas prioritātes tehnoloģiju un 
galalietotāju lietojumu izstrādei un ieviešanai augstas veiktspējas datošanas vajadzībām dažādās lietojumu jomās, lai 
atbalstītu integrētas augstas veiktspējas datošanas, kvantu datošanas un datu ekosistēmas izstrādi Savienībā, palielinātu 
Savienības noturību un palīdzētu radīt jaunus tirgus un lietojumu veidus sabiedrībā, un pasākumus, lai veicinātu 
Eiropas tehnoloģiju izstrādi un ieviešanu;

b) iespējamās starptautiskās sadarbības darbības pētniecības un inovācijas jomā, kuras nodrošina pievienoto vērtību un par 
kurām ir savstarpēja interese;

c) mācību un izglītības prioritātes, kas paredzētas, lai novērstu galveno kompetenču un prasmju trūkumu – jo īpaši 
rūpniecības nozarē – augstas veiktspējas datošanas un kvantu datošanas tehnoloģiju un lietojumu jomā.

14. pants

Infrastruktūras konsultatīvās grupas uzdevumi

1. Infrastruktūras konsultatīvā grupa konsultē Valdi par EuroHPC superdatoru iegādi un ekspluatāciju. Šajā nolūkā tā:

a) sagatavo savu ieguldījumu šo statūtu 18. panta 1. punktā minētās daudzgadu stratēģiskās programmas projektā 
attiecībā uz EuroHPC datoru iegādi un spēju veidošanas un paplašināšanas darbībām un to regulāri pārskata saskaņā ar 
izmaiņām zinātnes un rūpniecības nozaru vajadzībās;

b) rīko sabiedriskās apspriešanas, kurās var piedalīties visas ieinteresētās personas no publiskā un privātā sektora, kuras 
interesē augstas veiktspējas datošanas – tostarp kvantu datošanas – joma, lai informētu tās par EuroHPC superdatoru 
iegādes un ekspluatācijas daudzgadu stratēģiskās programmas projektu un attiecīgo darba programmas darbību 
projektu konkrētam gadam, kā arī uzklausītu to atsauksmes.

2. Šā panta 1. punktā minētais ieguldījums daudzgadu stratēģiskās programmas projektā attiecas uz:

a) EuroHPC superdatoru iegādi, cita starpā ņemot vērā iegādes plānošanu, vajadzīgo jaudas palielinājumu, lietojumu veidus 
un attiecīgās lietotāju kopienas, attiecīgo lietotāju prasības un piemērotus sistēmas arhitektūras veidus, lietotāju prasības 
un infrastruktūras arhitektūru;

b) minētās infrastruktūras federalizēšanu un savstarpēju savienošanu, cita starpā ņemot vērā integrēšanu valsts augstas 
veiktspējas datošanas vai kvantu datošanas infrastruktūrā, kā arī hipersavienotas un federalizētas infrastruktūras 
arhitektūru; un

c) spēju veidošanu, kas iekļauj valstu augstas veiktspējas datošanas kompetenču centrus un galalietotājiem paredzētās 
lietošanas paplašināšanas un prasmju pilnveides darbības, kā arī iespējas veicināt Eiropas tehnoloģiju risinājumu 
ieviešanu un izmantošanu, jo īpaši valstu augstas veiktspējas datošanas kompetenču centru līmenī.

15. pants

Finansējuma avoti

1. Kopuzņēmumu kopīgi finansē tā locekļi, veicot finansiālus ieguldījumus, kurus maksā pa daļām, un ieguldījumus 
natūrā, kā noteikts 2. un 3. punktā.
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2. Kopuzņēmuma administratīvās izmaksas nepārsniedz 92 000 000 EUR, un tās sedz, izmantojot šīs regulas 
5. panta 1. punktā minētos finansiālos ieguldījumus.

Ja daļa no Savienības ieguldījuma, kas paredzēts administratīvajām izmaksām, netiek izmantota, to var izmantot 
kopuzņēmuma darbības izmaksu segšanai.

3. Kopuzņēmuma darbības izmaksas sedz, izmantojot:

a) Savienības finansiālo ieguldījumu;

b) finansiālos ieguldījumus, ko kopuzņēmumam sniedz iesaistītā valsts, kurā mitinātājs ir iedibināts, vai iesaistītās valstis 
mitinātāju konsorcijā, tostarp Savienības ieguldījumus, ko, ievērojot Regulas (ES) 2021/695 15. panta 3. punktu, 
uzskata par iesaistītās valsts ieguldījumiem augstas klases EuroHPC superdatoru vai kvantu mehānismu iegādei un to 
ekspluatācijai, līdz šo datoru vai mehānismu īpašumtiesības tiek nodotas mitinātājam, tie tiek pārdoti vai izņemti no 
ekspluatācijas saskaņā ar šīs regulas 11. panta 5. punktu un 12. panta 7. punktu, atskaitot kopuzņēmuma ieguldījumus 
un jebkādu citu Savienības ieguldījumu minēto izmaksu segšanai;

c) ieguldījumus natūrā, ko sniedz tā iesaistītā valsts, kurā mitinātājs ir iedibināts, vai iesaistītās valstis mitinātāju konsorcijā, 
tostarp Savienības ieguldījumus, ko, ievērojot Regulas (ES) 2021/695 15. panta 3. punktu, uzskata par iesaistītās valsts 
ieguldījumiem un ko veido kopuzņēmumam piederošo EuroHPC superdatoru darbības izmaksas, kas radušās 
mitinātājiem, atskaitot kopuzņēmuma ieguldījumus un jebkādu citu Savienības ieguldījumu minēto izmaksu segšanai;

d) finansiālus ieguldījumus, ko sniedz iesaistītā valsts, kurā mitinātājs ir iedibināts, vai iesaistītās valstis mitinātāju 
konsorcijā, tostarp Savienības ieguldījumus, ko, ievērojot Regulas (ES) 2021/695 15. panta 3. punktu, uzskata par 
iesaistītās valsts ieguldījumiem un ko veido kopā ar kopuzņēmumu veiktās vidējas klases EuroHPC superdatoru iegādes 
izmaksas, atskaitot kopuzņēmuma ieguldījumus un jebkādu citu Savienības ieguldījumu minēto izmaksu segšanai;

e) finansiālus ieguldījumus, ko sniedz privāto partneru konsorcijs un ko veido kopā ar kopuzņēmumu veiktās industriālu 
EuroHPC superdatoru iegādes un ekspluatācijas izmaksas, atskaitot kopuzņēmuma ieguldījumus un jebkādu citu 
Savienības ieguldījumu minēto izmaksu segšanai, līdz šo datoru īpašumtiesības tiek nodotas mitinātājam, tie tiek 
pārdoti vai izņemti no ekspluatācijas saskaņā ar šīs regulas 13. panta 6. punktu;

f) iesaistīto valstu finansiālos ieguldījumus attiecināmajās izmaksās, kas radušās saņēmējiem, kuri ir iedibināti minētajā 
iesaistītajā valstī, tostarp Savienības ieguldījumus, ko, ievērojot Regulas (ES) 2021/695 15. panta 3. punktu, uzskata par 
iesaistītās valsts ieguldījumiem, īstenojot netiešas darbības, kas atbilst pētniecības un inovācijas programmai, kā 
papildinājumu šādu izmaksu atlīdzināšanai, ko veic kopuzņēmums, atskaitot kopuzņēmuma ieguldījumus un jebkādu 
citu Savienības ieguldījumu minēto izmaksu segšanai. Šādi ieguldījumi neskar valsts atbalsta noteikumus;

g) privātā sektora locekļu vai to sastāvvienību un saistīto subjektu ieguldījumus natūrā, kā noteikts šīs regulas 
9. panta 7. punktā.

4. Kopuzņēmuma resursus, ko ieskaita tā budžetā, veido šādi ieguldījumi:

a) Savienības finansiālie ieguldījumi administratīvo izmaksu segšanai;

b) locekļu finansiālie ieguldījumi darbības izmaksu segšanai;

c) kopuzņēmuma gūtie ieņēmumi;

d) citi finansiāli ieguldījumi, resursi un ieņēmumi;

e) no kopuzņēmumā iemaksātajiem ieguldījumiem iegūtos procentus uzskata par tā ieņēmumiem.
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5. Ja kopuzņēmuma loceklis nav izpildījis savas finansiālā ieguldījuma saistības, izpilddirektors par to paziņo rakstiski 
un nosaka pieņemamu termiņu, kurā saistību neizpilde jānovērš. Ja saistības minētajā termiņā netiek izpildītas, 
izpilddirektors sasauc Valdes sēdi, lai lemtu par to, vai būtu jāatsauc saistības neizpildījušā locekļa dalība vai jāveic kādi citi 
pasākumi, līdz saistības tiek izpildītas. Saistības neizpildījušajam loceklim līdz saistību neizpildes novēršanai atņem 
balsstiesības. Kopuzņēmumam vai tā locekļiem nav pienākums segt saistības neizpildījušo locekļu finansiālo ieguldījumu.

6. Kopuzņēmuma resursi un darbības ir vērstas uz šīs regulas 3. pantā izklāstīto mērķu sasniegšanu.

7. Kopuzņēmumam pieder visi aktīvi, ko tas radījis vai kas tam nodoti, lai tas varētu sasniegt savus šīs regulas 3. pantā 
izklāstītos mērķus. Tas neattiecas uz EuroHPC superdatoriem, kuru īpašumtiesības kopuzņēmums ir nodevis mitinātājam 
saskaņā ar šīs regulas 11. panta 5. punktu, 12. panta 7. punktu, 13. panta 6. punktu un 14. panta 6. punktu.

8. Ieņēmumus, kas pārsniedz izdevumus, neizmaksā kopuzņēmuma locekļiem, izņemot gadījumu, kad kopuzņēmums 
tiek likvidēts.

16. pants

Finansiālās saistības

Kopuzņēmuma finansiālās saistības nepārsniedz finansiālo resursu summu, kas tam ir pieejama vai ko tā budžetam ir 
atvēlējuši tā locekļi. Komisija var nodrošināt daudzgadu saistības.

17. pants

Finanšu gads

Finanšu gads ilgst no 1. janvāra līdz 31. decembrim.

18. pants

Darbību un finanšu plānošana

1. Daudzgadu stratēģiskajā programmā nosaka stratēģiju un plānus šīs regulas 3. pantā noteikto kopuzņēmuma mērķu 
sasniegšanai. Tajā ietver: superdatoru iegādi; pētniecības un inovācijas darbības, tostarp stratēģisko pētniecības un 
inovācijas programmu; spēju veidošanas un paplašināšanas darbības; federalizēšanas, savienojamības un starptautiskās 
sadarbības darbības. Tajā ietver arī daudzgadu finansiālos plānus, kas saņemti no iesaistītajām valstīm un Komisijas.

2. Privātā sektora locekļi izstrādā stratēģisko pētniecības un inovācijas programmu un to iesniedz Pētniecības un 
inovācijas konsultatīvajai grupai.

3. Rūpnieciskā un zinātniskā konsultatīvā padome konsolidē daudzgadu stratēģisko programmu un to iesniedz 
izpilddirektoram. Pamatojoties uz to, izpilddirektors sagatavo gada darba programmu.

4. Gada darba programmas projektā ietver pētniecības un inovācijas darbības, iepirkuma darbības, spēju veidošanas un 
paplašināšanas darbības, federalizēšanas un savienojamības darbības, starptautiskās sadarbības darbības, administratīvās 
darbības un attiecīgās izdevumu tāmes nākamajam gadam.

5. Izpilddirektors iesniedz Valdei šīs regulas 8. panta 2. punktā minētos administratīvos nolīgumus, kas pamato 
izdevumu tāmes.

6. Gada darba programmu pieņem līdz tā gada beigām, pēc kura tā tiek īstenota. Gada darba programmu dara publiski 
pieejamu.
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7. Izpilddirektors sagatavo nākamā gada budžeta projektu un iesniedz to Valdei apstiprināšanai.

8. Konkrēta gada budžetu Valde pieņem līdz tā gada beigām, pēc kura tas tiek īstenots.

9. Gada budžetu koriģē, ņemot vērā Savienības vispārējā budžetā noteikto Savienības finansiālā ieguldījuma summu.

19. pants

Darbības un finanšu pārskati

1. Izpilddirektors katru gadu ziņo Valdei par savu pienākumu izpildi saskaņā ar kopuzņēmuma finanšu noteikumiem, 
kas minēti šīs regulas 19. pantā. Konsolidētajā gada darbības pārskatā cita starpā ietver informāciju par šādiem jautājumiem:

a) veiktā pētniecība, inovācija un citas darbības, kā arī attiecīgie izdevumi;

b) infrastruktūras iegāde un ekspluatācija, tostarp infrastruktūras lietošana un piekļuve tai, kā arī katras iesaistītās valsts 
faktiski izmantotais piekļuves laiks;

c) iesniegtie priekšlikumi un piedāvājumi, kā arī sadalījums pa dalībnieku veidiem, tostarp MVU, un valstīm;

d) finansēšanai izraudzītās netiešās darbības sadalījumā pa dalībnieku veidiem, tostarp MVU, un valstīm, norādot arī 
kopuzņēmuma ieguldījumus attiecībā uz atsevišķiem dalībniekiem un darbībām;

e) finansēšanai izraudzītie piedāvājumi sadalījumā pa līgumslēdzēju veidiem, tostarp MVU, un valstīm, norādot arī 
kopuzņēmuma ieguldījumus attiecībā uz atsevišķiem līgumslēdzējiem un iepirkuma darbībām;

f) iepirkuma darbību rezultāti;

g) progress šīs regulas 3. pantā izklāstīto mērķu sasniegšanā un priekšlikumi par to, kas jāveic turpmāk, lai sasniegtu 
minētos mērķus.

2. Kopuzņēmuma grāmatvedis nosūta provizoriskos pārskatus Komisijas grāmatvedim un Revīzijas palātai saskaņā ar 
kopuzņēmuma finanšu noteikumiem.

3. Izpilddirektors nosūta ziņojumu par budžeta un finanšu pārvaldību Eiropas Parlamentam, Padomei un Revīzijas 
palātai saskaņā ar kopuzņēmuma finanšu noteikumiem.

4. Budžeta izpildes apstiprinājuma procedūru veic saskaņā ar kopuzņēmuma finanšu noteikumiem.

20. pants

Iekšējā revīzija

1. Komisijas iekšējais revidents attiecībā uz kopuzņēmumu īsteno tādas pašas pilnvaras kā attiecībā uz Komisiju.

2. Kopuzņēmums spēj veikt savu iekšējo revīziju.

21. pants

Locekļu atbildība un apdrošināšana

1. Kopuzņēmuma locekļu finansiālā atbildība par kopuzņēmuma parādiem nepārsniedz finansiālos ieguldījumus, ko tie 
snieguši kopuzņēmumam.

2. Kopuzņēmums noslēdz pienācīgu apdrošināšanas līgumu un uztur to spēkā.
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22. pants

Interešu konflikts

1. Kopuzņēmums, tā struktūras un personāls savu pienākumu izpildē izvairās no interešu konflikta.

2. Valde nosaka kārtību, kā tiek novērsti un pārvaldīti to personu interešu konflikti, kas darbojas Valdē un citās 
kopuzņēmuma struktūrās vai grupās.

23. pants

Likvidācija

1. Kopuzņēmumu likvidē šīs regulas 1. pantā noteiktā termiņa beigās.

2. Papildus 1. punktam, ja Savienība vai visi locekļi, kas nav Savienība, izstājas no kopuzņēmuma, automātiski tiek sākta 
likvidācijas procedūra.

3. Lai īstenotu kopuzņēmuma likvidācijas procedūru, Valde ieceļ vienu vai vairākus likvidatorus, kuri ievēro Valdes 
pieņemtos lēmumus.

4. Likvidējot kopuzņēmumu, tā aktīvus izmanto tā parādsaistību un ar likvidēšanu saistīto izdevumu segšanai. 
Kopuzņēmumam piederošos superdatorus nodod attiecīgajiem mitinātājiem vai privātā sektora partneru konsorcijam, 
pārdod vai izņem no ekspluatācijas pēc Valdes lēmuma un saskaņā ar mitināšanas nolīgumu. Kopuzņēmuma locekļiem 
nav pienākums segt nekādas izmaksas, kas radušās pēc superdatora īpašumtiesību nodošanas vai tā pārdošanas, vai 
izņemšanas no ekspluatācijas. Īpašumtiesību nodošanas gadījumā mitinātājs vai privātā sektora partneru konsorcijs 
kopuzņēmumam atlīdzina nodoto superdatoru atlikušo vērtību. Pārpalikumu sadala starp locekļiem, kas tādi ir likvidācijas 
laikā, proporcionāli to finansiālajam ieguldījumam kopuzņēmumā. Savienībai iedalītu pārpalikumu ieskaita atpakaļ 
Savienības vispārējā budžetā.

5. Lai nodrošinātu, ka tiek pienācīgi pārvaldīti visi kopuzņēmuma noslēgtie nolīgumi vai pieņemtie lēmumi, kā arī visi 
iepirkuma līgumi, kuru darbības laiks pārsniedz kopuzņēmuma darbības laiku, izveido ad hoc procedūru.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2021/1174 

(2021. gada 12. jūlijs), 

ar kuru attiecībā uz nosaukumu, kas reģistrēts Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un aizsargāto 
ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu reģistrā, apstiprina specifikācijas grozījumu, kurš nav maznozīmīgs 

(“Asparago di Badoere” (AĢIN)) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1151/2012 (2012. gada 21. novembris) par lauksaimniecības 
produktu un pārtikas produktu kvalitātes shēmām (1) un jo īpaši tās 52. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 53. panta 1. punkta pirmo daļu Komisija ir izskatījusi Itālijas pieteikumu 
specifikācijas grozījumu apstiprināšanai attiecībā uz aizsargāto ģeogrāfiskās izcelsmes norādi “Asparago di 
Badoere”, kas reģistrēta saskaņā ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 923/2010 (2).

(2) Attiecīgais grozījums nav maznozīmīgs Regulas (ES) Nr. 1151/2012 53. panta 2. punkta nozīmē, tāpēc Komisija, 
piemērojot minētās regulas 50. panta 2. punkta a) apakšpunktu, grozījuma pieteikumu ir publicējusi Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī (3).

(3) Komisijai nav iesniegts neviens paziņojums par iebildumiem saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1151/2012 51. pantu, tāpēc 
šis specifikācijas grozījums būtu jāapstiprina,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Ar šo tiek apstiprināts Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī publicētais specifikācijas grozījums attiecībā uz nosaukumu 
“Asparago di Badoere” (AĢIN).

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 12. jūlijā

Komisijas
un tās priekšsēdētājas vārdā –

Komisijas loceklis
Janusz WOJCIECHOWSKI

(1) OV L 343, 14.12.2012., 1. lpp.
(2) Komisijas Regula (ES) Nr. 923/2010 (2010. gada 14. oktobris) par nosaukuma ierakstīšanu Aizsargāto cilmes vietas nosaukumu un 

aizsargāto ģeogrāfiskās izcelsmes norāžu reģistrā (Asparago di Badoere (AĢIN)) (OV L 271, 15.10.2010., 4. lpp.).
(3) OV C 102, 24.3.2021., 13. lpp.
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KOMISIJAS REGULA (ES) 2021/1175 

(2021. gada 16. jūlijs), 

ar ko attiecībā uz poliolu izmantošanu noteiktos konditorejas izstrādājumos ar pazeminātu 
enerģētisko vērtību groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1333/2008 II pielikumu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1333/2008 (2008. gada 16. decembris) par pārtikas 
piedevām (1) un jo īpaši tās 10. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Regulas (EK) Nr. 1333/2008 II pielikumā noteikts Savienības atļauto pārtikas piedevu saraksts un šo piedevu 
lietošanas nosacījumi.

(2) Minēto sarakstu pēc Komisijas iniciatīvas vai pēc pieteikuma saņemšanas var atjaunināt, ievērojot Eiropas Parlamenta 
un Padomes Regulas (EK) Nr. 1331/2008 (2) 3. panta 1. punktā minēto vienoto procedūru.

(3) 2018. gada 18. decembrī tika iesniegts pieteikums uz atļauju izmantot poliolus par saldinātājiem noteiktos 
konditorejas izstrādājumos ar pazeminātu enerģētisko vērtību, proti, cietajos konditorejas izstrādājumos (konfektēs 
un sūkājamajās konfektēs uz kociņa), mīkstajos konditorejas izstrādājumos (košļājamajās konfektēs, augļu gumijas 
konfektēs un cukura putu masas izstrādājumos/pastilās (marshmallows)), lakricā, nugā un marcipānā, kā arī stipri 
aromatizētās atsvaidzinošās kakla pastilās un elpu atsvaidzinošos mikrosaldumos. Pēc tam šis pieteikums saskaņā ar 
Regulas (EK) Nr. 1331/2008 4. pantu tika darīts pieejams dalībvalstīm.

(4) Polioli ir mazkaloriju saldinātāji, un tos var izmantot noteiktos konditorejas izstrādājumos kalorijām bagātu cukuru 
daļējai vai pilnīgai aizstāšanai. Tādējādi šajos izstrādājumos tiek samazināts kaloriju saturs un patērētājiem tiek 
piedāvāti produkti ar pazeminātu enerģētisko vērtību saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1333/2008 7. pantu. Ja 
konditorejas izstrādājumos ar pazeminātu enerģētisko vērtību izmanto gan poliolus, gan cukurus, tie produktus 
saldina un dod vēlamās izmantošanas iespējas un organoleptiskās īpašības, kuras nevar panākt ne ar citām 
sastāvdaļām, ne ar polioliem vien.

(5) Uzskata, ka poliolus pārtikas saldināšanai ierobežoti izmantot ir pieņemami, ja vien ņem vērā to, ka tie veicina 
caureju (3). Caurejas iespējamības dēļ Regula (EK) Nr. 1333/2008 vispār neļauj poliolus izmantot dzērienos. Tomēr, 
ja polioli būs izmantoti cietos pārtikas produktos, tādos kā konditorejas izstrādājumi, uz kuriem attiecas 
pieteikums, ir maz ticams, ka radīsies kādi nevēlami caurejas simptomi, ja poliolu patēriņš no visiem avotiem kopā 
nebūs lielāks kā 20 g dienā (4). Tāpēc Regula (EK) Nr. 1333/2008 tos jau atļauj izmantot pēc quantum satis principa 
visādiem mērķiem, piemēram, pilnīgai cukura aizstāšanai produktos bez pievienota cukura, pārtikas produktu 
kategorijā 05.2. “Citi konditorejas izstrādājumi, tostarp elpu atsvaidzinoši mikrosaldumi”. Ierosinātā paplašinātā 
izmantošana attiecas tikai uz cukuru daļēju aizstāšanu tāda paša veida produktos, un tāpēc polioli tiktu izmantoti 
tādās devās, kas ar nevēlamiem caurejas simptomiem nav saistītas.

(6) Lai atjauninātu Regulas (EK) Nr. 1333/2008 II pielikumā iekļauto Savienības atļauto pārtikas piedevu sarakstu, 
Komisijai saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1331/2008 3. panta 2. punktu ir jālūdz Iestādes atzinums, izņemot 
gadījumus, kad šādi atjauninājumi cilvēka veselību nevar ietekmēt. Atļauja poliolus izmantot par saldinātājiem 
konditorejas izstrādājumos ar pazeminātu enerģētisko vērtību papildus tam, ka tos jau ir atļauts izmantot 

(1) OV L 354, 31.12.2008., 16. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1331/2008 (2008. gada 16. decembris), ar ko nosaka vienotu atļauju piešķiršanas 

procedūru attiecībā uz pārtikas piedevām, fermentiem un aromatizētājiem (OV L 354, 31.12.2008., 1. lpp.).
(3) Report of the scientific Committee for Food (SCF) concerning sweeteners (SCF, 1984), Opinion of the Scientific Committee on Food on Erythritol 

(2003. gada 5. marta atzinums).
(4) Report of the scientific Committee for Food (SCF) concerning sweeteners (atzinums sniegts 1987. gada 11. decembrī un 1988. gada 

10. novembrī).

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 19.7.2021.                                                                                                                                        L 256/53  



konditorejas izstrādājumos bez pievienota cukura, ir minētā saraksta atjauninājums, kas cilvēka veselību ietekmēt 
nevar. Tāpēc Iestādes atzinums nav nepieciešams. Lai patērētāji saņemtu pietiekamu informāciju, tādu pārtikas 
produktu marķējumā, kuri satur vairāk nekā 10 % pievienotu poliolu, kas atļauti saskaņā ar Regulas (EK) 
Nr. 1333/2008 II pielikumu, obligāti jāiekļauj norāde “pārmērīga lietošana var izraisīt caureju veicinošu iedarbību” 
saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 1169/2011 (5) III pielikumu.

(7) Līdz ar to poliolus ir lietderīgi atļaut izmantot pēc principa quantum satis par saldinātājiem noteiktos, 3. apsvēruma 
pirmajā teikumā minētajos produktos ar pazeminātu enerģētisko vērtību, kuri ir pārtikas produktu apakškategorijā 
05.2. “Citi konditorejas izstrādājumi, tostarp elpu atsvaidzinoši mikrosaldumi”.

(8) Tādēļ Regulas (EK) Nr. 1333/2008 II pielikums būtu attiecīgi jāgroza.

(9) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EK) Nr. 1333/2008 II pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 16. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN

(5) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1169/2011 (2011. gada 25. oktobris) par pārtikas produktu informācijas sniegšanu 
patērētājiem un par grozījumiem Eiropas Parlamenta un Padomes Regulās (EK) Nr. 1924/2006 un (EK) Nr. 1925/2006, un par 
Komisijas Direktīvas 87/250/EEK, Padomes Direktīvas 90/496/EEK, Komisijas Direktīvas 1999/10/EK, Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvas 2000/13/EK, Komisijas Direktīvu 2002/67/EK un 2008/5/EK un Komisijas Regulas (EK) Nr. 608/2004 atcelšanu 
(OV L 304, 22.11.2011., 18. lpp.).
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PIELIKUMS 

Regulas (EK) Nr. 1333/2008 II pielikuma E daļā pārtikas produktu kategorijā 05.2. “Citi konditorejas izstrādājumi, tostarp elpu atsvaidzinoši mikrosaldumi” aiz ieraksta par IV grupu 
“Polioli”, kas atļauti ar ierobežojumu “tikai kristalizētos augļos ar samazinātu enerģētisko vērtību vai bez pievienotā cukura”, iekļauj šādu ierakstu:

“IV grupa Polioli quantum satis Tikai cietajās konfektēs un sūkājamajās konfektēs uz kociņa, 
košļājamajās konfektēs, augļu gumijas konfektēs un cukura putu 
masas izstrādājumos/pastilās (marshmallows), lakricā, nugā, 
marcipānā, elpu atsvaidzinošos mikrosaldumos un stipri 
aromatizētās atsvaidzinošās kakla pastilās, ar pazeminātu enerģētisko 
vērtību vai bez pievienota cukura”
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KOMISIJAS REGULA (ES) 2021/1176 

(2021. gada 16. jūlijs), 

ar ko attiecībā uz pozitīvu TSE gadījumu genotipa noteikšanu kazām, aitu un kazu vecuma 
noteikšanu, pasākumiem, kas piemērojami ganāmpulkā ar atipisku skrepi slimību, un liellopu, aitu un 
kazu izcelsmes produktu importēšanas nosacījumiem groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas 

(EK) Nr. 999/2001 III, V, VII un IX pielikumu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 999/2001 (2001. gada 22. maijs), ar ko paredz noteikumus 
dažu transmisīvo sūkļveida encefalopātiju profilaksei, kontrolei un apkarošanai (1), un jo īpaši tās 23. panta pirmo daļu 
un 23.a panta ievadfrāzi un m) punktu,

tā kā:

(1) Regula (EK) Nr. 999/2001 nosaka dzīvnieku transmisīvo sūkļveida encefalopātiju (TSE) profilakses, kontroles un 
apkarošanas noteikumus. Atkarībā no govju sūkļveida encefalopātijas (GSE) riska tā klasificē dalībvalstis, trešās 
valstis vai to reģionus valstīs vai reģionos ar nenozīmīgu GSE risku, kontrolētu GSE risku vai nenoteiktu GSE risku.

(2) Regulas (EK) Nr. 999/2001 III pielikumā paredzēti noteikumi par uzraudzības sistēmu TSE profilaksei, arī attiecībā 
uz aitām un kazām. Regulas (EK) Nr. 999/2001 III pielikuma A nodaļas II daļas 8. punkts paredz obligātu genotipa 
noteikšanu pozitīviem TSE gadījumiem aitām un pienākumu nekavējoties ziņot Komisijai par visiem TSE 
gadījumiem, kas konstatēti ARR/ARR genotipa aitām. ARR/ARR genotipa aitas uzskata par rezistentām pret 
klasisko skrepi slimību, tāpēc jebkurš šādas aitas saslimšanas gadījums ir negaidīts konstatējums, kam jāpievērš 
uzmanība. Šā iemesla dēļ par to nekavējoties jāziņo, lai to varētu turpmāk izmeklēt.

(3) Saskaņā ar ieteikumiem, kas sniegti Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestādes (EFSA) 2017. gada 5. jūlija zinātniskajā 
atzinumā par ģenētisko rezistenci pret transmisīvajām sūkļveida encefalopātijām (TSE) kazām (2), ar Komisijas 
Regulu (ES) 2020/772 (3) Regula (EK) Nr. 999/2001 tika grozīta, lai atzītu, ka arī kazas var būt ģenētiski noturīgas 
pret klasiskās skrepi slimības celmiem, kas ir dabiski sastopami Savienības kazu populācijā, ja tām ir K222, D146 
vai S146 alēles. Ar Regulu (ES) 2020/772 Regulas (EK) Nr. 999/2001 VII pielikums tika grozīts, ieviešot 
noteikumus, kas ierobežo kazu nonāvēšanu un iznīcināšanu ganāmpulkā, kurā apstiprināts klasiskās skrepi slimības 
gadījums, tikai attiecībā uz tiem dzīvniekiem, kas ir uzņēmīgi pret šo slimību. Tomēr grozījumi, kas ar Regulu (ES) 
2020/772 izdarīti Regulas (EK) Nr. 999/2001 VII pielikumā, neattiecās uz pozitīvu TSE gadījumu genotipa 
noteikšanu kazām. Lai paredzētu atbilstošu uzraudzību un ziņošanu par pozitīvu TSE gadījumu genotipu kazām, 
III pielikuma A nodaļas II daļas 8. punkts un III pielikuma B nodaļas I.A daļas 8. punkts būtu jāgroza,.

(4) Turklāt Regula (EK) Nr. 999/2001 paredz noteikumus attiecībā uz īpašo riska materiālu un cita starpā paredz, ka 
īpašais riska materiāls ir jāizņem un jālikvidē saskaņā ar minētās regulas V pielikumu un saskaņā ar Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1069/2009 (4). Konkrētāk, Regulas (EK) Nr. 999/2001 V pielikuma 

(1) OV L 147, 31.5.2001., 1. lpp.
(2) EFSA Journal 2017; 15(8): 4962.
(3) Komisijas Regula (ES) 2020/772 (2020. gada 11. jūnijs), ar ko attiecībā uz kazas un apdraudētas sugas skarošu transmisīvo sūkļveida 

encefalopātiju izskaušanas pasākumiem groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001 I, VII un VIII pielikumu 
(OV L 184, 12.6.2020., 43. lpp.).

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1069/2009 (2009. gada 21. oktobris), ar ko nosaka veselības aizsardzības noteikumus 
attiecībā uz dzīvnieku izcelsmes blakusproduktiem un atvasinātajiem produktiem, kuri nav paredzēti cilvēku patēriņam, un ar ko atceļ 
Regulu (EK) Nr. 1774/2002 (Dzīvnieku izcelsmes blakusproduktu regula) (OV L 300, 14.11.2009., 1. lpp.).
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1. punkta b) apakšpunktā attiecībā uz aitām un kazām, kas vecākas par 12 mēnešiem, ir definēts īpašais riska 
materiāls, kas jāizņem un jālikvidē saskaņā ar minētās regulas V pielikumu un Regulu (EK) Nr. 1069/2009.

(5) Ņemot vērā aitu un kazu audzēšanas īpatnības, minēto sugu dzīvnieku precīzs dzimšanas datums ir reti nosakāms, 
un tāpēc šādi dati nav ietverti Padomes Regulā (EK) Nr. 21/2004 (5) paredzētajā saimniecības reģistrā. Tāpēc pirms 
Regulas (EK) Nr. 999/2001 V pielikuma grozīšanas ar Komisijas Regulu (ES) 2018/969 (6) bija nepieciešams izņemt 
īpašo riska materiālu aitām un kazām, kas vecākas par 12 mēnešiem vai kam smaganās ir izšķīlies pastāvīgs 
priekšzobs.

(6) Ar Regulu (ES) 2018/969 Regulas (EK) Nr. 999/2001 V pielikums tika grozīts, pievienojot iespēju izmantot kaušanas 
dalībvalsts kompetentās iestādes apstiprinātu metodi, pēc kuras nosaka aitas un kazas, kas vecākas par 12 mēnešiem. 
Šī iespēja tika pievienota 2018. gadā, taču kopš tā laika neviena dalībvalsts grozījumu nav izmantojusi. Turklāt šo 
iespēju bija paredzēts piemērot tikai dalībvalstīs, nevis attiecināt uz trešām valstīm. Tādējādi juridiskās noteiktības 
un skaidrības labad tagad ir lietderīgi to svītrot. Tāpēc iespēja izmantot kaušanas dalībvalsts kompetentās iestādes 
apstiprinātu metodi, pēc kuras nosaka aitas un kazas, kas vecākas par 12 mēnešiem, no Regulas (EK) Nr. 999/2001 
V pielikuma 1. punkta b) apakšpunkta būtu jāsvītro.

(7) Regulas (EK) Nr. 999/2001 VII pielikumā ir noteikti TSE, tostarp atipiskās skrepi slimības, kontroles un apkarošanas 
pasākumi. Konkrētāk, minētā pielikuma B nodaļā ir noteikti pasākumi, kas jāpiemēro pēc apstiprinājuma 
saņemšanas par TSE klātbūtni liellopiem, aitām un kazām. Ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 630/2013 (7) Regulas (EK) 
Nr. 999/2001 VII pielikumu grozīja, lai atceltu visus ierobežojošos pasākumus attiecībā uz aitu un kazu 
pārvietošanu, ja ir apstiprināts atipiskas skrepi slimības gadījums, bet uz diviem gadiem šajos ganāmpulkos 
saglabāja pastiprinātu uzraudzību ar mērķi iegūt vairāk zinātnisko datu par atipisko skrepi slimību. Kopš Regulas 
(ES) Nr. 630/2013 pieņemšanas dienas ir savākts ievērojams datu apjoms. Tāpēc Regulas (EK) Nr. 999/2001 
VII pielikuma B nodaļas 2.2.3. punktā noteiktais pasākums, kas nav saistīts ar sabiedrības veselības problēmām, 
tagad būtu jāsvītro.

(8) Regulas (EK) Nr. 999/2001 IX pielikuma C nodaļā ir noteiktas prasības liellopu, aitu un kazu produktu importēšanai 
Savienībā. Šīs prasības atšķiras atkarībā no produktu izcelsmes valsts vai reģiona GSE statusa, kā arī atkarībā no to 
dzīvnieku izcelsmes valsts vai reģiona GSE statusa, no kuriem produkti iegūti. Valstu vai reģionu GSE statuss pēc to 
GSE riska ir noteikts Komisijas Lēmumā 2007/453/EK (8), kurā uzskaitītas valstis vai reģioni ar nenozīmīgu GSE 
risku un kontrolētu GSE risku, ka arī noteikts, ka visas pārējās valstis vai reģioni ir uzskatāmi par valstīm vai 
reģioniem ar nenoteiktu GSE risku.

(9) Regulas (EK) Nr. 999/2001 IX pielikuma C nodaļas B iedaļas g) un h) punktā ir noteiktas īpašas prasības attiecībā uz 
gadījumiem, kad no valsts vai reģiona ar nenozīmīgu GSE risku importē produktus, kuri iegūti no dzīvniekiem, kuru 
izcelsme ir valstī vai reģionā ar nenoteiktu GSE risku: g) punktā noteikts, ka dzīvnieki nedrīkst būt baroti ar gaļas un 
kaulu miltiem vai dradžiem, savukārt h) punktā noteikts, ka produktiem jābūt saražotiem un manipulācijām ar tiem 
jābūt veiktām, raugoties, ka tie nav saturējuši atkaulošanas procesā atsegtus nervaudus un limfaudus un nav ar tiem 
piesārņoti.

(5) Padomes Regula (EK) Nr. 21/2004 (2003. gada 17. decembris), ar ko izveido aitu un kazu identifikācijas un reģistrācijas sistēmu un ar 
ko groza Regulu (EK) Nr. 1782/2003 un Direktīvas 92/102/EEK un 64/432/EEK (OV L 5, 9.1.2004., 8. lpp.).

(6) Komisijas Regula (ES) 2018/969 (2018. gada 9. jūlijs), ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001 V pielikumu 
groza attiecībā uz prasībām, ko piemēro īpašo riska materiālu izņemšanai no mazajiem atgremotājiem (OV L 174, 10.7.2018., 
12. lpp.).

(7) Komisijas Regula (ES) Nr. 630/2013 (2013. gada 28. jūnijs), ar kuru groza pielikumus Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) 
Nr. 999/2001, ar ko paredz noteikumus dažu transmisīvo sūkļveida encefalopātiju profilaksei, kontrolei un apkarošanai (OV L 179, 
29.6.2013., 60. lpp.).

(8) Komisijas Lēmums 2007/453/EK (2007. gada 29. jūnijs), ar ko nosaka dalībvalstu vai trešo valstu vai to reģionu GSE statusu pēc to 
GSE riska (OV L 172, 30.6.2007., 84. lpp.).
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(10) Īpašās prasības, kas noteiktas Regulas (EK) Nr. 999/2001 IX pielikuma C nodaļas B iedaļas g) un h) punktā, ir 
saderīgas ar minētās nodaļas D iedaļas 1. punkta a) apakšpunktā un 1. punkta c) apakšpunkta ii) punktā noteiktajām 
prasībām attiecībā uz tiešu importu Savienībā no valsts vai reģiona ar nenoteiktu GSE risku. Tomēr minētās īpašās 
prasības pašlaik nav noteiktas Regulas (EK) Nr. 999/2001 IX pielikuma C nodaļas C iedaļā, kurā noteiktas prasības 
importēšanai no valsts vai reģiona ar kontrolētu GSE risku. Līdz ar to šā nejaušā izlaiduma dēļ pašlaik Savienībā no 
valsts vai reģiona ar kontrolētu GSE risku ir atļauts importēt produktus, kas iegūti no dzīvniekiem, kuru izcelsme ir 
valstī vai reģionā ar nenoteiktu GSE risku un kuri neatbilst minētajām īpašajām prasībām. Tāpēc īpašās prasības, kas 
noteiktas Regulas (EK) Nr. 999/2001 IX pielikuma C nodaļas B iedaļas g) un h) punktā, būtu jāiekļauj minētā 
pielikuma C nodaļas C iedaļā.

(11) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Regulas (EK) Nr. 999/2001 III, V, VII un IX pielikums.

(12) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (EK) Nr. 999/2001 III, V, VII un IV pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 16. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Regulas (EK) Nr. 999/2001 III, V, VII un IV pielikumu groza šādi:

1) regulas III pielikumu groza šādi:

a) pielikuma A nodaļas II daļā 8. punktu aizstāj ar šādu:

“8. Genotipa noteikšana

8.1. Prionu proteīnu genotipu kodoniem 136, 154 un 171 nosaka katrai TSE pozitīvai aitai. Nekavējoties ziņo 
Komisijai par konstatētiem TSE gadījumiem aitām ar genotipiem, kuros kodēts alanīns (A) abās alēlēs pie 
kodona 136, arginīns (R) abās alēlēs pie kodona 154 un arginīns (R) abās alēlēs pie kodona 171. Ja 
pozitīvais TSE gadījums ir atipiskas skrepi slimības gadījums, prionu proteīnu genotips jānosaka arī 
kodonam 141.

8.2. Prionu proteīnu genotipu kodoniem 146 un 222 nosaka katrai TSE pozitīvai kazai. Nekavējoties ziņo 
Komisijai par konstatētiem TSE gadījumiem kazām ar genotipiem, kuros kodēts serīns (S) vai 
asparagēnskābe (D) vismaz vienā alēlē pie kodona 146 un/vai lizīns (K) vismaz vienā alēlē pie kodona 
222.”;

b) pielikuma B nodaļas IA daļā 8. punktu aizstāj ar šādu:

“8. Ikvienas tādas aitas un kazas genotips un, ja iespējams, šķirne, kura ir atzīta par TSE pozitīvu un no kuras ņemti 
paraugi saskaņā ar A nodaļas II daļas 8. punktu.”;

2) V pielikumā 1. punkta b) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“b) attiecībā uz aitām un kazām: tādu dzīvnieku galvaskauss, tostarp smadzenes un acis, un muguras smadzenes, kuri ir 
vecāki par 12 mēnešiem vai kuriem smaganās ir izšķīlies pastāvīgs priekšzobs.”;

3) VII pielikuma B nodaļu groza šādi:

a) 2.2.3. punktu svītro;

b) 3.5. punkta d) apakšpunktu aizstāj ar šādu:

“d) divus gadus, skaitot no dienas, kad ir pabeigti visi 2.2.1. punktā, 2.2.2. punkta b) apakšpunktā vai 2.2.2. punkta 
c) apakšpunktā minētie pasākumi, ja vien šajos divos gados nav konstatēts neviens TSE gadījums, izņemot 
atipisko skrepi slimību.”;

c) 4.6. punktu aizstāj ar šādu:

“4.6. Saimniecībās, kur īstenots 2.2.2. punkta d) apakšpunktā noteiktais 3. risinājums, 4.1. līdz 4.5. punktā 
izklāstītos ierobežojumus joprojām piemēro divus gadus no brīža, kad konstatēts pēdējais TSE gadījums, kas 
nav atipiskā skrepi slimība.”;

4) IX pielikuma C nodaļas C iedaļas 1. punktā pievieno šādus apakšpunktus:

“e) ja dzīvniekiem, no kuriem liellopu, aitu un kazu izcelsmes produkti iegūti, izcelsme ir valstī vai reģionā, kas saskaņā 
ar Lēmumu 2007/453/EK klasificēti par valsti vai reģionu ar nenoteiktu GSE risku, šie dzīvnieki nav baroti ar OIE 
Sauszemes dzīvnieku veselības kodeksā definētajiem gaļas un kaulu miltiem vai dradžiem;

f) ja dzīvnieki, no kuriem iegūti liellopu, aitu un kazu izcelsmes produkti, cēlušies valstī vai reģionā, kas saskaņā ar 
Lēmumu 2007/453/EK klasificēti par valsti vai reģionu ar nenoteiktu GSE risku, šie produkti ir saražoti un 
manipulācijas ar tiem veiktas, raugoties, ka tie nav saturējuši atkaulošanas procesā atsegtus nervaudus un 
limfaudus un nav ar tiem piesārņoti.”.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2021/1177 

(2021. gada 16. jūlijs), 

ar ko attiecībā uz propoksikarbazona svītrošanu no to darbīgo vielu saraksta, kuras uzskatāmas par 
aizstājamām vielām, groza Īstenošanas regulu (ES) 2015/408 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1107/2009 (2009. gada 21. oktobris) par augu aizsardzības 
līdzekļu laišanu tirgū, ar ko atceļ Padomes Direktīvas 79/117/EEK un 91/414/EEK (1), jo īpaši tās 78. panta 2. punktu,

tā kā:

(1) Ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2015/408 (2) tika izveidots tādu darbīgo vielu saraksts, kas atbilst Regulas (EK) 
Nr. 1107/2009 II pielikuma 4. punkta kritērijiem to uzskatīšanai par aizstājamām vielām. Tā kā tika uzskatīts, ka 
propoksikarbazons atbilst diviem no trim kritērijiem tā uzskatīšanai par noturīgu, bioakumulatīvu un toksisku 
(PBT) vielu saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1107/2009 II pielikuma 4. punkta otro ievilkumu, propoksikarbazons tika 
iekļauts šajā sarakstā.

(2) Tomēr ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2017/1115 (3) propoksikarbazona apstiprinājums tika atjaunots, to 
atzīstot par darbīgo vielu, nevis aizstājamu vielu. Jaunajā novērtējumā vielas noturība neapstiprinājās, tāpēc šī viela 
vairs neatbilst diviem no kritērijiem tās uzskatīšanai par PBT vielu. Tāpēc tā tika iekļauta Komisijas Īstenošanas 
regulas (ES) Nr. 540/2011 (4) pielikuma B daļā.

(3) Tā kā propoksikarbazons vairs nav uzskatāms par aizstājamu vielu, tad, lai izvairītos no pārpratumiem, tas būtu 
jāsvītro arī no Īstenošanas regulas (ES) 2015/408 pielikuma, kurā uzskaitītas darbīgās vielas, kas uzskatāmas par 
aizstājamām vielām.

(4) Tādēļ Īstenošanas regula (ES) 2015/408 būtu attiecīgi jāgroza.

(5) Šajā regulā noteiktie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Īstenošanas regulas (ES) 2015/408 pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

(1) OV L 309, 24.11.2009., 1. lpp.
(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2015/408 (2015. gada 11. marts) par Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 1107/2009 

attiecībā uz augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū 80. panta 7. punkta īstenošanu un aizstājamo vielu saraksta izveidošanu (OV L 67, 
12.3.2015., 18. lpp.).

(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2017/1115 (2017. gada 22. jūnijs), ar ko saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 1107/2009 par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū atjauno darbīgās vielas propoksikarbazona apstiprinājumu un ar ko groza 
Komisijas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 540/2011 pielikumu (OV L 162, 23.6.2017., 38. lpp.).

(4) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 540/2011 (2011. gada 25. maijs), ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 
Nr. 1107/2009 attiecībā uz darbīgo vielu sarakstu (OV L 153, 11.6.2011., 1. lpp.).
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2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 16. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Ierakstu par propoksikarbazonu Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2015/408 pielikumā svītro.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2021/1178 

(2021. gada 16. jūlijs), 

ar ko attiecībā uz noteiktiem tādu trešo valstu sarakstiem, no kurām atļauts Savienībā ievest 
dzīvniekus, reproduktīvos produktus un dzīvnieku izcelsmes produktus, groza noteiktus 

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 pielikumus 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku 
slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (1), jo īpaši 
tās 230. panta 1. punktu,

tā kā:

(1) Regula (ES) 2016/429 cita starpā nosaka dzīvnieku veselības prasības attiecībā uz dzīvnieku, reproduktīvo produktu 
un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu ievešanu Savienībā, un to piemēro no 2021. gada 21. aprīļa. Viena no 
šādām dzīvnieku veselības prasībām atbilstoši minētās regulas 230. panta 1. punktam ir, ka minētajiem sūtījumiem 
jābūt no kādas sarakstā norādītas trešās valsts vai teritorijas vai to zonas vai nodalījuma.

(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2) Regulu (ES) 2016/429 papildina ar dzīvnieku veselības prasībām, kuras 
attiecas uz noteiktu sugu un kategoriju dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu 
ievešanu Savienībā no trešām valstīm vai teritorijām vai to zonām vai – attiecībā uz akvakultūras dzīvniekiem – 
nodalījumiem, un arī to piemēro no 2021. gada 21. aprīļa. Deleģētās regulas (ES) 2020/692 3. panta a) punkts 
paredz, ka minētās regulas tvērumā esošu dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu 
sūtījumus drīkst atļaut ievest Savienībā tikai tad, ja sūtījumi ir no tādas trešās valsts, teritorijas vai to zonas vai 
nodalījuma, kas attiecībā uz konkrēto dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sugu ir 
norādīti sarakstā saskaņā ar minētajā deleģētājā regulā noteiktajām dzīvnieku veselības prasībām.

(3) Turklāt ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2021/404 (3) nosaka tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu vai – 
attiecībā uz akvakultūras dzīvniekiem – nodalījumu sarakstu, no kuriem Savienībā atļauts ievest šādu sugu un 
kategoriju dzīvniekus un šādu kategoriju reproduktīvos produktus un dzīvnieku izcelsmes produktus, kas ir 
Deleģētās regulas (ES) 2020/692 tvērumā.

(4) Arī Īstenošanas Regulu (ES) 2021/404 piemēro no 2021. gada 21. aprīļa, un tās pielikumos sniegtie trešo valstu, 
teritoriju vai zonu saraksti kalpo tam pašam nolūkam kā līdzīgi saraksti, kas agrāk bija noteikti vairākos Komisijas 
aktos, kuri no minētā datuma tika atcelti un aizstāti ar minēto īstenošanas regulu. Tomēr vairāki grozījumi, kas 
izdarīti šajos agrākajos Komisijas aktos sniegtajos sarakstos, tagad Īstenošanas regulā (ES) 2021/404 iekļautajos 
sarakstos nav atspoguļoti. Tā galvenais iemesls – šādus sarakstus bieži groza, lai ņemtu vērā, piemēram, izmaiņas 
epidemioloģiskajā situācijā attiecībā uz dzīvnieku slimībām, sanitāros apstākļus vai dzīvnieku vai sabiedrības 
veselības garantijas trešās valstīs vai teritorijās.

(1) OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.
(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2020. gada 30. janvāris), ar ko attiecībā uz noteikumiem par noteiktu dzīvnieku, 

reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu ievešanu Savienībā, to pārvietošanu un rīkošanos ar tiem pēc 
ievešanas papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (OV L 174, 3.6.2020., 379. lpp.).

(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/404 (2021. gada 24. marts), ar ko nosaka tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu sarakstus, no 
kurām saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 atļauts Savienībā ievest dzīvniekus, reproduktīvos produktus 
un dzīvnieku izcelsmes produktus (OV L 114, 31.3.2021., 1. lpp.).
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(5) Ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 798/2008 (4) tika izveidots tādu trešo valstu, teritoriju, zonu vai nodalījumu saraksts, 
no kuriem var importēt un tranzītā caur Savienību pārvadāt mājputnus un mājputnu produktus. Minētā regula tika 
atcelta un aizstāta ar Īstenošanas regulu (ES) 2021/404, un saraksti ar tām trešām valstīm, teritorijām vai to zonām, 
no kurām Savienībā atļauts ievest mājputnu, to reproduktīvo produktu, svaigas mājputnu gaļas un medījamo putnu 
sūtījumus, tagad ir iekļauti tās V un XIV pielikumā. Tomēr vairāki Regulas (EK) Nr. 798/2008 saraksta grozījumi 
Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikuma sarakstos netika iekļauti. Konkrētāk, Regula (EK) 
Nr. 798/2008 tika grozīta ar Īstenošanas regulu (ES) 2020/626 (5) attiecībā uz ierakstu par Ziemeļmaķedonijas 
Republiku, ar Īstenošanas regulu (ES) 2020/1166 (6) – attiecībā uz ierakstu par Amerikas Savienotajām Valstīm, ar 
Īstenošanas regulu (ES) 2020/1752 (7) – attiecībā uz ierakstu par Austrāliju, ar Īstenošanas regulu (ES) 
2020/2083 (8) – attiecībā uz ierakstu par Japānu, ar Īstenošanas regulu (ES) 2021/460 (9) – attiecībā uz ierakstu par 
Ukrainu un ar Īstenošanas regulu (ES) 2021/568 (10) – attiecībā uz ierakstu par Apvienoto Karalisti. Attiecīgi 
Īstenošanas regula (ES) 2021/404 būtu jāgroza, lai ņemtu vērā minētās izmaiņas Regulas (EK) Nr. 798/2008 
sarakstā.

(6) Turklāt Austrālija pēc augsti patogēniskās putnu gripas (APPG) uzliesmojuma, kas 2020. gada 31. jūlijā tika 
apstiprināts tās teritorijā esošā mājputnu saimniecībā, ir iesniegusi atjauninātu informāciju par epidemioloģisko 
situāciju tās teritorijā un par pasākumiem, ko tā veikusi, lai novērstu minētās slimības tālāku izplatīšanos. Proti, lai 
kontrolētu un ierobežotu minētās slimības izplatīšanos, Austrālija pēc minētā APPG uzliesmojuma ir īstenojusi 
pilnīgas izkaušanas politiku. Bez tam Austrālija pēc tam, kad bija īstenojusi izkaušanas politiku iepriekš inficētajā 
mājputnu saimniecībā savā teritorijā, ir pabeigusi nepieciešamos tīrīšanas un dezinfekcijas pasākumus.

(7) Komisija ir izvērtējusi Austrālijas iesniegto informāciju un secinājusi, ka APPG uzliesmojums ir novērsts un nekāds 
risks saistībā ar mājputnu izcelsmes preču ievešanu Savienībā no minētās trešās valsts vairs nepastāv.

(8) Arī Apvienotā Karaliste ir iesniegusi atjauninātu informāciju par epidemioloģisko situāciju tās teritorijā saistībā ar 
APPG uzliesmojumiem, kas 2021. gada 27. janvārī apstiprināti mājputnu saimniecībās Englsi salā (Velsa), 
2021. gada 8. februārī Redkārā un Klīvlendā (Anglija), 2021. gada 12. februārī Glenrotisā, Faifā (Skotija) un 
2021. gada 29. martā Stafordšīras grāfistē (Anglija), kā arī par pasākumiem, ko tā veikusi, lai novērstu minētās 
slimības tālāku izplatīšanos. Proti, lai kontrolētu un ierobežotu minētās slimības izplatīšanos, Apvienotā Karaliste 
pēc minētajiem APPG uzliesmojumiem ir īstenojusi pilnīgas izkaušanas politiku. Turklāt Apvienotā Karaliste pēc 
tam, kad bija īstenojusi izkaušanas politiku iepriekš inficētajās mājputnu saimniecībās savā teritorijā, ir pabeigusi 
nepieciešamos tīrīšanas un dezinfekcijas pasākumus.

(4) Komisijas Regula (EK) Nr. 798/2008 (2008. gada 8. augusts) par to trešo valstu, teritoriju, zonu un nodalījumu saraksta izveidošanu, 
no kuriem atļauts importēt un tranzītā caur Kopienu pārvadāt mājputnus un mājputnu produktus, un par veterinārās sertifikācijas 
noteikumiem (OV L 226, 23.8.2008., 1. lpp.).

(5) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2020/626 (2020. gada 7. maijs), ar ko Regulas (EK) Nr. 798/2008 I pielikumu groza attiecībā uz 
ierakstu par Ziemeļmaķedonijas Republiku to trešo valstu, teritoriju, zonu vai nodalījumu sarakstā, no kuriem saistībā ar Ņūkāslas 
slimību atļauts Savienībā importēt vai tranzītā caur to pārvadāt konkrētas mājputnu izcelsmes preces (OV L 146, 8.5.2020., 1. lpp.).

(6) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2020/1166 (2020. gada 6. augusts), ar ko attiecībā uz ierakstu par Amerikas Savienotajām Valstīm to 
trešo valstu, teritoriju, zonu vai nodalījumu sarakstā, no kurām saistībā ar augsti patogēno putnu gripu drīkst importēt Savienībā vai 
tranzītā caur to pārvadāt konkrētas mājputnu izcelsmes preces, groza Regulas (EK) Nr. 798/2008 I pielikumu (OV L 258, 7.8.2020., 
11. lpp.).

(7) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2020/1752 (2020. gada 23. novembris), ar ko Regulas (EK) Nr. 798/2008 I pielikumu groza attiecībā 
uz ierakstu par Austrāliju to trešo valstu, teritoriju, zonu vai nodalījumu sarakstā, no kuriem saistībā ar augsti patogēnisko putnu gripu 
atļauts Savienībā importēt vai tranzītā caur to pārvadāt konkrētas mājputnu izcelsmes preces (OV L 394, 24.11.2020., 5. lpp.).

(8) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2020/2083 (2020. gada 14. decembris), ar ko attiecībā uz ierakstu par Japānu to trešo valstu, 
teritoriju, zonu vai nodalījumu sarakstā, no kuriem saistībā ar augsti patogēnisko putnu gripu atļauts Savienībā importēt vai tranzītā 
caur to pārvadāt konkrētas mājputnu izcelsmes preces, groza Regulas (EK) Nr. 798/2008 I pielikumu (OV L 423, 15.12.2020., 
20. lpp.).

(9) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/460 (2021. gada 16. marts), ar ko attiecībā uz ierakstu par Ukrainu to trešo valstu, teritoriju, 
zonu vai nodalījumu sarakstā, no kuriem saistībā ar augsti patogēnisko putnu gripu atļauts Savienībā importēt un tranzītā caur to 
pārvadāt noteiktas mājputnu izcelsmes preces, groza Regulas (EK) Nr. 798/2008 I pielikumu (OV L 91, 17.3.2021., 7. lpp.).

(10) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/568 (2021. gada 6. aprīlis), ar ko attiecībā uz ierakstu par Apvienoto Karalisti to trešo valstu, 
teritoriju, zonu vai nodalījumu sarakstā, no kuriem saistībā ar augsti patogēnisko putnu gripu atļauts importēt Savienībā un tranzītā 
caur to pārvadāt konkrētas mājputnu izcelsmes preces, groza Regulas (EK) Nr. 798/2008 I pielikumu (OV L 118, 7.4.2021., 10. lpp.).
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(9) Komisija ir izvērtējusi Apvienotās Karalistes iesniegto informāciju un secinājusi, ka APPG uzliesmojumi mājputnu 
saimniecībās Englsi salā (Velsa), Redkārā un Klīvlendā (Anglija), Glenrotisā, Faifā (Skotija) un Stafordšīras grāfistē (Anglija) 
ir novērsti un nekāds risks saistībā ar mājputnu izcelsmes preču ievešanu Savienībā no Apvienotās Karalistes apgabaliem, 
no kuriem minēto uzliesmojumu dēļ mājputnu izcelsmes preču ievešana Savienībā tika apturēta, vairs nepastāv.

(10) Tādēļ Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikuma 1. daļas tabulas ierakstā par Austrāliju un Apvienoto 
Karalisti būtu jāņem vērā arī pašreizējā epidemioloģiskā situācija šajās trešās valstīs.

(11) Vēl Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 VI pielikumā ir noteikts to trešo valstu, teritoriju vai to zonu saraksts, no 
kurām Savienībā atļauts ievest nebrīvē turētu putnu un nebrīvē turētu putnu reproduktīvo produktu sūtījumus. 
Minētajā sarakstā būtu jāņem vērā Komisijas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 139/2013 (11) I pielikumā sniegtais tādu 
trešo valstu saraksts, no kurām ir atļauts nebrīvē turētu putnu imports Savienībā, un minētā īstenošanas regula ir 
atcelta ar Deleģēto regulu (ES) 2020/692. Tādēļ Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 VI pielikums būtu jāgroza, lai 
tajā iekļautu Argentīnu un Filipīnas.

(12) Dažas trešās valstis Komisijai iesniedza arī atbildes uz aptauju par apvalku ievešanu Savienībā dzīvnieku un 
sabiedrības veselības kontekstā. Šīs trešās valstis Komisijai sniedza pietiekamus pierādījumus un garantijas, lai tās 
varētu iekļaut tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu sarakstā, no kurām atļauts Savienībā ievest apvalku sūtījumus. 
Līdz ar to šīs valstis būtu jāiekļauj Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 XVI pielikumā sniegtajā to trešo valstu, 
teritoriju vai to zonu sarakstā, no kurām atļauts Savienībā ievest apvalku sūtījumus, un minētais pielikums būtu 
attiecīgi jāgroza.

(13) Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 XVII pielikumā ir sniegts tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu saraksts, no kurām 
Savienībā atļauts ievest svaigpienu, jaunpienu, produktus uz jaunpiena bāzes, piena produktus, kas iegūti no svaigpiena, 
un piena produktus, kam nav veikta īpaša risku mazinoša apstrāde pret mutes un nagu sērgu. Ņemot vērā, ka s 
Īstenošanas regula (ES) Nr. 605/2010 (12) tika atcelta un aizstāta ar Īstenošanas regulu (ES) 2021/404, minētajā sarakstā 
būtu jāņem vērā Īstenošanas regulas (ES) Nr. 605/2010 I pielikumā sniegtais tādu trešo valstu vai to daļu saraksts, no 
kurām Eiropas Savienībā atļauts ievest svaigpiena, piena produktu, jaunpiena un produktu uz jaunpiena bāzes 
sūtījumus, un kur norādīts arī termiskās apstrādes veids, kāds tiek prasīts attiecībā uz šādām precēm. Tādēļ Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 XVII pielikums būtu jāgroza, lai tajā iekļautu Bosniju un Hercegovinu.

(14) Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 XVIII pielikumā ir sniegts to trešo valstu, teritoriju vai to zonu saraksts, no kurām 
Savienībā atļauts ievest piena produktus, kam ir veikta specifiska risku mazinoša apstrāde pret mutes un nagu sērgu. 
Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 XVIII pielikumā sniegtajā sarakstā būtu jāatspoguļo saraksts, kas sniegts 
Īstenošanas regulas (ES) Nr. 605/2010 I pielikuma C slejā un bija piemērojams līdz 2021. gada 20. aprīlim. Moldova 
bija iekļauta Īstenošanas regulas (ES) Nr. 605/2010, kas grozīta ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2021/645 (13), 
I pielikuma C slejā. Tādēļ Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 XVIII pielikums būtu jāgroza, lai tajā iekļautu Moldovu.

(15) XXII pielikumā ir noteikts tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu saraksts, no kurām, ievērojot īpašus nosacījumus, ir 
atļauts veikt tranzīta pārvadājumus caur Savienību. Lai izvairītos no nepamatotiem tirdzniecības traucējumiem, šiem 
īpašajiem nosacījumiem būtu jāsaskan ar tiem, kas paredzēti Savienības noteikumos, kuri bija piemērojami pirms 
Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 piemērošanas dienas. Tādēļ, lai pielāgotu noteiktus īpašos nosacījumus, kas 
attiecas uz noteiktu gaļas produktu sūtījumu tranzītu caur Savienību no Bosnijas un Hercegovinas, Īstenošanas 
regulas (ES) 2021/404 XXII pielikums būtu jāgroza.

(11) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 139/2013 (2013. gada 7. janvāris), ar ko nosaka dzīvnieku veselības nosacījumus dažu putnu 
ievešanai Savienībā un attiecīgos karantīnas nosacījumus (OV L 47, 20.2.2013., 1. lpp.).

(12) Komisijas Regula (ES) Nr. 605/2010 (2010. gada 2. jūlijs), ar ko nosaka dzīvnieku un sabiedrības veselības un veterinārās sertifikācijas 
nosacījumus lietošanai pārtikā paredzēta svaigpiena, piena produktu, jaunpiena un jaunpiena produktu ievešanai Eiropas Savienībā 
(OV L 175, 10.7.2010., 1. lpp.).

(13) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/645 (2021. gada 15. aprīlis), ar ko attiecībā uz to trešo valstu vai to daļu sarakstu, no kurām 
Eiropas Savienībā atļauts ievest svaigpiena, piena produktu, jaunpiena un jaunpiena produktu sūtījumus, groza Regulas (ES) 
Nr. 605/2010 I pielikumu (OV L 133, 20.4.2021., 29. lpp.).
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(16) Attiecīgi būtu jāgroza Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V, VI, XIV, XVI, XVII, XVIII un XXII pielikums.

(17) Tā kā Īstenošanas regulu (ES) 2021/404 piemēro no 2021. gada 21. aprīļa, juridiskās noteiktības labad šai regulai 
būtu jāstājas spēkā steidzamības kārtā.

(18) Šajā regulā noteiktie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V, VI, XIV, XVI, XVII, XVIII un XXII pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

2. pants

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 16. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V, VI, XIV, XVI, XVII, XVIII un XXII pielikumu groza šādi:

1) V pielikumu groza šādi:

a) 1. daļu groza šādi:

i) ierakstu par Austrāliju aizstāj ar šādu:

“AU
Austrālija

AU-0 Noteiktas bezpatogēnu 
olas [no noteiktiem 

patogēniem brīvas olas]

SPF

Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP P1 31.7.2020. 20.7.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR C, P1 31.7.2020. 20.7.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC P1 31.7.2020. 20.7.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR C, P1 31.7.2020. 20.7.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP P1 31.7.2020. 20.7.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 P1 31.7.2020. 20.7.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP P1 31.7.2020. 20.7.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER C, P1 31.7.2020. 20.7.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 P1 31.7.2020. 20.7.2021.”

ii) ierakstu par Apvienoto Karalisti aizstāj ar šādu:

“GB
Apvienotā 
Karaliste

GB-0 Noteiktas bezpatogēnu 
olas [no noteiktiem 

patogēniem brīvas olas]

SPF

GB-1 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N
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Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N

GB-2

GB-2.1 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.1.2021. 6.1.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 1.1.2021. 6.1.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 1.1.2021. 6.1.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 1.1.2021. 6.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 1.1.2021. 6.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 1.1.2021. 6.1.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 1.1.2021. 6.1.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 1.1.2021. 6.1.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 1.1.2021. 6.1.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.1.2021. 6.1.2021.

GB-2.2 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.1.2021. 8.1.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 1.1.2021. 8.1.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 1.1.2021. 8.1.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 1.1.2021. 8.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 1.1.2021. 8.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 1.1.2021. 8.1.2021.
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Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 1.1.2021. 8.1.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 1.1.2021. 8.1.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 1.1.2021. 8.1.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.1.2021. 8.1.2021.

GB-2.3 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.1.2021. 10.1.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 1.1.2021. 10.1.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 1.1.2021. 10.1.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 1.1.2021. 10.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 1.1.2021. 10.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 1.1.2021. 10.1.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 1.1.2021. 10.1.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 1.1.2021. 10.1.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 1.1.2021. 10.1.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.1.2021. 10.1.2021.

GB-2.4 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.1.2021. 11.1.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 1.1.2021. 11.1.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 1.1.2021. 11.1.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 1.1.2021. 11.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 1.1.2021. 11.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 1.1.2021. 11.1.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 1.1.2021. 11.1.2021.
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Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 1.1.2021. 11.1.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 1.1.2021. 11.1.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.1.2021. 11.1.2021.

GB-2.5 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.1.2021. 17.1.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 1.1.2021. 17.1.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 1.1.2021. 17.1.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 1.1.2021. 17.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 1.1.2021. 17.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 1.1.2021. 17.1.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 1.1.2021. 17.1.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 1.1.2021. 17.1.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 1.1.2021. 17.1.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.1.2021. 17.1.2021.

GB-2.6 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.1.2021. 19.1.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 1.1.2021. 19.1.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 1.1.2021. 19.1.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 1.1.2021. 19.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 1.1.2021. 19.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 1.1.2021. 19.1.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 1.1.2021. 19.1.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 1.1.2021. 19.1.2021.
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Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 1.1.2021. 19.1.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.1.2021. 19.1.2021.

GB-2.7 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

GB-2.8 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.
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Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

GB-2.9 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.1.2021. 23.1.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 1.1.2021. 23.1.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 1.1.2021. 23.1.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 1.1.2021. 23.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 1.1.2021. 23.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 1.1.2021. 23.1.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 1.1.2021. 23.1.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 1.1.2021. 23.1.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 1.1.2021. 23.1.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.1.2021. 23.1.2021.

GB-2.10 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.1.2021. 28.1.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 1.1.2021. 28.1.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 1.1.2021. 28.1.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 1.1.2021. 28.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 1.1.2021. 28.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 1.1.2021. 28.1.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 1.1.2021. 28.1.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 1.1.2021. 28.1.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 1.1.2021. 28.1.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.1.2021. 28.1.2021.
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GB-2.11 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.1.2021. 7.2.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 1.1.2021. 7.2.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 1.1.2021. 7.2.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 1.1.2021. 7.2.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 1.1.2021. 7.2.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 1.1.2021. 7.2.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 1.1.2021. 7.2.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 1.1.2021. 7.2.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 1.1.2021. 7.2.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.1.2021. 7.2.2021.

GB-2.12 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.1.2021. 31.1.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 1.1.2021. 31.1.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 1.1.2021. 31.1.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 1.1.2021. 31.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 1.1.2021. 31.1.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 1.1.2021. 31.1.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 1.1.2021. 31.1.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 1.1.2021. 31.1.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 1.1.2021. 31.1.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.1.2021. 31.1.2021.

GB-2.13 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 27.1.2021. 1.5.2021.
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Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 27.1.2021. 1.5.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 27.1.2021. 1.5.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 27.1.2021. 1.5.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 27.1.2021. 1.5.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 27.1.2021. 1.5.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 27.1.2021. 1.5.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 27.1.2021. 1.5.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 27.1.2021. 1.5.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 27.1.2021. 1.5.2021.

GB-2.14 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 8.2.2021. 10.5.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 8.2.2021. 10.5.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 8.2.2021. 10.5.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 8.2.2021. 10.5.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 8.2.2021. 10.5.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 8.2.2021. 10.5.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 8.2.2021. 10.5.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 8.2.2021. 10.5.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 8.2.2021. 10.5.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 8.2.2021. 10.5.2021.

GB-2.15 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 12.2.2021. 19.5.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 12.2.2021. 19.5.2021.
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Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 12.2.2021. 19.5.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 12.2.2021. 19.5.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 12.2.2021. 19.5.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 12.2.2021. 19.5.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 12.2.2021. 19.5.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 12.2.2021. 19.5.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 12.2.2021. 19.5.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 12.2.2021. 19.5.2021.

GB-2.16 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 29.3.2021. 2.7.2021.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 29.3.2021. 2.7.2021.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 29.3.2021. 2.7.2021.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 29.3.2021. 2.7.2021.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 29.3.2021. 2.7.2021.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 29.3.2021. 2.7.2021.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 29.3.2021. 2.7.2021.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 29.3.2021. 2.7.2021.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 29.3.2021. 2.7.2021.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 29.3.2021. 2.7.2021.”

iii) ierakstu par Amerikas Savienotajām Valstīm aizstāj ar šādu:

“US
Amerikas 
Savienotās 
Valstis

US-0 Noteiktas bezpatogēnu 
olas [no noteiktiem 

patogēniem brīvas olas]

SPF

US-1 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N
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Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N

Mazāk nekā 20 mājputnu, 
izņemot skrējējputnus

POU-LT20 N

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N

US-2

US-2.1 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Mazāk nekā 20 mājputnu, 
izņemot skrējējputnus

POU-LT20 N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

US-2.2 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.
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Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Mazāk nekā 20 mājputnu, 
izņemot skrējējputnus

POU-LT20 N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

US-2.3 Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un 

produktīvie mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 8.4.2020. 5.8.2020.

Vaislas skrējējputni un 
produktīvie skrējējputni

BPR N, P1 8.4.2020. 5.8.2020.

Diennakti veci cāļi 
(izņemot skrējējputnus)

DOC N, P1 8.4.2020. 5.8.2020.

Diennakti veci 
skrējējputnu cāļi

DOR N, P1 8.4.2020. 5.8.2020.

Nokaušanai paredzēti 
mājputni (izņemot 

skrējējputnus)

SP N, P1 8.4.2020. 5.8.2020.

Nokaušanai paredzēti 
skrējējputni

SR N, P1 8.4.2020. 5.8.2020.

Mazāk nekā 20 mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 8.4.2020. 5.8.2020.

Inkubējamas mājputnu 
(izņemot skrējējputnu) olas

HEP N, P1 8.4.2020. 5.8.2020.

Inkubējamas skrējējputnu 
olas

HER N, P1 8.4.2020. 5.8.2020.

Mazāk nekā 20 
inkubējamas mājputnu 

(izņemot skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 8.4.2020. 5.8.2020.”

b) 2. daļā ierakstu par Apvienoto Karalisti aizstāj ar šādu:

“Apvienotā 
Karaliste

GB-1 Visa Apvienotā Karaliste, izņemot apgabalu GB-2

GB-2 Apvienotās Karalistes teritorija, kas atbilst šādiem apgabaliem:
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GB-2.1 Ziemeļjorkšīras grāfiste:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N54.30 un W1.47

GB-2.2 Ziemeļjorkšīras grāfiste:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N54.29 un W1.45

GB-2.3 Norfolkas grāfiste:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N52.49 un E0.95

GB-2.4 Norfolkas grāfiste:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N52.72 un E0.15

GB-2.5 Dārbišīras grāfiste:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N52.93 un W1.57

GB-2.6 Ziemeļjorkšīras grāfiste:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N54.37 un W2.16

GB-2.7 Orkneju salas:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N59.28 un W2.44

GB-2.8 Dorsetas grāfiste:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N51.06 un W2.27

GB-2.9 Norfolkas grāfiste:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N52.52 un E0.96

GB-2.10 Norfolkas grāfiste:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N52.52 un E0.95

GB-2.11 Norfolkas grāfiste:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10,4 km no centra, kura WGS84 
decimālās koordinātas ir N52.53 un E0.66

GB-2.12 Devonas grāfiste:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N50.70 un W3.36

GB-2.13 Netālu no Amlwch, Englsi sala, Velsa:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N53.38 un W4.30

GB-2.14 Netālu no Redkāras, Redkāra un Klīvlenda, Anglija:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N54.57 un W1.07

GB-2.15 Glenrotisa, Faifa, Skotija:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N56.23 un W3.02

GB-2.16 Stafordšīras grāfiste, Dārbišīras grāfiste:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kura WGS84 decimālās 
koordinātas ir N52.99 un W1.85”
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2) VI pielikumu groza šādi:

a) 1. daļu groza šādi:

i) pirms ieraksta par Austrāliju iekļauj šādu ierakstu:

“AR
Argentīna AR-0

Nebrīvē turēti putni CAPTIVE-BIRDS

Inkubējamas nebrīvē turētu 
putnu olas

HE-CAPTIVE-BIRDS”

ii) starp ierakstu par Jaunzēlandi un ierakstu par Tunisiju iekļauj šādu ierakstu:

“PH
Filipīnas

PH-0 - -

PH-1

Nebrīvē turēti putni CAPTIVE-BIRDS

Inkubējamas nebrīvē turētu 
putnu olas

HE-CAPTIVE-BIRDS”

b) 2. daļā pēc ieraksta par Brazīliju pievieno šādu ierakstu:

“Filipīnas PH-1 Valsts galvaspilsētas reģions”

3) XIV pielikumu groza šādi:

a) 1. daļu groza šādi:

i) ierakstu par Austrāliju aizstāj ar šādu:

“AU
Austrālija AU-0

Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU B 31.7.2020. 20.7.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT C 31.7.2020. 20.7.2021.”

ii) ierakstu par Apvienoto Karalisti aizstāj ar šādu:

“GB
Apvienotā 
Karaliste

GB-0 - -

GB-1 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM

GB-2

GB-2.1 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 1.1.2021. 6.1.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.1.2021. 6.1.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 1.1.2021. 6.1.2021.

GB-2.2 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 1.1.2021. 8.1.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.1.2021. 8.1.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 1.1.2021. 8.1.2021.
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GB-2.3 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 1.1.2021. 10.1.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.1.2021. 10.1.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 1.1.2021. 10.1.2021.

GB-2.4 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 1.1.2021. 11.1.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.1.2021. 11.1.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 1.1.2021. 11.1.2021.

GB-2.5 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 1.1.2021. 17.1.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.1.2021. 17.1.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 1.1.2021. 17.1.2021.

GB-2.6 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 1.1.2021. 19.1.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.1.2021. 19.1.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 1.1.2021. 19.1.2021.

GB-2.7 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 1.1.2021. 20.1.2021.

GB-2.8 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.1.2021. 20.1.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 1.1.2021. 20.1.2021.

GB-2.9 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 1.1.2021. 23.1.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.1.2021. 23.1.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 1.1.2021. 23.1.2021.

GB-2.10 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 1.1.2021. 28.1.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.1.2021. 28.1.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 1.1.2021. 28.1.2021.

GB-2.11 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 1.1.2021. 7.2.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.1.2021. 7.2.2021.
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Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 1.1.2021. 7.2.2021.

GB-2.12 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 1.1.2021. 31.1.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.1.2021. 31.1.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 1.1.2021. 31.1.2021.

GB-2.13 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 27.1.2021. 1.5.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 27.1.2021. 1.5.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 27.1.2021. 1.5.2021.

GB-2.14 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 8.2.2021. 10.5.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 8.2.2021. 10.5.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 8.2.2021. 10.5.2021.

GB-2.15 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 12.2.2021. 19.5.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 12.2.2021. 19.5.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 12.2.2021. 19.5.2021.

GB-2.16 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 29.3.2021. 2.7.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 29.3.2021. 2.7.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 29.3.2021. 2.7.2021.”

iii) ierakstu par Japānu aizstāj ar šādu:

“JP
Japāna

JP-0 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU P1 5.11.2020.”

iv) ierakstu par Ziemeļmaķedonijas Republiku aizstāj ar šādu:

“MK
Ziemeļma
ķedonijas 
Republika

MK-0 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU P2 22.4.2020.”

v) ierakstu par Ukrainu aizstāj ar šādu:

“UA
Ukraina

UA-0 - -

UA-1 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT
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Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM

UA-2

UA-2.1 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU P1 30.11.2016. 7.3.2020.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT P1 30.11.2016. 7.3.2020.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 30.11.2016. 7.3.2020.

UA-2.2 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU P1 4.1.2017. 7.3.2020.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT P1 4.1.2017. 7.3.2020.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 4.1.2017. 7.3.2020.

UA-2.3 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU P1 4.1.2017. 7.3.2020.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT P1 4.1.2017. 7.3.2020.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 4.1.2017. 7.3.2020.

UA-2.4 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU P1 19.1.2020. 20.3.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT P1 19.1.2020. 20.3.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 19.1.2020. 20.3.2021.”

UA-2.5 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU P1 4.12.2020.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT P1 4.12.2020.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 4.12.2020.

UA-2.6 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU P1 24.12.2020.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT P1 24.12.2020.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 24.12.2020.

UA-2.7 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU P1 27.12.2020.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT P1 27.12.2020.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 27.12.2020.

UA-2.8 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU P1 29.12.2020.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT P1 29.12.2020.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 29.12.2020.

UA-2.9 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU P1 18.1.2021.
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Svaiga skrējējputnu gaļa RAT P1 18.1.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 18.1.2021.

UA-2.10 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU P1 3.2.2021.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT P1 3.2.2021.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 3.2.2021.

vi) ierakstu par Amerikas Savienotajām Valstīm aizstāj ar šādu:

“US
Amerikas 
Savienotās 

Valstis

US-0 - -

US-1 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM

US-2

US-2.1 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 4.3.2017. 11.8.2017.

US-2.2 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 4.3.2017. 11.8.2017.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 4.3.2017. 11.8.2017.

US-2.3 Svaiga mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) gaļa

POU N, P1 8.4.2020. 5.8.2020.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 8.4.2020. 5.8.2020.

Svaiga medījamo putnu 
gaļa

GBM P1 8.4.2020. 5.8.2020.”

b) 2. daļā ierakstu par Ukrainu aizstāj ar šādu:

“Ukraina UA-1 Visa Ukrainas teritorija, izņemot apgabalu UA-2

UA-2 Šāda Ukrainas teritorija:

UA -2.1 Hersonas apgabals

UA -2.2 Odesas apgabals

UA -2.3 Čerņivcu apgabals

UA -2.4 Vinnicas apgabals, Nemirivas rajons, šādas pašvaldības:

ciemats Berezivka

ciemats Bratslav

ciemats Budky
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ciemats Bugakiv

ciemats Chervone

ciemats Chukiv

ciemats Danylky

ciemats Dovzhok

ciemats Horodnytsia

ciemats Hrabovets

ciemats Hranitne

ciemats Karolina

ciemats Korovayna

ciemats Korzhiv

ciemats Korzhivka

ciemats Kryklivtsi

ciemats Maryanivka

ciemats Melnykivtsi

ciemats Monastyrok

ciemats Monastyrske

Nemirivas pilsēta

ciemats Novi Obyhody

ciemats Ostapkivtsi

ciemats Ozero

ciemats Perepelychcha

ciemats Rachky

ciemats Salyntsi

ciemats Samchyntsi

ciemats Sazhky

ciemats Selevintsi

ciemats Sholudky

ciemats Slobidka

ciemats Sorokoduby

ciemats Sorokotiazhyntsi

ciemats Velyka Bushynka

ciemats Vovchok

ciemats Vyhnanka

ciemats Yosypenky

ciemats Zarudyntsi

ciemats Zelenianka

UA -2.5 Mikolajivas apgabals
Hersonas apgabals, Hersonas (Bilozerkas) rajons, šādas pašvaldības:

ciemats Tavriyske

ciemats Nova zoria

UA -2.6 Kijevas apgabals:

Ivankivas rajons,
šādas pašvaldības:

ciemats Leonivka

ciemats Blidcha

ciemats Kolentsi
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ciemats Zymovyshche

ciemats Rudnia-Talska

ciemats Sosnivka
Borodjankas rajons, šādas pašvaldības:

ciemats Koblytsia

ciemats Talske

ciemats Myrcha

ciemats Stara Buda

ciemats Velykyi Lis

ciemats Krasnyi Rih

ciemats Mykhailivskyi

UA -2.7 Kijevas apgabals:

Borodjankas rajons, šādas pašvaldības:

Borodjankas pilsētciemats

ciemats Kachaly

ciemats Shybene

ciemats Nebrat

ciemats Nove Zalissia

ciemats Berestianka

ciemats Zdvyzhivka

ciemats Babyntsi

ciemats Buda-Babynetska

Klavdijevo-Tarasoves pilsētciemats

ciemats Poroskoten

ciemats Pylypovychi

ciemats Nova Hreblia

ciemats Vablia

ciemats Druzhnia

ciemats Halynka

ciemats Zahaltsi

ciemats Mykhailivskyi (Mykhailenkiv)

viensēta “Blyzhni sady”
Bučas rajons, šādas pašvaldības:

Nemišajeves pilsētciemats

ciemats Mykulychi

ciemats Dibrova

ciemats Kozyntsi

ciemats Chervona hilka

ciemats Plakhtianka

ciemats Myrotske

Vorzeļas pilsētciemata daļa, ko ierobežo Bilostotskykh iela un Pushkina iela.

UA -2.8 Hersonas apgabals:

Kahovskas rajons, šādas pašvaldības:

ciemats Zaozerne

ciemats Skvortsivka

ciemats Maryanivka

ciemats Slynenko

ciemats Olhivka
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Novotrojickes rajons, šādas pašvaldības:

ciemats Volodymyro-Ilyinka

ciemats Sofiivka

ciemats Katerynivka

UA -2.9 Kijevas apgabals, Kijevas pilsēta:

apgabals, ko iezīmē riņķa līnija ar rādiusu 10 km no centra, kurš atrodas Bučas rajona Hostomeļas 
ciematā, un kas pulksteņrādītāju kustības virzienā sniedzas:
a) uz ziemeļiem, ziemeļrietumiem, rietumiem, dienvidrietumiem:

Kijevas apgabals, Bučas rajons, šādas pašvaldības: ciemats Moshchun, Hostomeļas 
pilsētciemats, Kocjubinskes pilsētciemats, Irpiņas pilsēta, Bučas pilsēta, ciemats Horenka;

b) uz ziemeļaustrumiem, austrumiem, dienvidaustrumiem, dienvidiem:

Kijevas apgabala robeža ar Kijevas pilsētas Oboloņas, Podiļas un Sevčenko rajonu no Polarna, 
Avtozavodska, Semena Skliarenko ielu krustojuma līdz krustojumam ar Oleny Telihy, Oleksandra 
Dovzhenko ielu, tad līdz krustojumam ar Peremohy prospektu.

UA -2.10 Doņeckas apgabals:

Volnovahas (agrāk Velika Novosilkas) rajons, šādas pašvaldības:

ciemats Vesele

ciemats Fedorivka

ciemats Skudne

ciemats Dniproenerhiia

Velikas Novosilkas pilsētciemats

ciemats Rozdolne

ciemats Novyi Komar

ciemats Perebudova

ciemats Novoocheretuvate

ciemats Myrne

ciemats Ordadne

ciemats Komar

ciemats Vremivka

ciemats Voskresenka

ciemats Vilne Pole

ciemats Shevchenko

ciemats Burlatske

ciemats Pryvilne

Dņepropetrovskas apgabals:

Pokrovskes rajons, sādas pašvaldības:

ciemats Maliivka”

4) XVI pielikuma 1. daļu groza šādi:

a) pirms ieraksta par Argentīnu iekļauj šādu ierakstu:

“AL
Albānija

AL-0 Nagaiņi un mājputni CAS”

b) starp ierakstu par Kolumbiju un ierakstu par Indiju iekļauj šādu ierakstu:

“EG
Ēģipte

EG-0 Nagaiņi un mājputni CAS”
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c) starp ierakstu par Indiju un ierakstu par Japānu iekļauj šādu ierakstu:

“IR
Irāna

IR-0 Nagaiņi un mājputni CAS”

d) starp ierakstu par Japānu un ierakstu par Maroku iekļauj šādu ierakstu:

“LB
Libāna

LB-0 Nagaiņi un mājputni CAS”

e) starp ierakstu par Jaunzēlandi un ierakstu par Paragvaju iekļauj šādu ierakstu:

“PK
Pakistāna

PK-0 Nagaiņi un mājputni CAS”

5) XVII pielikuma 1. daļā starp ierakstu par Austrāliju un ierakstu par Kanādu iekļauj šādu ierakstu:

“BA
Bosnija un 

Hercegovina

BA-0 Nagaiņi MILK-RM, MILK-RMP/NT, 
COLOSTRUM, COLOSTRUM-BP, 

DAIRY-PRODUCTS-PT”

6) XVIII pielikuma 1. daļā starp ierakstu par Maroku un ierakstu par Madagaskaru iekļauj šādu ierakstu:

“MD
Moldova

MD-0 Nagaiņi DAIRY-PRODUCTS-ST”

7) XXII pielikumu groza šādi:

a) 1. daļā ierakstu par Bosniju un Hercegovinu aizstāj ar šādu:

“BA
Bosnija un Her

cegovina

Svaiga liellopu gaļa BOV No Bosnijas un 
Hercegovinas uz 

Turciju caur BulgārijuBA-0

Svaiga nagaiņu gaļa BOV, OV/CAP, 
POR

No Bosnijas un 
Hercegovinas uz citām 

trešām valstīm caur 
Horvātiju

Svaiga mājputnu (izņe
mot skrējējputnu) gaļa

Svaiga skrējējputnu 
gaļa

Svaiga medījamo putnu 
gaļa
Olas

Olu produkti
Noteiktas bezpatogēnu 

olas [no noteiktiem 
patogēniem brīvas olas]

POU, RAT, GBM, 
E, EP, SPF

No Bosnijas un 
Hercegovinas uz citām 

trešām valstīm caur 
Horvātiju

Gaļas produkti MPST No Bosnijas un 
Hercegovinas uz citām 

trešām valstīm caur 
Horvātiju
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Liellopu un saimniecībā 
audzētu medījamo 

dzīvnieku gaļas 
produkti (izņemot cūku 

gaļas produktus)

MPST No Bosnijas un 
Hercegovinas caur 

Savienību

Piens, piena produkti, 
jaunpiens un produkti 

uz jaunpiena bāzes

MILK-RM,  
MILK-RMP/NT, 
COLOSTRUM, 

COLOS
TRUM-BP, 

DAIRY- 
PRODUCTS-PT

No Bosnijas un 
Hercegovinas uz citām 

trešām valstīm caur 
Horvātiju”

b) 3. daļā ierakstus par īpašajiem nosacījumiem “No Bosnijas Hercegovinas uz Turciju caur Bulgāriju” un “No Bosnijas 
Hercegovinas uz citām trešām valstīm caur Horvātiju” aizstāj ar šādiem:

“No Bosnijas un Hercegovinas uz 
Turciju caur Bulgāriju

Atļauja piemērojama tikai 1. daļā iekļautās tabulas 3. slejā minēto preču 
sūtījumiem, kuru izcelsme ir Bosnijā un Hercegovinā un kuri tranzītā uz 
Turciju šķērso Savienību caur Bulgāriju.

No Bosnijas un Hercegovinas uz 
citām trešām valstīm caur Horvā

tiju

Atļauja piemērojama tikai 1. daļā iekļautās tabulas 3. slejā minēto preču 
sūtījumiem, kuru izcelsme ir Bosnijā un Hercegovinā un kuri tranzītā 
šķērso Horvātiju, bet to galamērķis ir citas trešās valstis vai teritorijas.

No Bosnijas un Hercegovinas caur 
Savienību

Atļauja piemērojama tikai 1. daļā iekļautās tabulas 3. slejā minēto preču 
sūtījumiem, kuru izcelsme ir Bosnijā un Hercegovinā un kuri tranzītā 
šķērso Savienību, bet to galamērķis ir citas trešās valstis vai teritorijas.”
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2021/1179 

(2021. gada 16. jūlijs), 

ar ko attiecībā uz kopsavilkuma tabulām un mikrodatu datnēm datu nosūtīšanai groza Īstenošanas 
regulu (ES) Nr. 1051/2011 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 692/2011 (2011. gada 6. jūlijs) attiecībā uz Eiropas statistiku 
par tūrismu un ar ko atceļ Padomes Direktīvu 95/57/EK (1) un jo īpaši tās 9. panta 2. un 3. punktu,

tā kā:

(1) Komisijas Īstenošanas regulā (ES) Nr. 1051/2011 (2) ir noteikts kopsavilkuma tabulu apmaiņas standarts un 
mikrodatu datņu apmaiņas standarts.

(2) Sakarā ar to, ka spēkā ir stājusies Komisijas Deleģētā regula (ES) 2019/1681 (3), ar ko nosaka tehniskas izmaiņas 
Komisijai nosūtāmo gada datu nosūtīšanas formātā, Regulas (ES) Nr. 1051/2011 II un III pielikums ir jāpielāgo 
attiecībā uz kopsavilkuma tabulām un mikrodatu datnēm datu nosūtīšanai.

(3) Tāpēc būtu attiecīgi jāgroza Regula (ES) Nr. 1051/2011.

(4) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar atzinumu, ko sniegusi Eiropas Statistikas sistēmas komiteja, kura 
izveidota ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 223/2009 (4) 7. pantu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulu (ES) Nr. 1051/2011 groza šādi:

1) II pielikumu groza šādi:

sadaļas “Galvene” trešajā ievilkumā uzskaitītās datu kopas groza šādi:

1) “int_cap_annual” aizstāj ar “TOUR_CAP_A”;

2) “int_occ_annual” aizstāj ar “TOUR_OCC_A”;

3) “int_occ_mnight” aizstāj ar “TOUR_NIGHTS_M”;

4) “int_occ_marrno” aizstāj ar “TOUR_ARRNOCC_M”;

5) “int_non_rented” aizstāj ar “TOUR_NONRENT_A”;

6) “nat_dem_partic” aizstāj ar “TOUR_PARTIC_A”;

(1) OV L 192, 22.7.2011., 17. lpp.
(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) Nr. 1051/2011 (2011. gada 20. oktobris), ar ko attiecībā uz kvalitātes ziņojumu struktūru un datu 

nosūtīšanu īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 692/2011 attiecībā uz Eiropas statistiku par tūrismu (OV L 276, 
21.10.2011., 13. lpp.).

(3) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2019/1681 (2019. gada 1. augusts), ar ko attiecībā uz nosūtīšanas termiņiem un I un II pielikuma 
pielāgošanu groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 692/2011 attiecībā uz Eiropas statistiku par tūrismu (OV L 258, 
9.10.2019., 1. lpp.).

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 223/2009 (2009. gada 11. marts) par Eiropas statistiku un ar ko atceļ Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (EK, Euratom) Nr. 1101/2008 par tādas statistikas informācijas nosūtīšanu Eiropas Kopienu Statistikas 
birojam, uz kuru attiecas konfidencialitāte, Padomes Regulu (EK) Nr. 322/97 par Kopienas statistiku un Padomes Lēmumu 
89/382/EEK, Euratom, ar ko nodibina Eiropas Kopienu Statistikas programmu komiteju (OV L 87, 31.3.2009., 164. lpp.).

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 19.7.2021.                                                                                                                                        L 256/89  



7) “nat_dem_sdvout” aizstāj ar “TOUR_SDVOUT_Q”;

8) “nat_dem_sdvdom” aizstāj ar “TOUR_SDVDOM_Q”;

2) regulas III pielikumu aizstāj ar tekstu šīs regulas pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2021. gada 16. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

“III PIELIKUMS

Mikrodatu datnes Regulas (ES) Nr. 692/2011 II pielikuma 2. iedaļā norādīto datu nosūtīšanai

Datnes struktūra un kodifikācija: praktiski aspekti

Par katru novēroto ceļojumu ir atsevišķs ieraksts nosūtīto mikrodatu datnē. Šī mikrodatu datne ir pilnībā pārbaudīta, 
rediģēta, un vajadzības gadījumā ir aprēķinātas trūkstošās vērtības, un tajā ir ievērota tabulā aprakstītā datnes struktūra un 
kodifikācija. Komisija (Eurostat) sniegs papildu norādījumus par nosūtīšanas formātu.

Datus, kas neatbilst šajā pielikumā norādītajam apmaiņas standartam, uzskata par nenosūtītiem.

Galvene

Galvenes uzdevums ir identificēt nosūtītās datu rindas. Tajā iekļautas šādas četras ailes:

— pārskata periodu veido septiņas zīmes, no kurām pirmās četras apzīmē gadu, savukārt pēdējās trīs – periodu gadā (A00),

— valsts kodu veido divas zīmes, kas norāda datus nosūtošās dalībvalsts divu zīmju valsts kodu. Piemēram, BE (Beļģija), BG 
(Bulgārija), …,

— priekšmetu veido datu kopas identifikators: nat_dem_microdata,

— valūta ir valūta, kurā tiek paziņoti izdevumi (EUR vai NAC). Eurozonas dalībvalstis datus sniedz euro (kods EUR), 
savukārt dalībvalstis, kas nav eurozonas dalībnieces, datus var paziņot euro vai savas valsts valūtā (kods NAC). Tomēr 
par visiem izdevumiem vienā datnē jāziņo vienā un tajā pašā valūtā.

Dati

Kolonnas 
nosaukums Identifikators Apraksts Filtrs/piezīmes

ID 000001-999999 Ceļojuma kārtas numurs

CEĻOJUMA RAKSTURLIELUMI

1. aile Izbraukšanas mēnesis

01-24 Mēneša numurs (pārskata gada janvāris = 01, 
pārskata gada decembris = 12; iepriekšējā 
kalendārā gada janvāris = 13, iepriekšējā 
kalendārā gada decembris = 24)

2. aile Ceļojuma ilgums (nakšu skaits)

001-366 Nakšu skaits (ne vairāk kā 3 cipari)

3. aile Ceļojuma ilgums: vietējā teritorijā pavadīto 
nakšu skaits

Tikai ārvalstu ceļojumi
Triju gadu mainīgais lielums. 
Gados, kad nosūta pēc izvēles: 
kods = tukšs

000-183 Nakšu skaits (ne vairāk kā 3 cipari)

4. aile Galvenā galamērķa valsts
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Kolonnas 
nosaukums Identifikators Apraksts Filtrs/piezīmes

Kodēšana atbilstoši valstu sarakstam metodoloģijas 
rokasgrāmatā, kas izstrādāta saskaņā ar Regulas 
(ES) Nr. 692/2011 10. pantu

5. aile Galvenais ceļojuma mērķis

1 Privāts/personisks: atpūta, izklaide un brīvdienas

2 Privāts/personisks: radinieku un draugu 
apmeklējums

3 Privāts/personisks: cits (piem., veselības aprūpe, 
svētceļojums)

4 Profesionāls/ar darījumdarbību saistīts

Galamērķa veids Triju gadu mainīgais lielums. 
Gados, kad nosūta pēc izvēles: 
kods = tukšs

6. aile 1 Pilsēta = jā

2 Pilsēta = nē

9 Pilsēta = nepiemēro (5. aile = 4)

7. aile 1 Jūras piekraste = jā

2 Jūras piekraste = nē

9 Jūras piekraste = nepiemēro (5. aile = 4)

8. aile 1 Lauki (ieskaitot ezera krastu, upes krastu u. tml.) = 
jā

2 Lauki (ieskaitot ezera krastu, upes krastu u. tml.) = 
nē

9 Lauki (ieskaitot ezera krastu, upes krastu u. tml.) = 
nepiemēro (5. aile = 4)

9. aile 1 Kruīza kuģis = jā

2 Kruīza kuģis = nē

9 Kruīza kuģis = nepiemēro (5. aile = 4)

10. aile 1 Kalni (augstiene, pakalni u. tml.) = jā

2 Kalni (augstiene, pakalni u. tml.) = nē

9 Kalni (augstiene, pakalni u. tml.) = nepiemēro (5. 
aile = 4)

11. aile 1 Citi = jā

2 Citi = nē

9 Citi = nepiemēro (5. aile = 4)

12. aile Bērnu līdzdalība Triju gadu mainīgais lielums. 
Gados, kad nosūta pēc izvēles: 
kods = tukšs

1 Jā

2 Nē
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Kolonnas 
nosaukums Identifikators Apraksts Filtrs/piezīmes

9 Nepiemēro (5. aile = 4)

13. aile Galvenie transportlīdzekļi

1 Gaisa transports (lidojumi, regulārie reisi vai 
čarterreisi, vai citi gaisa transporta pakalpojumi)

2 Ūdensceļš (pasažieru līnijas un prāmji, kruīza kuģi, 
laivas atpūtai, īrēti kuģošanas līdzekļi u. c.)

3 Dzelzceļš

4 Autobuss (regulārie/plānotie vai neregulārie/ 
neplānotie reisi)

5 Regulārs/plānots autobusa reiss Dalījums pēc izvēles

6 Neregulārs/neplānots autobusa reiss Dalījums pēc izvēles

7 Privāts mehāniskais transportlīdzeklis (īpašumā 
esošs vai līzingā paņemts, arī draugu/radinieku 
automobilis)

8 Īrēts mehāniskais transportlīdzeklis (arī 
kopbraukšanas un automobiļu koplietošanas 
platformas)

9 Citi (piem., velosipēds)

14. aile Galvenie izmitināšanas veidi

1 Īrētas izmitināšanas vietas: viesnīcas vai tamlīdzīgi 
uzņēmumi

2 Īrētas izmitināšanas vietas: kempingi, atpūtas 
transportlīdzekļu laukumi un apdzīvojamo 
autopiekabju laukumi (kuri nav pastāvīgi 
apdzīvoti)

3 Īrētas izmitināšanas vietas: piemēram, māja, villa 
vai dzīvoklis; īrēta(-as) istaba(-as) mājoklī

4 Īrētas izmitināšanas vietas: cita veida īrētas 
izmitināšanas vietas (piemēram, jauniešu mītnes, 
jahtu ostas, veselības iestādes)

5 Neīrētas izmitināšanas vietas: sava brīvdienu māja

6 Neīrētas izmitināšanas vietas: izmitināšana bez 
maksas, ko piedāvā radinieki vai draugi

7 Neīrētas izmitināšanas vietas: citas neīrētas 
izmitināšanas vietas

15. aile Ceļojuma rezervēšana: galvenā izmitināšanas 
veida rezervēšana internetā

Triju gadu mainīgais lielums. 
Gados, kad nosūta pēc izvēles: 
kods = tukšs

1 Jā

2 Nē

16. aile Ceļojuma rezervēšana: galvenā izmitināšanas 
veida rezervēšanas veids

Triju gadu mainīgais lielums. 
Gados, kad nosūta pēc izvēles: 
kods = tukšs
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Kolonnas 
nosaukums Identifikators Apraksts Filtrs/piezīmes

1 Tieši no izmitināšanas vietas piedāvātāja

2 Ar ceļojumu aģentūras, ceļojumu rīkotāja, tāda 
portāla vai tādas aģentūras starpniecību, kas 
piedāvā mājokļa īpašumu vai brīvdienu mītņu 
īstermiņa īri, uzskaitot vairākus izmitināšanas 
vietu piedāvātājus

3 Rezervēšana nav vajadzīga

17. aile Galvenā izmitināšanas veida rezervēšana 
tīmekļa vietnē vai izmantojot tādas 
lietojumprogrammas kā Airbnb, Booking.com, 
Expedia, HomeAway

Triju gadu mainīgais lielums. 
Gados, kad nosūta pēc izvēles: 
kods = tukšs

1 Jā

2 Nē

9 Nepiemēro (14. aile ≠ 3 vai 15. aile ≠ 1 vai 16. aile ≠ 
2)

18. aile Ceļojuma rezervēšana: galvenā 
transportlīdzekļa rezervēšana internetā

Triju gadu mainīgais lielums. 
Gados, kad nosūta pēc izvēles: 
kods = tukšs

1 Jā

2 Nē

19. aile Ceļojuma rezervēšana: galvenā 
transportlīdzekļa rezervēšanas veids

Triju gadu mainīgais lielums. 
Gados, kad nosūta pēc izvēles: 
kods = tukšs

1 Tieši no transportlīdzekļa piedāvātāja

2 Ar ceļojumu aģentūras, ceļojuma rīkotāja, portāla 
starpniecību

3 Rezervēšana nav vajadzīga

20. aile Galvenā transportlīdzekļa rezervēšana tīmekļa 
vietnē vai izmantojot tādu 
lietojumprogrammu kā BlaBlaCar

Triju gadu mainīgais lielums pēc 
izvēles. Ja nav nosūtīts: kods = 
tukšs

1 Jā

2 Nē

9 Nepiemēro (18. aile ≠ 1 vai 19. aile ≠ 2)

21. aile Ceļojuma rezervēšana: komplekss ceļojums Triju gadu mainīgais lielums. 
Gados, kad nosūta pēc izvēles: 
kods = tukšs

1 Jā

2 Nē

22. aile Ceļojuma rezervēšana: kompleksa 
pakalpojuma rezervēšana internetā

Triju gadu mainīgais lielums. 
Gados, kad nosūta pēc izvēles: 
kods = tukšs

1 Jā

2 Nē
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Kolonnas 
nosaukums Identifikators Apraksts Filtrs/piezīmes

23. aile Individuālā tūrista ar kompleksu ceļojumu 
saistītie izdevumi

00000000-9999
9998

Summa euro (vai valsts valūtā dalībvalstīm, kas nav 
eurozonas dalībnieces) (ne vairāk kā 8 cipari)

24. aile Individuālā tūrista ar ceļojumu saistītie 
izdevumi par transportu

00000000-9999
9998

Summa euro (vai valsts valūtā dalībvalstīm, kas nav 
eurozonas dalībnieces) (ne vairāk kā 8 cipari)

25. aile Individuālā tūrista ar ceļojumu saistītie 
izmitināšanas izdevumi

00000000-9999
9998

Summa euro (vai valsts valūtā dalībvalstīm, kas nav 
eurozonas dalībnieces) (ne vairāk kā 8 cipari)

26. aile Individuālā tūrista ar ceļojumu saistītie 
izdevumi par pārtiku un dzērieniem 
kafejnīcās un restorānos

Mainīgais lielums pēc izvēles. Ja 
nav nosūtīts: kods = tukšs

00000000-9999
9998

Summa euro (vai valsts valūtā dalībvalstīm, kas nav 
eurozonas dalībnieces) (ne vairāk kā 8 cipari)

27. aile Individuālā tūrista pārējie ar ceļojumu saistītie 
izdevumi (kopā pārējie izdevumi, ieskaitot 
izdevumus par ilglietojamām un vērtīgām 
precēm)

00000000-9999
9998

Summa euro (vai valsts valūtā dalībvalstīm, kas nav 
eurozonas dalībnieces) (ne vairāk kā 8 cipari)

28. aile Ilglietojamas un vērtīgas preces 
(apakškategorija “Individuālā tūrista pārējie 
ar ceļojumu saistītie izdevumi”)

00000000-9999
9998

Summa euro (vai valsts valūtā dalībvalstīm, kas nav 
eurozonas dalībnieces) (ne vairāk kā 8 cipari)

Ceļotāja profils

29. aile Dzimums

1 Vīrietis

2 Sieviete

30. aile Vecums

000-198 Pilnu gadu skaits (3 cipari)

31. aile Dzīvesvietas valsts

Divu zīmju valsts kods (Beļģija = BE, Bulgārija = BG, ...)

32. aile Iegūtais izglītības līmenis Mainīgais lielums pēc izvēles. Ja 
nav nosūtīts: kods = tukšs
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Kolonnas 
nosaukums Identifikators Apraksts Filtrs/piezīmes

1 Pamatizglītības otrā posma izglītība (ISCED 2011 
0.–2. līmenis)

2 Vidējā izglītība un pēcvidējā izglītība, kas nav 
augstākā izglītība (ISCED 2011 3. un 4. līmenis)

3 Augstākā izglītība (ISCED 2011 5.–8. līmenis)

33. aile Nodarbinātības stāvoklis Mainīgais lielums pēc izvēles. Ja 
nav nosūtīts: kods = tukšs

1 Nodarbināts (algots darbinieks vai 
pašnodarbinātais)

2 Bezdarbnieks

3 Students (vai skolēns)

4 Cits, kas nav darbaspēks

34. aile Mājsaimniecības ienākumi pa kvartilēm Mainīgais lielums pēc izvēles. Ja 
nav nosūtīts: kods = tukšs”

1 1. kvartile

2 2. kvartile

3 3. kvartile

4 4. kvartile

Ekstrapolācijas koeficients

Koeficients, ko izmanto ekstrapolācijai no 
izlases uz populāciju

35. aile 000000-999999 35. aile satur veselus skaitļus

36. aile 000-999 36. aile satur zīmes aiz komata”
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LĒMUMI

PADOMES LĒMUMS (ES) 2021/1180 

(2021. gada 13. jūlijs) 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Vienošanās par oficiāli atbalstītiem eksporta 
kredītiem dalībnieku rakstiskajā procedūrā attiecībā uz to, lai pieņemtu lēmumu grozīt Vienošanās 

noteikumus par tirgus procentu bāzes likmēm 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 207. panta 4. punkta pirmo daļu saistībā ar tā 
218. panta 9. punktu,

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Pamatnostādnes, ko ietver Vienošanās par oficiāli atbalstītiem eksporta kredītiem (“vienošanās”) un kas izstrādātas 
Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācijas ietvaros, ir piemērojamas Savienībā, kā to paredz Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1233/2011 (1).

(2) Ievērojot vienošanās 63. pantu, vienošanās dalībniekiem (“dalībnieki”) būtu periodiski jāpārskata tirgus procentu 
bāzes likmju (CIRR) noteikšanas sistēma, lai nodrošinātu, ka paziņotās likmes atspoguļo tābrīža tirgus apstākļus un 
atbilst izmantojamo likmju noteikšanas pamatmērķiem. Šādām pārskatīšanām būtu jāattiecas arī uz uzcenojumu, 
kas jāpieskaita, piemērojot minētās likmes.

(3) Dalībniekiem ir rakstiskā procedūrā jāpieņem lēmums par paredzēto lēmumu grozīt noteikumus par CIRR, kas 
izklāstīti Vienošanās XVI pielikumā.

(4) Paredzētajam lēmumam grozīt CIRR noteikumus būtu jānodrošina lielāka politikas saskaņotība, kā arī jāsaskaņo 
aizdošanas prakse, tādējādi uzlabojot līdzvērtīgus konkurences apstākļus dalībniekiem. Turklāt tam būtu jātuvina 
oficiāli atbalstītajos eksporta kredītu darījumos piedāvātās fiksētās procentu likmes tirgus likmēm un jānodrošina, 
ka minētās fiksētās procentu likmes ir labāk pielāgotas noteikumiem, kas tiek piedāvāti privātajā finanšu tirgū. Divu 
gadu ilgam pārejas periodam būtu jādod eksporta kredīta aģentūrām laiks jauno pamatnostādņu pieņemšanai un 
paziņošanai.

(5) Ir lietderīgi noteikt nostāju, kas Savienības vārdā ir jāieņem attiecībā uz lēmumu, kurš dalībniekiem jāpieņem 
rakstiskajā procedūrā, jo paredzētais lēmums grozīt CIRR noteikumus būs saistošs Savienībai un var būtiski 
ietekmēt Savienības tiesību aktu saturu, kā paredzēts Regulas (ES) Nr. 1233/2011 2. pantā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Nostājas, kas Savienības vārdā ir jāieņem Vienošanās par oficiāli atbalstītiem eksporta kredītiem dalībnieku rakstiskajā 
procedūrā attiecībā uz to, lai pieņemtu lēmumu grozīt noteikumus par tirgus procentu bāzes likmēm, pamatā ir 
Vienošanās dalībnieku lēmuma projekts (2).

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1233/2011 (2011. gada 16. novembris) par dažu pamatnostādņu piemērošanu oficiāli 
atbalstītu eksporta kredītu jomā un ar ko atceļ Padomes Lēmumus 2001/76/EK un 2001/77/EK (OV L 326, 8.12.2011., 45. lpp.).

(2) Skatīt dokumentu ST 10046/21 http://register.consilium.europa.eu.
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2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2021. gada 13. jūlijā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs
A. ŠIRCELJ
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PADOMES LĒMUMS (ES) 2021/1181 

(2021. gada 13. jūlijs) 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Tirdzniecības komitejā, kura izveidota ar Brīvās 
tirdzniecības nolīgumu starp Eiropas Savienību un Vjetnamas Sociālistisko Republiku, attiecībā uz 

Tirdzniecības komitejas reglamenta pieņemšanu 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 91. panta 1. punktu, 100. panta 2. punktu 
un 207. panta 4. punkta pirmo daļu saistībā ar 218. panta 9. punktu,

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Brīvās tirdzniecības nolīgumu starp Eiropas Savienību un Vjetnamas Sociālistisko Republiku (“nolīgums”) Savienība 
noslēdza ar Padomes Lēmumu (ES) 2020/753 (1), un tas stājās spēkā 2020. gada 1. augustā.

(2) Saskaņā ar nolīguma 17.1. panta 4. punkta f) apakšpunktu ar nolīgumu izveidotā Tirdzniecības komiteja 
(“Tirdzniecības komiteja”) var pieņem savu reglamentu.

(3) Tirdzniecības komiteja tās pirmajā sanāksmē plāno pieņemt savu reglamentu, kā paredzēts nolīgumā.

(4) Tādēļ ir lietderīgi noteikt nostāju, kas Savienības vārdā ir jāieņem Tirdzniecības komitejā, attiecībā uz Tirdzniecības 
komitejas reglamenta pieņemšanu, lai nodrošinātu efektīvu nolīguma īstenošanu.

(5) Savienības nostājas Tirdzniecības komitejā pamatā vajadzētu būt Tirdzniecības komitejas lēmuma projektam,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Nostājas, kas Savienības vārdā jāieņem Tirdzniecības komitejas, kura izveidota ar Brīvās tirdzniecības nolīgumu starp 
Eiropas Savienību un Vjetnamas Sociālistisko Republiku, pirmajā sanāksmē attiecībā uz Tirdzniecības komitejas 
reglamenta pieņemšanu, pamatā ir Tirdzniecības komitejas lēmuma projekts (2).

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2021. gada 13. jūlijā

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs
A. ŠIRCELJ

(1) Padomes Lēmums (ES) 2020/753 (2020. gada 30. marts) par to, lai noslēgtu Brīvās tirdzniecības nolīgumu starp Eiropas Savienību un 
Vjetnamas Sociālistisko Republiku (OV L 186, 12.6.2020., 1. lpp.).

(2) Skatīt dokumentu ST 10040/21 http://register.consilium.europa.eu.
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2021/1182 

(2021. gada 16. jūlijs) 

par saskaņotajiem medicīnisko ierīču standartiem, kas izstrādāti Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulas (ES) 2017/745 vajadzībām 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1025/2012 (2012. gada 25. oktobris) par Eiropas 
standartizāciju, ar ko groza Padomes Direktīvas 89/686/EEK un 93/15/EEK un Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 
94/9/EK, 94/25/EK, 95/16/EK, 97/23/EK, 98/34/EK, 2004/22/EK, 2007/23/EK, 2009/23/EK un 2009/105/EK, un ar ko 
atceļ Padomes Lēmumu 87/95/EEK un Eiropas Parlamenta un Padomes Lēmumu Nr. 1673/2006/EK (1), un jo īpaši tās 
10. panta 6. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2017/745 (2) 8. pantu “ierīces, kuras atbilst attiecīgajiem 
saskaņotajiem standartiem vai minēto standartu attiecīgajām daļām, uz ko atsauces ir publicētas Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī, atbilst šīs regulas prasībām, uz kurām attiecas minētie standarti vai to daļas”.

(2) Ar Regulu (ES) 2017/745 Padomes Direktīva 90/385/EEK (3) un Padomes Direktīva 93/42/EEK (4) no 2021. gada 
26. maija ir atcelta.

(3) Ar Komisijas Īstenošanas lēmumu C(2021) 2406 (5) Komisija Eiropas Standartizācijas komitejai (CEN) un Eiropas 
Elektrotehnikas standartizācijas komitejai (CENELEC) iesniedza pieprasījumu pārskatīt spēkā esošos saskaņotos 
medicīnisko ierīču standartus, kas izstrādāti Direktīvas 90/385/EEK un Direktīvas 93/42/EEK vajadzībām, un 
izstrādāt jaunus saskaņotos standartus Regulas (ES) 2017/745 vajadzībām.

(4) Pamatojoties uz Īstenošanas lēmumā C(2021) 2406 izteikto pieprasījumu, CEN pārskatīja spēkā esošos saskaņotos 
standartus EN ISO 11135:2014, EN ISO 11137-1:2015, EN ISO 11737-2:2009 un EN ISO 25424:2011, lai tajos 
atspoguļotu jaunākos tehniskos un zinātniskos sasniegumus un tos pielāgotu attiecīgajām Regulas (ES) 2017/745 
prasībām. Tā rezultātā tika pieņemti jauni saskaņotie standarti EN ISO 11737-2:2020 un EN ISO 25424:2019, kā 
arī EN ISO 11135:2014/A1:2019, kas groza EN ISO 11135:2014, un EN ISO 11137-1:2015/A2:2019, kas groza 
EN ISO 11137-1:2015.

(5) Pamatojoties uz Īstenošanas lēmumā C(2021) 2406 izteikto pieprasījumu, CEN izstrādāja jauno saskaņoto standartu 
EN ISO 10993-23:2021.

(6) Komisija kopā ar CEN ir novērtējusi, vai CEN pārskatītie un izstrādātie standarti atbilst Īstenošanas lēmumā C(2021) 
2406 izteiktajam pieprasījumam.

(1) OV L 316, 14.11.2012., 12. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2017/745 (2017. gada 5. aprīlis), kas attiecas uz medicīniskām ierīcēm, ar ko groza 

Direktīvu 2001/83/EK, Regulu (EK) Nr. 178/2002 un Regulu (EK) Nr. 1223/2009 un atceļ Padomes Direktīvas 90/385/EEK 
un 93/42/EEK (OV L 117, 5.5.2017., 1. lpp.).

(3) Padomes Direktīva 90/385/EEK (1990. gada 20. jūnijs) par dalībvalstu tiesību aktu tuvināšanu attiecībā uz aktīvām implantējamām 
medicīnas ierīcēm (OV L 189, 20.7.1990., 17. lpp.).

(4) Padomes Direktīva 93/42/EEK (1993. gada 14. jūnijs) par medicīnas ierīcēm (OV L 169, 12.7.1993., 1. lpp.).
(5) Komisijas Īstenošanas lēmums C(2021) 2406 (14.4.2021.) par Eiropas Standartizācijas komitejai un Eiropas Elektrotehniskās 

standartizācijas komitejai iesniegtu pieprasījumu standartizēt medicīniskās ierīces Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
2017/745 vajadzībām un in vitro diagnostikas medicīniskās ierīces Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2017/746 vajadzībām.
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(7) Saskaņotie standarti EN ISO 10993-23:2021, EN ISO 11737-2:2020 un EN ISO 25424:2019, kā arī 
EN ISO 11135:2014/A1:2019, kas groza EN ISO 11135:2014, un EN ISO 11137-1:2015/A2:2019, kas groza 
EN ISO 11137-1:2015, prasībām, kuras bija paredzēts aptvert un kuras izklāstītas Regulā (ES) 2017/745, atbilst. 
Tāpēc atsauces uz minētajiem standartiem ir lietderīgi publicēt Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(8) No dienas, kad atsauce uz saskaņoto standartu publicēta Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, šā standarta ievērošana 
ļauj prezumēt atbilstību attiecīgajām Savienības saskaņošanas tiesību aktos noteiktajām pamatprasībām. Tāpēc šim 
lēmumam būtu jāstājas spēkā tā publicēšanas dienā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī tiek publicētas atsauces uz šā lēmuma pielikumā norādītajiem saskaņotajiem 
medicīnisko ierīču standartiem, kas izstrādāti Regulas (ES) 2017/745 vajadzībām.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2021. gada 16. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Nr. Atsauce uz standartu

1. EN ISO 10993-23:2021
Medicīnisko ierīču bioloģiskā novērtēšana. 23. daļa. Kairinājuma testi (ISO 10993-23:2021)

2. EN ISO 11135:2014
Veselības aprūpes līdzekļu sterilizācija. Etilēnoksīds. Medicīnisko līdzekļu sterilizācijas procesa izstrādes, 
validācijas un ikdienas pārvaldības prasības (ISO 11135:2014)

EN ISO 11135:2014/A1:2019

3. EN ISO 11137-1:2015
Veselības aprūpes līdzekļu sterilizācija. Apstarošana. 1. daļa. Medicīnisko piederumu sterilizācijas procesa 
izstrādāšanas, validēšanas un dienišķās uzraudzīšanas vispārīgās prasības (ISO 11137-1:2006, ieskaitot  
Amd 1:2013)

EN ISO 11137-1:2015/A2:2019

4. EN ISO 11737-2:2020
Medicīnas ierīču sterilizēšana. Mikrobioloģiskās metodes. 2. daļa. Sterilitātes testi sterilizācijas procesa 
noteikšanai, validēšanai un uzturēšanai (ISO 11737-2:2019)

5. EN ISO 25424:2019
Veselības aprūpes līdzekļu sterilizēšana. Zemas temperatūras tvaiks un formaldehīds. Prasības medicīnisko 
ierīču sterilizēšanas procesu izstrādei, validēšanai un uzraudzībai (ISO 25424:2018)
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2021/1183 

(2021. gada 16. jūlijs), 

ar ko Īstenošanas lēmumu (ES) 2019/450 groza attiecībā uz atsauču publicēšanu par dažu 
būvizstrādājumu Eiropas novērtējuma dokumentiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 305/2011 (2011. gada 9. marts), ar ko nosaka saskaņotus 
būvizstrādājumu tirdzniecības nosacījumus un atceļ Padomes Direktīvu 89/106/EEK (1), un jo īpaši tās 22. pantu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 305/2011 tehniskā novērtējuma iestādēm jāizmanto metodes un kritēriji, kas noteikti 
Eiropas novērtējuma dokumentos, uz kuriem atsauces ir publicētas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, un kas 
paredzēti minēto dokumentu aptverto būvizstrādājumu ekspluatācijas īpašību novērtēšanai attiecībā uz to 
būtiskiem raksturlielumiem.

(2) Pamatojoties uz vairākiem ražotāju iesniegtiem Eiropas tehniskā novērtējuma pieprasījumiem, Tehniskā 
novērtējuma iestāžu organizācija saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 305/2011 19. pantu ir izstrādājusi un pieņēmusi 16 
Eiropas novērtējuma dokumentus un vienu labojumu (2).

(3) Tehniskā novērtējuma iestāžu izstrādātie un pieņemtie Eiropas novērtējuma dokumenti attiecas uz šādiem būvizstrā
dājumiem:

— ugundrošu un/vai dūmu izplatīšanos kontrolējošu vienvērtnes un divvērtņu iekšdurvju bloki, kas izgatavoti no 
speciāliem tērauda rāmja profiliem,

— stikla šķiedras siets cementa vai uz cementa bāzētu apmetumu nostiprināšanai,

— ar minerāla pārklājumu iepriekš pārklāti griestu paneļi,

— ārējā siltumizolācijas kompozītā sistēma (ETICS) ar polistirola cementa bāzes apmetumu uz apšuvuma,

— līmēti laminēti kokmateriāli no cietas masīvkoksnes,

— L vai Z formas metāla loksnes, kas palielina plakanu plātņu vai pamata plātņu un grīdas plātņu spiedes 
pretestību,

— dzelzsbetona stiegrojuma stieņu mehānisko salaidumu spraudsavienotāji,

— saliekamas notekūdeņu attīrīšanas iekārtas, paredzētas vismaz 51 līdz 500 PT,

— termiski un skaniski izolējošas sausas izlīdzinošās kārtas sistēmas ar saliekamiem grīdas elementiem,

— nesošo ārsienu un šķērssienu komplekts,

— hidroizolējošs betona piejaukums,

— plastmasas enkurstiegras liekām nestrukturālām betona un mūra sistēmām,

— nerūsējošā tērauda punktveida stiprinājums stikla apšuvumam,

— strukturālu paneļbūvkonstrukciju komplekti,

(1) OV L 88, 4.4.2011., 5. lpp.
(2) Eiropas novērtējuma dokuments par “statiskai un kvazistatiskai slodzei pakļautiem strukturāliem savienojumiem paredzētām tapām” ir 

labojums Eiropas novērtējuma dokumentā, kas publicēts OV L 359, 29.10.2020.
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— modulāra iepriekš izgatavota būvkonstrukcija kapsētām,

— pazemes akmens dobumos izmantota drenāžas sistēma,

— statiskai un kvazistatiskai slodzei pakļautiem strukturāliem savienojumiem paredzētas tapas.

(4) Tehniskā novērtējuma iestāžu organizācijas izstrādātie un pieņemtie Eiropas novērtējuma dokumenti atbilst 
prasībām, kas jāizpilda saistībā ar Regulas (ES) Nr. 305/2011 I pielikumā izklāstītajām pamatprasībām būvēm. 
Tāpēc atsauces uz šiem Eiropas novērtējuma dokumentiem ir lietderīgi publicēt Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(5) Eiropas novērtējuma dokumentu atsauču saraksts ir publicēts ar Komisijas Īstenošanas lēmumu (ES) 2019/450 (3). 
Skaidrības labad minētajam sarakstam būtu jāpievieno atsauces uz jaunajiem Eiropas novērtējuma dokumentiem.

(6) Tāpēc Īstenošanas lēmums (ES) 2019/450 būtu attiecīgi jāgroza.

(7) Lai Eiropas novērtējuma dokumentus varētu izmantot pēc iespējas ātrāk, šim lēmumam būtu jāstājas spēkā tā 
publikācijas dienā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Īstenošanas lēmuma (ES) 2019/450 pielikumu groza saskaņā ar šā lēmuma pielikumu.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Briselē, 2021. gada 16. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN

(3) Komisijas Īstenošanas lēmums (ES) 2019/450 (2019. gada 19. marts), ar ko publicē būvizstrādājumu Eiropas novērtējuma 
dokumentus (END), kas izstrādāti Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 305/2011 īstenošanas vajadzībām (OV L 77, 
20.3.2019., 78. lpp.).

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 256/104                                                                                                                                      19.7.2021.  



PIELIKUMS 

Īstenošanas lēmuma (ES) 2019/450 pielikumu groza šādi:

a) pielikumā secīgā kārtībā atbilstoši atsauces numuriem iekļauj šādas rindas:

“020062-00-1102 Ugundrošu un/vai dūmu izplatīšanos kontrolējošu vienvērtnes un divvērtņu iekšdurvju 
bloki, kas izgatavoti no speciāliem tērauda rāmja profiliem”

“040016-01-0404 Stikla šķiedras siets cementa vai uz cementa bāzētu apmetumu nostiprināšanai

(aizstāj EAD 040016-00-0404)”

“040036-00-0501 Ar minerālu pārklājumu iepriekš pārklāti griestu paneļi”

“040759-00-0404 Ārējā siltumizolācijas kompozītā sistēma (ETICS) ar polistirola cementa bāzes 
apmetumu uz apšuvuma”

“130320-00-0304 Līmēti laminēti kokmateriāli no cietas masīvkoksnes”

“160057-00-0301 L vai Z formas metāla loksnes, kas palielina plakanu plātņu vai pamata plātņu un grīdas 
plātņu spiedes pretestību”

“160129-00-0301 Dzelzsbetona stiegrojuma stieņu mehānisko salaidumu spraudsavienotāji”

“180025-00-0704 Saliekamas notekūdeņu attīrīšanas iekārtas, paredzētas vismaz 51 līdz 500 PT”

“190013-00-0502 Termiski un skaniski izolējošas sausas izlīdzinošās kārtas sistēmas ar saliekamiem 
grīdas elementiem”

“200207-00-0302 Nesošo ārsienu un šķērssienu komplekts”

“260026-00-0301 Hidroizolējošs betona piejaukums”

“330284-00-0604 Plastmasas enkurstiegras liekām nestrukturālām betona un mūra sistēmām;

(aizstāj tehnisko specifikāciju “ETAG 020”)”

“332229-00-0602 Nerūsējošā tērauda punktveida stiprinājums stikla apšuvumam”

“340179-00-0203 Strukturālu paneļbūvkonstrukciju komplekti”

“340383-00-0203 Modulāra saliekama kapsētu būvkonstrukcija”

“360027-00-0101 Pazemes akmens dobumos izmantota drenāžas sistēma”

b) nākamo rindu:

“050019-00-0601 Zobainais pretbīdnis strukturālajiem savienojumiem, kuram jāiztur statiskā un kvazi 
statiskā slodze

(aizstāj tehnisko specifikāciju “ETAG 030”)”

aizstāj ar šādu:

“050019-00-0301 Zobainais pretbīdnis strukturālajiem savienojumiem, kuram jāiztur statiskā un kvazi 
statiskā slodze

(aizstāj tehnisko specifikāciju “ETAG 030”)”
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PROCESUĀLIE NOTEIKUMI

REVĪZIJAS PALĀTAS LĒMUMS Nr. 41/2021 

par drošības noteikumiem ES klasificētas informācijas (ESKI) aizsardzībai 

EIROPAS REVĪZIJAS PALĀTA,

ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienību 13. pantu,

ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienības darbību 287. pantu,

ņemot vērā 257. pantu Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 18. jūlija Regulā (ES, Euratom) 2018/1046 par finanšu 
noteikumiem, ko piemēro Savienības vispārējam budžetam,

ņemot vērā Revīzijas palātas reglamenta īstenošanas kārtības 1. panta 6. punktu (Revīzijas palātas Lēmums Nr. 21/2021),

ņemot vērā citu Savienības iestāžu, aģentūru un struktūru drošības noteikumus Savienības klasificētas informācijas 
aizsardzībai,

ņemot vērā Revīzijas palātas informācijas drošības politiku (DEC 127/15 FINAL) un informācijas klasifikācijas politiku 
(Paziņojums personālam 123/2020),

tā kā:

(1) Saskaņā ar LESD 287. panta 3. punktu Revīzijas palātai ir tiesības piekļūt visiem attiecīgajiem dokumentiem un 
informācijai, kas, pēc tās ieskatiem, ir nepieciešama, lai pildītu savas pilnvaras, tostarp Savienības klasificētajai 
informācijai (ESKI), un šīs tiesības ir jāīsteno, pilnībā ievērojot iestāžu lojālas sadarbības principu un kompetences 
piešķiršanas principu; ESKI autors nevar apšaubīt LESD garantētās tiesības piekļūt ESKI, savukārt Revīzijas palātai 
var lūgt ieviest un ievērot konkrētus drošības pasākumus, kā sīkāk izklāstīts šajā dokumentā.

(2) Revīzijas palātas locekļiem, ierēdņiem un pārējiem darbiniekiem pat pēc aiziešanas no dienesta ir saistošs pienākums 
ievērot konfidencialitāti atbilstoši LESD 339. pantam un Civildienesta noteikumu 17. pantam, kā arī saskaņā ar tiem 
pieņemtiem aktiem.

(3) ESKI sensitīvā būtība pieprasa, lai, rīkojoties ar šo informāciju, konfidencialitātes ievērošanas pienākums tiek 
nodrošināts ar atbilstošiem drošības pasākumiem, ar kuriem var garantēt augstu minētās informācijas aizsardzības 
līmeni un kuri ir līdzvērtīgi tiem, kas paredzēti citu Savienības iestāžu, aģentūru un struktūru pieņemtajos 
noteikumos par ESKI aizsardzību, ar to saprotot, ka gadījumā, ja Revīzijas palāta uzskata, ka, ņemot vērā ESKI 
būtību un veidu, jebkuri šādi drošības pasākumi nav pamatoti, tad Revīzijas palāta patur tiesības paust savus 
apsvērumus, vienlaikus ņemot vērā ESKI klasifikācijas līmeni.

(4) Drošības pasākumiem nolūkā aizsargāt Revīzijas palātai sniegtās informācijas konfidencialitāti, integritāti un 
pieejamību jāatbilst attiecīgās informācijas būtībai un veidam.

(5) Piekļuve klasificētai informācijai ir jānodrošina Revīzijas palātai saskaņā ar “vajadzību pēc informācijas”, lai veiktu 
uzdevumus, kas uzticēti Līgumos un tiesību aktos, kuri pieņemti, pamatojoties uz Līgumiem.

(6) Ņemot vērā konkrētās informācijas būtību un sensitīvo saturu, ir lietderīgi izveidot īpašu procedūru tam, kā Revīzijas 
palāta rīkojas ar ESKI saturošiem dokumentiem.

(7) Iestādei jānodrošina šā lēmuma īstenošana saskaņā ar visiem piemērojamiem noteikumiem, jo īpaši noteikumiem 
par personas datu aizsardzību, personu, ēku un IT fizisko drošību un publisku piekļuvi dokumentiem,
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Priekšmets un piemērošanas joma

1. Ar šo lēmumu nosaka pamatprincipus un minimālos drošības standartus, lai aizsargātu klasificētu informāciju, ar 
kuru, īstenojot savas pilnvaras, rīkojas Revīzijas palāta.

2. Šajā lēmumā klasificēta informācija ir jebkura vai visa šāda veida informācija:

a) “ES klasificēta informācija” (ESKI), kura ir definēta citu Savienības iestāžu, aģentūru, struktūru vai biroju drošības 
noteikumos un kurai piemērots viens no šiem drošības klasifikācijas marķējumiem:

— TRÈS SECRET UE/EU TOP SECRET: informācija un materiāli, kuru neatļauta izpaušana var radīt ārkārtīgi smagu 
kaitējumu būtiskām Eiropas Savienības vai vienas vai vairāku dalībvalstu interesēm;

— SECRET UE/EU SECRET: informācija un materiāli, kuru neatļauta izpaušana var radīt nopietnu kaitējumu būtiskām 
Eiropas Savienības vai vienas vai vairāku dalībvalstu interesēm;

— CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL: informācija un materiāli, kuru neatļauta izpaušana var radīt kaitējumu 
būtiskām Eiropas Savienības vai vienas vai vairāku dalībvalstu interesēm;

— RESTREINT UE/EU RESTRICTED: informācija un materiāli, kuru neatļauta izpaušana var būt nevēlama Eiropas 
Savienības vai vienas vai vairāku dalībvalstu interesēm;

b) klasificēta informācija, ko sniegušas dalībvalstis un kam piemērots valsts drošības klasifikācijas marķējums, kas ir 
līdzvērtīgs vienam no a) punktā uzskaitītajiem ESKI drošības klasifikācijas marķējumiem (1);

c) klasificēta informācija, kuru Eiropas Revīzijas palātai sniegušas trešās valstis vai starptautiskas organizācijas un kurai 
piemērots drošības klasifikācijas marķējums, kas ir līdzvērtīgs vienam no a) punktā uzskaitītajiem ESKI drošības 
klasifikācijas marķējumiem, kā paredzēts attiecīgajos nolīgumos vai administratīvajos noteikumos par informācijas 
drošību.

3. Revīzijas palāta savās telpās rīkojas ar RESTREINT UE/EU RESTRICTED līmenī klasificētu informāciju un šim 
nolūkam īsteno visus nepieciešamos aizsardzības pasākumus. Tiek veikti pasākumi, lai Revīzijas palātas darbinieki, kuriem 
nepieciešama piekļuve augstāka līmeņa ESKI, piekļūtu tai piemērotās citu Savienības iestāžu, struktūru vai aģentūru telpās.

4. Šo lēmumu piemēro visām Revīzijas palātas struktūrvienībām un telpām.

5. Izņemot gadījumus, kad noteikums attiecas uz konkrētām personāla grupām, šo lēmumu piemēro Revīzijas palātas 
locekļiem, Revīzijas palātas darbiniekiem, kuriem ir piemērojami Civildienesta noteikumi un Eiropas Savienības Pārējo 
darbinieku nodarbināšanas kārtība (2), darbam Revīzijas palātā norīkotajiem valsts ekspertiem (NVE), pakalpojumu 
sniedzējiem un viņu darbiniekiem, stažieriem un ikvienai personai, kura var piekļūt Revīzijas palātas ēkām un citiem 
aktīviem, vai informācijai, kas ir Revīzijas palātas rīcībā.

6. Ja vien nav norādīts citādi, noteikumus par ESKI piemēro līdzvērtīgi šā panta 2. punkta b) un c) apakšpunktā minētajai 
klasificētajai informācijai.

(1) Sk. Padomē sanākušo Eiropas Savienības dalībvalstu Nolīgumu par tādas klasificētās informācijas aizsardzību, ar kuru apmainās 
Eiropas Savienības interesēs (OV C 202, 8.7.2011., 13. lpp.) un tā pielikumu.

(2) Grozītā Regula Nr. 31 (EEK), ar ko nosaka Civildienesta noteikumus un Pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtību (OV 45, 14.6.1962., 
1385./62. lpp.) (https://eur-lex.europa.eu/eli/reg/1962/31(1)/2020-01-01).
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2. pants

Definīcijas

Šajā lēmumā:

a) “atļauja piekļūt ESKI” ir Revīzijas palātas Cilvēkresursu, finanšu un vispārējo lietu direkcijas vadītāja lēmums, ko 
pieņem, pamatojoties uz dalībvalsts kompetentās iestādes apgalvojumu par to, ka Revīzijas palātas ierēdnim, citam 
darbiniekam vai NVE – ja ir konstatēts, ka viņiem ir vajadzība pēc informācijas, un viņi ir attiecīgi informēti par savu 
atbildību – līdz konkrētam datumam var piešķirt piekļuvi ESKI līdz konkrētam klasifikācijas līmenim (CONFIDENTIEL 
UE/EU CONFIDENTIAL vai augstākam); var uzskatīt, ka tāda persona ir “saņēmusi drošības atļauju”;

b) “klasifikācija” ir klasifikācijas līmeņa piešķiršana informācijai, pamatojoties uz kaitējuma pakāpi, ko varētu radīt 
neatļauta izpaušana;

c) “kriptogrāfijas materiāls” ir kriptogrāfijas algoritmi, kriptogrāfijas aparatūras un programmatūras moduļi un produkti, 
tostarp īstenošanas informācija un ar to saistītā dokumentācija, kā arī atslēgu materiāls;

d) “deklasifikācija” ir visas drošības klasifikācijas noņemšana;

e) “dokuments” ir jebkura fiksēta informācija neatkarīgi no tās veidola vai fiziskajām iezīmēm;

f) “klasifikācijas līmeņa pazemināšana” ir zemāka drošības klasifikācija līmeņa piešķiršana;

g) “iestādes drošības pielaide” (IDP) ir administratīvs atzinums, ko izsniedz kompetenta drošības iestāde par to, ka no 
drošības viedokļa iestāde var nodrošināt ESKI piešķirtajam drošības klasifikācijas līmenim atbilstošu aizsardzības 
līmeni;

h) “rīkošanās” ar ESKI ir visu veidu darbības, ko ar ESKI veic visā tās aprites cikla laikā: izveide, reģistrācija, apstrāde, 
pārvadāšana, klasifikācijas līmeņa pazemināšana, deklasifikācija un iznīcināšana. Saistībā ar komunikācijas un 
informācijas sistēmām (KIS) tajā ietilpst arī vākšana, uzrādīšana, pārsūtīšana un glabāšana;

i) “turētājs” ir pienācīgi pilnvarota persona, kurai ir pierādīta vajadzība pēc informācijas, kuras rīcībā ir klasificēta 
informācija un kura tādējādi ir atbildīga par tās aizsardzību;

j) “informācijas drošības institūcija” ir Revīzijas palātas informācijas drošības speciālists, kas var pilnībā vai daļēji deleģēt 
šajā lēmumā paredzētos uzdevumus;

k) “informācija” ir jebkura rakstveida vai mutvārdu informācija neatkarīgi no tā, kādā nesējā tā ietverta vai kas to 
sagatavojis;

l) “materiāli” ir jebkurš medijs, datu nesējs vai iekārtas vai ierīces daļa;

m) “autors” ir Savienības iestāde, struktūra vai aģentūra, dalībvalsts, trešā valsts vai starptautiska organizācija, kuras 
pakļautībā klasificēta informācija bija sagatavota un/vai nodota Savienības struktūrām;

n) “personāla drošības pielaide” (PDP) ir dalībvalsts kompetentās iestādes deklarācija, kas pieņemta pēc tam, kad 
dalībvalsts kompetentās iestādes veikušas drošības izmeklēšanu, un ar ko apliecina, ka personai, ja ir konstatēts, ka tai 
ir vajadzība pēc informācijas un tā ir attiecīgi informēta par saviem pienākumiem un atbildību, līdz konkrētam 
datumam var piešķirt piekļuvi ESKI līdz konkrētam līmenim (CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL vai augstākam);

o) “personāla drošības pielaides apliecība” (PDPA) ir Revīzijas palātas Cilvēkresursu, finanšu un vispārējo lietu direkcijas 
vadītāja izdota apliecība, kurā teikts, ka personai ir derīga drošības pielaide vai drošības atļauja, un kurā norādīts tas 
ESKI klasifikācijas līmenis, līdz kuram personai var piešķirt piekļuvi (CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL vai 
augstāks līmenis), attiecīgās drošības pielaides vai atļaujas derīguma termiņš un pašas apliecības derīguma termiņš;

p) “fiziskās drošības institūcija” ir Revīzijas palātas drošības dienesta vadītājs, kas ir atbildīgs par ESKI aizsardzībai 
nepieciešamo fiziskās drošības pasākumu un procedūru īstenošanu;

q) “Reģistra biroju” pārvalda Revīzijas palātas Sekretariāts. Šis birojs atrodas administratīvajā zonā, par kuru atbild 
Revīzijas palātas Cilvēkresursu, finanšu un vispārējo lietu direkcijas vadītājs. Birojs ir atbildīgs par RESTREINT UE/EU 
RESTRICTED līmenī klasificētas vai līdzvērtīgas informācijas, ar ko apmainās Revīzijas palāta, iekļūšanu un izkļūšanu;
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r) “ESKI reģistrs” ir zona, kas izveidota drošības zonā. Minēto reģistru pārvalda Revīzijas palātas pilnvarots reģistra 
kontrolieris, kam ir piešķirta drošības pielaide. Reģistra kontrolieris ir atbildīgs par CONFIDENTIEL UE/EU 
CONFIDENTIAL līmenī klasificētas informācijas, augstāka līmeņa vai līdzvērtīgas informācijas, ar ko apmainās 
Revīzijas palāta, iekļūšanu un izkļūšanu;

s) “drošības akreditācijas institūcija (DAI)” ir Revīzijas palātas Cilvēkresursu, finanšu un vispārējo lietu direkcija.

3. pants

ESKI aizsardzības pasākumi

1. Revīzijas palāta nodrošina visas tai sniegtās klasificētās informācijas aizsardzību veidā, kas atbilst autora noteiktajam 
klasifikācijas līmenim, un saskaņā ar šo lēmumu.

2. Šim nolūkam Revīzijas palāta rīcībai ar ESKI piemēro fiziskus un, attiecīgā gadījumā, personāla drošības pasākumus, 
tostarp piekļuves atļauju izsniegšanu identificētajām personām un komunikācijas un informācijas sistēmu aizsardzības 
pasākumus. Šie pasākumi ir aprakstīti 4. līdz 6. pantā, un tos piemēro visā ESKI aprites ciklā. Tie ir samērīgi ar ESKI 
drošības klasifikācijas līmeni, informācijas vai materiāla veidu un apjomu, to ēku atrašanās vietu un uzbūvi, kurās ESKI 
atrodas, un vietēji izvērtētiem ļaunprātīgu un/vai noziedzīgu nodarījumu draudiem, tostarp spiegošanu, sabotāžu vai 
terorismu.

3. ESKI aizsargā ar fiziskās drošības pasākumiem, un informāciju, kas klasificēta CONFIDENTIEL UE/EU 
CONFIDENTIAL vai augstākā līmenī, papildus aizsargā ar personāla drošības pasākumiem.

4. ESKI var sniegt tikai tām personām, kurām ir vajadzība pēc informācijas iestādē. Jebkuras ESKI turētājam tā jāaizsargā, 
kā noteikts šajā lēmumā.

5. ESKI nedrīkst izpaust mutiski vai rakstiski. Revīzijas palātas sākotnējie apsvērumi, ziņojumi, atzinumi, preses relīzes 
un citi produkti, tās tīmekļa vietne un intranets, mutiskās uzstāšanās, atbildes uz lūgumiem piešķirt piekļuvi 
dokumentiem (3) un balss vai videoieraksti nedrīkst saturēt vai atsaukties uz ESKI vai tās izvilkumiem. Tomēr, ja autors ir 
publicējis dokumentus vai informāciju, kas satur atsauci uz ESKI, šo atsauci var minēt.

6. Neatkarīgi no 5. punkta Revīzijas palāta un autors var vienoties, ka īpašas revīzijas gadījumā Revīzijas palāta var 
dokumentā reproducēt vai izmantot daļu no ESKI. Šādā gadījumā minēto Revīzijas palātas dokumentu vispirms adresē 
attiecīgās ESKI autoram pirms pretrunu procedūras vai tās laikā. Šādā situācijā Revīzijas palāta un autors vienojas par to, 
vai Revīzijas palātas izdotais dokuments ir klasificējams. Ja Revīzijas palātas referējošais loceklis uzskata, ka – ņemot vērā 
visus ar šo Lēmumu saistītos drošības pasākumus –, revīzijas ziņojums, kas pilnībā vai daļēji klasificēts, ir jānosūta 
noteiktiem adresātiem Eiropas Parlamentā vai Padomē, ir nepieciešams saņemt klasificētās informācijas autora piekrišanu. 
Tiesiskais regulējums un procedūra šādu dokumentu apmaiņai ir izklāstīti 7. pantā.

7. Ja, īstenojot savas pilnvaras, ir nepieciešams plašāk izplatīt dažas klasificēta dokumenta vai informācijas daļas, 
Revīzijas palāta, pienācīgi ņemot vērā drošības klasifikācijas marķējumu, pirms lēmuma pieņemšanas par minēto daļu vai 
informācijas izmantošanu apspriežas ar autoru, ja tā uzskata, ka šādai rīcībai ir sevišķi svarīgas sabiedrības intereses. 
Ziņojumā informāciju izmanto tikai tā, lai nevarētu kaitēt autora interesēm. To varētu atbilstīgi aizsargāt, lūdzot autoram 
sniegt komentārus, lai vienotos par veidu, kā anonimizēt, saīsināt vai vispārināt informāciju utt., vienlaikus ievērojot to 
personu intereses, uz kurām galvenokārt attiecas publicētā informācija.

(3) Saskaņā ar Revīzijas palātas Lēmumu Nr. 12/2005 par publisku piekļuvi Palātas dokumentiem, kurā grozījumi izdarīti ar Lēmumu 
Nr. 14/2009 (OV C 67, 20.3.2009., 1. lpp.).
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8. Revīzijas palāta nesniedz ESKI citai Savienības iestādei, aģentūrai, struktūrai vai birojam, dalībvalstij, trešai valstij vai 
starptautiskai organizācijai, iepriekš neapspriežoties ar autoru un bez tā skaidras un rakstiskas piekrišanas.

9. Ja vien dokumenta, kas klasificēts SECRET UE/EU SECRET vai zemākā līmenī, autors nav noteicis ierobežojumus tā 
pavairošanai vai tulkošanai, šādus dokumentus pēc turētāja pieprasījuma un saskaņā ar Revīzijas palātas informācijas 
drošības institūcijas praktiskajiem darba norādījumiem ļauts pavairot vai tulkot. Drošības pasākumi, kas piemērojami 
oriģināldokumentam, ir piemērojami arī tā kopijām un tulkojumiem.

10. Ja Revīzijas palātai ir vajadzīgs, lai klasificēts dokuments, kuru tā ir saņēmusi vai kuram tai ir atļauts piekļūt, tiktu 
klasificēts zemākā līmenī vai deklasificēts, Palāta apspriežas ar autoru, lai noskaidrotu, vai tas var iesniegt dokumenta 
zemākas klasifikācijas līmeņa vai deklasificētu versiju.

4. pants

Personāla drošība

1. Pamatojoties uz ieņemamo amatu, Revīzijas palātas locekļiem ir atļauts piekļūt visai ESKI un piedalīties sanāksmēs, 
kurās rīkojas ar ESKI. Locekļi tiek informēti par pienākumiem saistībā ar ESKI aizsardzību un rakstiski apliecina savu 
atbildību par šādas informācijas aizsardzību.

2. Revīzijas palātas darbiniekiem – ierēdņiem, personālam, uz kuru attiecas Pārējo darbinieku nodarbināšanas kārtība, 
un NVE – piešķir piekļuvi ESKI tikai pēc tam, kad:

i) konstatēta personas vajadzība pēc informācijas;

ii) persona ir iepazīstināta ar ESKI aizsardzībai paredzētajiem drošības noteikumiem un attiecīgajiem drošības standartiem 
un pamatnostādnēm, un tā ir rakstiski apliecinājusi savu atbildību saistībā ar šādas informācijas aizsargāšanu;

iii) attiecībā uz informāciju, kas klasificēta CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL vai augstākā līmenī, personai ir 
piešķirta drošības pielaide un atļauja tai piekļūt.

3. Procedūru, lai noteiktu, vai ierēdnim vai citam Revīzijas palātas darbiniekam drīkst piešķirt piekļuvi informācijai, kas 
klasificēta CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL vai augstākā līmenī, ņemot vērā personas lojalitāti, integritāti un 
uzticamību, un pēc tam, kad ir saņemts 2. panta n) punktā minētais dalībvalsts kompetento iestāžu apgalvojums, nosaka 
deleģētajā lēmumā, ko pieņem saskaņā ar 10. panta 10. punktu. Lēmumus par piekļuves atļaujas piešķiršanu pieņem 
Revīzijas palātas Cilvēkresursu, finanšu un vispārējo lietu direkcijas vadītājs.

4. Revīzijas palātas Cilvēkresursu, finanšu un vispārējo lietu direkcijas vadītājs var izdot PDPA, norādot klasifikācijas 
līmeni, kādā personām var piešķirt piekļuvi ESKI (CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL vai augstākā līmenī), attiecīgās 
piekļuves atļaujas derīguma termiņu un PDPA derīguma termiņu.

5. Tikai personas ar 2. punkta iii) apakšpunktā minēto atļauju un Revīzijas palātas locekļi saskaņā ar 1. punktu drīkst 
piedalīties sanāksmēs, kurās rīkojas ar informāciju, kas klasificēta CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL vai augstākā 
līmenī. Revīzijas palāta un autors, izskatot katru gadījumu atsevišķi, veic praktiskus pasākumus šādām sanāksmēm.

6. Revīzijas palātas struktūrvienības, kas ir atbildīgas par tādu sanāksmju organizēšanu, kurās jārīkojas ar informāciju, 
kas klasificēta CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL vai augstākā līmenī, savlaicīgi informē informācijas drošības 
institūciju par sanāksmes datumu, laiku un vietu, norādot dalībnieku sarakstus.

7. Ikvienai personai, kuras rīcībā ir ESKI bez pienācīgas atļaujas un/vai kurai nav pierādītas vajadzības tādu zināt, pēc 
iespējas drīzāk jāziņo par situāciju informācijas drošības institūcijai un jānodrošina, ka ESKI tiek aizsargāta, kā prasīts šajā 
lēmumā.
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5. pants

Fiziskās drošības pasākumi klasificētas informācijas aizsardzībai

1. “Fiziskā drošība” ir fizisku un tehnisku aizsardzības pasākumu pielietošana, lai novērstu neatļautu piekļuvi ESKI.

2. Fiziskās drošības pasākumu mērķis ir nepieļaut slepenu vai vardarbīgu ielaušanos, atturēt no neatļautām darbībām, 
kavēt un atklāt šādas neatļautas darbības un ļaut nošķirt darbiniekus attiecībā uz piekļuvi ESKI, pamatojoties uz to 
vajadzību pēc informācijas. Šos pasākumus nosaka, pamatojoties uz riska pārvaldības procedūru un saskaņā ar šo lēmumu.

3. Zonas, kur rīkojas ar ESKI vai to glabā, regulāri pārbauda kompetentā Revīzijas palātas drošības institūcija.

4. Rīkojoties ar ESKI un to glabājot, izmanto tikai iekārtas vai ierīces, kas atbilst noteikumiem, kurus piemēro Savienības 
iestādēs, aģentūrās vai struktūrās ESKI aizsardzībai.

5. Revīzijas palātas darbinieki var piekļūt ESKI, kas klasificēta CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL vai augstākā 
līmenī, vai līdzvērtīgai informācijai drošības zonās ārpus Revīzijas palātas telpām.

6. Revīzijas palāta var noslēgt pakalpojumu līmeņa vienošanos ar citu Savienības iestādi Luksemburgā, lai šīs iestādes 
drošības zonā varētu rīkoties ar informāciju, kas klasificēta CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL vai augstākā līmenī, 
un to glabāt. Ja vien autors nav sniedzis īpašu piekrišanu, ar šo ESKI nerīkojas un to neglabā Revīzijas palātas telpās, un 
Revīzijas palāta to nepavairo un nepārtulko.

7. Revīzijas palāta reģistrē saņemto RESTREINT UE/EU RESTRICTED līmenī klasificēto informāciju. Drošības nolūkos 
tiek reģistrēta CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL vai augstākā līmenī klasificētas informācijas aplūkošana ārpus 
Revīzijas palātas telpām.

8. ESKI, kas klasificēta RESTREINT UE/EU RESTRICTED līmenī, var tikt glabāta piemērotās aizslēdzamās biroja mēbelēs 
administratīvā zonā vai drošības zonā. ESKI, kas klasificēta CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL vai SECRET UE/EU 
SECRET līmenī, saskaņā ar pakalpojumu līmeņa nolīgumu glabā seifā citas Savienības iestādes drošības zonā Luksemburgā.

9. Ārpus reģistra ESKI pārvieto starp dienestiem un telpām šādā veidā:

a) parasti ESKI pārsūta ar elektroniskiem līdzekļiem, kurus aizsargā ar kriptogrāfijas produktiem, kas apstiprināti atbilstīgi 
6. panta 8. punktam;

b) ja neizmanto a) punktā minētos līdzekļus, ESKI pārvieto, izmantojot datu nesēju (piemēram, zibatmiņas, 
kompaktdiskus, cietos diskus), kuru aizsargā ar kriptogrāfijas produktiem, kas apstiprināti atbilstīgi 
6. panta 8. punktam, vai kā papīra kopiju necaurspīdīgā aizzīmogotā aploksnē.

10. Turētājs var iznīcināt RESTREINT UE/EU RESTRICED līmeņa informāciju, ievērojot Revīzijas palātas spēkā esošos 
arhivēšanas noteikumus. Informāciju, kas klasificēta CONFIDENTIEL UE/EUCONFIDENTIAL vai augstākā līmenī, iznīcina 
tikai reģistra kontrolieris pēc turētāja vai kompetentas iestādes rīkojuma saskaņā ar Revīzijas palātas spēkā esošajiem 
arhivēšanas noteikumiem. Dokumentus, kas klasificēti SECRET UE/EU SECRET līmenī, iznīcina tāda liecinieka klātbūtnē, 
kura drošības pielaide atbilst vismaz iznīcināmā dokumenta klasifikācijas līmenim. Reģistra kontrolieris un liecinieks, ja 
nepieciešama viņa klātbūtne, paraksta iznīcināšanas apliecinājumu, ko iekļauj reģistrā. Reģistra kontrolieris glabā 
CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL un SECRET UE/EU SECRET klasifikācijas līmeņa dokumentu iznīcināšanas 
apliecinājumus vismaz piecus gadus.

11. Pamatojoties uz vietējiem apstākļiem, fiziskās drošības institūcija un informācijas drošības institūcija izstrādā kopīgu 
plānu ESKI aizsardzībai krīzes gadījumos, tostarp, vajadzības gadījumā, iznīcināšanu ārkārtas gadījumos un evakuācijas 
plānus. Minētās institūcijas izdod norādījumus, ko tās uzskata par nepieciešamiem, lai nepieļautu ESKI nokļūšanu 
nesankcionētu personu rīcībā.
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12. Ja ESKI ir jāpārvadā fiziski, Revīzijas palāta ievēro autora noteiktos pasākumus, lai aizsargātu ESKI pret neatļautu 
izpaušanu pārvadāšanas laikā.

13. Fiziskās drošības pasākumi, ko piemēro administratīvajās zonās, kur rīkojas ar RESTREINT UE/EU RESTRICTED 
līmenī klasificētu informāciju un to glabā, ir izklāstīti pielikumā.

6. pants

ESKI aizsardzība komunikācijas un informācijas sistēmās

1. Šajā pantā “komunikācijas un informācijas sistēma” ir jebkura sistēma, kas ļauj rīkoties ar ESKI elektroniskā formātā. 
Komunikācijas un informācijas sistēma ietver visus aktīvus, kas nepieciešami tās darbībai, tostarp infrastruktūru, 
organizāciju, personālu un informācijas resursus.

2. “Likumīgs lietotājs” ir Revīzijas palātas loceklis, ierēdnis, cits darbinieks vai NVE, kam ir konstatēta un atzīta vajadzība 
piekļūt konkrētai informācijas sistēmai.

3. Revīzijas palāta sniedz garantijas, ka tās sistēmas pienācīgi aizsargās informāciju, ar ko tās rīkojas, un darbosies, kā tas 
ir paredzēts, kad nepieciešams un likumīgu lietotāju kontrolē. Šajā nolūkā informācijas aizsardzība garantē atbilstīga līmeņa

— autentiskumu: garantiju, ka informācija ir īsta un saņemta no bona fide avotiem,

— pieejamību: tai var piekļūt un to var izmantot pēc pilnvarotas iestādes pieprasījuma,

— konfidencialitāti: informāciju neatklāj nesankcionētām personām, iestādēm vai procesiem,

— integritāti: spēju nosargāt informācijas un aktīvu precizitāti un pilnīgumu,

— neapstrīdamību: spēju pierādīt, ka darbība vai notikums ir noticis, lai vēlāk nevarētu noliegt, ka šāda darbība vai 
notikums ir noticis.

Pārliecības pamatā ir riska pārvaldības process. “Risks” ir iespēja, ka konkrēti draudi, izmantojot organizācijas vai kādas tās 
izmantotas sistēmas iekšēju vai ārēju vājo vietu, radīs kaitējumu organizācijai un tās materiālajiem un nemateriālajiem 
aktīviem. To izsaka kā draudu rašanās iespējamības un to ietekmes apvienojumu. Riska pārvaldības process ietver šādus 
posmus: draudu un vājo vietu apzināšana, riska novērtēšana, riska novēršana, riska uzņemšanās un informēšana par risku.

— “Riska izvērtējums” ir draudu un vājo vietu noteikšana un attiecīgas riska analīzes veikšana, t. i., varbūtības un ietekmes 
izvērtēšana,

— “riska novēršana” ir riska pavājināšana, likvidēšana, mazināšana (izmantojot atbilstīgu tehnisku, fizisku, organizatorisku 
vai procedūras pasākumu apvienojumu), nodošana vai uzraudzība,

— “riska uzņemšanās” ir lēmums, ar ko apzinās, ka pēc riska novēršanas pasākumu īstenošanas joprojām pastāv atlikušais 
risks,

— “atlikušais risks” ir risks, kas pastāv pēc drošības pasākumu īstenošanas, ņemot vērā to, ka ne pret visiem draudiem var 
cīnīties un ne visas vājās vietas var likvidēt,

— “informēšana par risku” ir komunikācijas un informācijas sistēmas lietotāju kopienas informētības par riskiem 
veicināšana, informējot apstiprināšanas iestādes par minētajiem riskiem un ziņojot par tiem rīcības iestādēm.

4. Visas elektroniskās ierīces un iekārtas, ko izmanto, lai rīkotos ar ESKI, atbilst noteikumiem, kas piemērojami ESKI 
aizsardzībai. Priekšroka dodama elektroniskām ierīcēm un iekārtām, kuras jau ir akreditējusi cita Savienības iestāde, 
aģentūra vai struktūra. Ierīču drošība jāgarantē visā to aprites ciklā.
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5. Revīzijas palātas komunikācijas un informācijas sistēmu, kas rīkojas ar ESKI, akreditē atbilstīga iestāde. Lai saņemtu 
akreditācijas apstiprinājumu par RESTREINT UE/EU RESTRICTED līmenī klasificētu informāciju, kuru var apstrādāt 
Revīzijas palātas KIS, un attiecīgos darbības noteikumus un nosacījumus, Revīzijas palāta noslēdz pakalpojumu līmeņa 
nolīgumu (PLN) ar tādu Savienības iestādes drošības akreditācijas iestādi, kura spēj akreditēt komunikācijas un informācijas 
sistēmu, kurās apstrādā ESKI. PLN attiecas arī uz standartiem, kas jāpiemēro akreditācijas procesā, un to noslēdz saskaņā ar 
10. panta 3. punktā noteikto procedūru.

6. Ja Revīzijas palātai ir jāizveido savs KIS akreditācijas process, to izveido ar šā lēmuma 10. panta 10. punktā minēto 
deleģēto lēmumu saskaņā ar akreditācijas procesa standartiem, kas ir spēkā citās Savienības iestādēs, aģentūrās un 
struktūrās saistībā ar KIS, kurā rīkojas ar ESKI.

7. Par akreditācijas lietas un dokumentācijas sagatavošanu saskaņā ar pieņemtajiem standartiem ir atbildīgs vienīgi KIS 
īpašnieks.

8. Ja ESKI aizsargā ar kriptogrāfijas produktiem, Revīzijas palāta priekšroku dod produktiem, kurus ir apstiprinājusi 
Padome vai Padomes ģenerālsekretārs, kas darbojas kā Padomes kriptogrāfijas apstiprinātāja institūcija, vai citos gadījumos 
tiem produktiem, ko ESKI aizsardzības nolūkos apstiprinājušas citas Savienības iestādes, aģentūras un struktūras.

9. Ar RESTREINT UE/EU RESTRICTED līmenī klasificētu informāciju rīkojas tikai ar elektroniskām ierīcēm (piemēram, 
darbstacijām, printeriem, kopētājiem), kas atrodas administratīvā zonā vai drošības zonā. Elektroniskās ierīces, kas rīkojas 
ar RESTREINT UE/EU RESTRICTED līmenī klasificētu informāciju, nošķir no pārējiem datortīkliem un aizsargā ar 
attiecīgiem fiziskiem vai tehniskiem pasākumiem.

10. Visi Revīzijas palātas darbinieki, kas iesaistīti rīcībai ar ESKI paredzētu KIS plānošanā, izstrādē, testēšanā, darbībā, 
pārvaldībā vai izmantošanā, ziņo informācijas drošības speciālistam par visiem potenciāliem drošības trūkumiem, 
incidentiem, pārkāpumiem vai apdraudējumiem, kas var ietekmēt KIS un/vai tajā ietvertās ESKI aizsardzību.

7. pants

Procedūra klasificētas informācijas apmaiņai un piekļuves nodrošināšanai tai

1. Ja saskaņā ar Līgumiem vai tiesību aktiem, kas pieņemti, pamatojoties uz Līgumiem, tām ir juridisks pienākums to 
darīt, Savienības iestādes, aģentūras, struktūras un biroji un valstu iestādes pēc savas iniciatīvas vai pēc priekšsēdētāja, 
atbildīgā(-o) locekļa(-u) vai ģenerālsekretāra rakstiska pieprasījuma nodrošina Revīzijas palātai piekļuvi ESKI saskaņā ar 
turpmāk izklāstīto procedūru.

2. Piekļuves pieprasījumus attiecīgajām iestādēm nosūta ar Revīzijas palātas Reģistra biroja starpniecību.

3. Attiecīgā gadījumā Revīzijas palāta noslēdz administratīvu vienošanos par ESKI vai līdzvērtīgas informācijas apmaiņas 
praktiskajiem aspektiem.

4. Lai noslēgtu šādu administratīvu vienošanos, Revīzijas palāta sniedz autoram visu nepieciešamo informāciju par savu 
informācijas drošības sistēmu. Ja nepieciešams, var organizēt novērtējuma apmeklējumu.

5. Šādas administratīvās vienošanās noslēdz, pilnībā ievērojot kompetences piešķiršanas un lojālas sadarbības principus, 
kas izklāstīti Līguma par Eiropas Savienību 13. pantā. Tās noslēdz atbilstoši 10. panta 4. punktā paredzētajai procedūrai.

6. Ja nepastāv administratīva vienošanās ar konkrēto Savienības iestādi, struktūru vai aģentūru, trešo valsti vai 
starptautisku organizāciju par klasificētas informācijas sniegšanu Revīzijas palātai, Revīzijas palāta paraksta paziņojumu 
par apņemšanos aizsargāt saņemto klasificēto informāciju.
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8. pants

Klasificētas informācijas drošības prasību pārkāpumi, tās zudums vai apdraudēšana

1. Drošības prasību pārkāpums ir personas tāda darbība vai bezdarbība, kas ir pretrunā šajā lēmumā un tā īstenošanas 
kārtībā paredzētajiem drošības noteikumiem.

2. Apdraudējums rodas gadījumos, kad drošības prasību pārkāpuma dēļ ESKI ir pilnībā vai daļēji izpausta 
nesankcionētām personām.

3. Par visiem drošības pārkāpumiem vai aizdomām par drošības pārkāpumiem nekavējoties ziņo Revīzijas palātas 
informācijas drošības institūcijai.

4. Ja ir zināms vai pastāv pamatotas aizdomas, ka ESKI ir apdraudēta vai zudusi, informācijas drošības iestāde informē 
Cilvēkresursu, finanšu un vispārējo lietu direkcijas vadītāju un Revīzijas palātas ģenerālsekretāru. Cilvēkresursu, finanšu un 
vispārējo lietu direkcijas vadītājs nekavējoties informē autora attiecīgo drošības iestādi. Minētais Revīzijas palātas direkcijas 
vadītājs veic izmeklēšanu, informējot Revīzijas palātas ģenerālsekretāru un autora drošības iestādi par rezultātiem un 
pasākumiem, kas veikti, lai novērstu situācijas atkārtošanos. Ja pārkāpumā iesaistīts Revīzijas palātas loceklis, pienākums 
rīkoties ir Revīzijas palātas priekšsēdētājam sadarbībā ar Revīzijas palātas ģenerālsekretāru.

5. Revīzijas palātas ierēdnim vai citam darbiniekam, kas ir atbildīgs par šajā lēmumā un tā īstenošanas kārtībā paredzēto 
drošības noteikumu pārkāpumu, piemēro sankcijas, kas paredzētas Eiropas Savienības Civildienesta noteikumos un Pārējo 
darbinieku nodarbināšanas kārtībā.

6. Ikvienam Revīzijas palātas loceklim, kas neievēro šā lēmuma noteikumus, piemēro Līguma 286. panta 6. punktā 
paredzētos pasākumus un sankcijas.

7. Personām, kuras ir atbildīgas par ESKI zudumu vai apdraudējumu, piemēro disciplināratbildību un/vai cita veida 
tiesvedību saskaņā ar spēkā esošajiem normatīvajiem aktiem.

9. pants

Drošība ārējās iejaukšanās gadījumā

1. Revīzijas palāta var uzticēt dalībvalstī reģistrētiem līgumslēdzējiem veikt uzdevumus, kas saistīti ar ESKI vai prasa 
piekļuvi tai, pamatojoties uz viņu noslēgto līgumu. Tas jo īpaši var notikt komunikācijas un informācijas sistēmu un 
datortīkla uzturēšanas jomā.

2. Ārējas iejaukšanās gadījumā Revīzijas palāta veic visus vajadzīgos drošības pasākumus, kas minēti šā panta 3. punktā, 
tostarp pieprasa objekta drošības pielaidi, lai nodrošinātu, ka kandidāti vai konkursa pretendenti visā konkursa un 
iepirkuma procedūras laikā, kā arī līgumslēdzēji un apakšuzņēmēji visā līguma darbības laikā aizsargā ESKI. Līgumslēdzēja 
iestāde nodrošina, ka šajā lēmumā paredzētie minimuma drošības standarti ir minēti līgumos, kas uzliek līgumslēdzējiem 
pienākumu tos ievērot.

3. Drošības noteikumi, iepirkuma procedūras, paraugi un modeļi līgumiem un apakšlīgumiem, kas saistīti ar piekļuvi 
ESKI, līgumu paziņojumi, norādes par apstākļiem, kad ir nepieciešama iestādes un personāla drošības pielaide, 
programmas vai projekta drošības instrukcijas, drošības aspektu vēstules, apmeklējumi un ESKI pārsūtīšana un 
pārvietošana saskaņā ar šādiem līgumiem un apakšlīgumiem atbilst noteikumiem, paraugiem un modeļiem, ko Eiropas 
Komisija izstrādājusi klasificētiem līgumiem Komisijas Lēmumā (ES, Euratom) 2015/444 (4).

(4) Komisijas Lēmums (ES, Euratom) 2015/444 (2015. gada 13. marts) par drošības noteikumiem ES klasificētas informācijas aizsardzībai 
(OV L 72, 17.3.2015., 53. lpp.).

LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis L 256/114                                                                                                                                      19.7.2021.  



10. pants

Lēmuma īstenošana un saistītie pienākumi

1. Revīzijas palātas dienesti veic visus viņu kompetencē ietilpstošos nepieciešamos pasākumus, lai nodrošinātu, ka, 
rīkojoties ar ESKI vai jebkuru citu klasificētu informāciju vai glabājot to, piemēro šo lēmumu un attiecīgos īstenošanas 
noteikumus.

2. Ģenerālsekretārs ir iecēlējinstitūcija un institūcija, kas ir pilnvarota slēgt darba līgumus visiem ierēdņiem un pārējiem 
darbiniekiem. Ģenerālsekretārs var deleģēt Cilvēkresursu, finanšu un vispārējo lietu direkcijas vadībai pienākumu piešķirt 
ierēdņiem un citiem darbiniekiem atļauju piekļūt informācijai, kas klasificēta CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL vai 
augstākā līmenī, pildīt drošības akreditācijas institūcijas funkciju un pārraudzīt Revīzijas palātas sekretariātu attiecībā uz 
rīcību ar ESKI.

3. Ģenerālsekretārs ir pilnvarots noslēgt PLN par Revīzijas palātas komunikācijas un informācijas iekārtu un sistēmu 
akreditāciju, par drošības zonas izmantošanu citā Savienības iestādē un par procedūru attiecībā uz personīgās drošības 
pielaides pieprasījumiem piekļūt ESKI.

4. Cilvēkresursu, finanšu un vispārējo lietu direkcijas vadītājs ir pilnvarots slēgt administratīvās vienošanās ar Savienības 
iestādēm, aģentūrām un citām struktūrām par apmaiņu ar ESKI, kas Revīzijas palātai nepieciešama, lai īstenotu savas 
pilnvaras. Minētais direkcijas vadītājs var arī noslēgt administratīvās vienošanās ar trešām valstīm vai starptautiskām 
organizācijām par saņemtās klasificētās informācijas aizsardzību.

5. Cilvēkresursu, finanšu un vispārējo lietu direkcijas vadītājs ir pilnvarots parakstīt jebkuru paziņojumu par 
apņemšanos aizsargāt ESKI, kas jāsniedz saistībā ar ārkārtas un ad hoc nodošanu.

6. Revīzijas palātas informācijas drošības speciālists darbojas kā informācijas drošības institūcija. Informācijas drošības 
speciālistam un personām, kurām tā deleģē visus vai daļu savus uzdevumus, ir attiecīga drošības pielaide. Informācijas 
drošības institūcija pilda savus pienākumus ciešā sadarbībā ar Cilvēkresursu, finanšu un vispārējo lietu direkciju, 
Informācijas, darba vides un inovācijas direkciju un Revīzijas kvalitātes kontroles komitejas direkciju (sk. jo īpaši 4., 6. 
un 8. pantu). Informācijas drošības institūcija ir atbildīga arī par apmācību un izpratnes veidošanas sanāksmēm par 
informācijas drošību, kā arī par regulārām pārbaudēm, lai pārbaudītu atbilstību šim lēmumam, tostarp ārējās iejaukšanās 
gadījumā un saistībā ar visiem pasākumiem, kas veicami, lai nodrošinātu atbilstību.

7. Drošības dienesta vadītājs ir atbildīgs par fiziskās drošības pasākumiem (jo īpaši 5. panta izpratnē).

8. Reģistra birojs, kas izveidots Revīzijas palātas Sekretariātā, ir iekļūšanas un izkļūšanas punkts informācijai, kas 
klasificēta RESTREINT UE/EU RESTRICTED līmenī, ar kuru Revīzijas palāta var apmainīties ar citām Savienības iestādēm, 
aģentūrām, struktūrām, kā arī dalībvalstīm. Tas ir arī iekļūšanas un izkļūšanas punkts līdzvērtīgas informācijas apmaiņai ar 
trešām valstīm un starptautiskajām organizācijām. Reģistra biroju organizē, kā noteikts deleģētajā lēmumā. Reģistra 
kontrolieris uzņemas šādus galvenos pienākumus:

a) reģistrē tādas informācijas iekļūšanu un izkļūšanu, kas klasificēta RESTREINT UE/EU RESTRICTED līmenī;

b) pārvalda īpašās administratīvās zonas, kurās rīkojas ar RESTREINT UE/EU RESTRICTED līmenī klasificētu ESKI un kur 
to glabā un aplūko.

9. Saskaņā ar PLN par citas Savienības iestādes drošības zonas izmantošanu izveido reģistru. Šis reģistrs, kuru Revīzijas 
palātas Cilvēkresursu, finanšu un vispārējo lietu direkcijas vadītāja pārraudzībā organizē Revīzijas palātas sekretariāts, ir 
iekļūšanas un izkļūšanas punkts informācijai, kas klasificēta CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL vai augstākā līmenī, 
ar kuru Revīzijas palāta var apmainīties ar citām Savienības iestādēm, aģentūrām un struktūrām, kā arī dalībvalstīm. Tas ir 
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arī iekļūšanas un izkļūšanas punkts līdzvērtīgas informācijas apmaiņai ar trešām valstīm un starptautiskajām organizācijām. 
Tas ir aprīkots ar atbilstīgiem seifiem un citām drošības iekārtām, kas piemērotas tādas informācijas aizsardzībai, kura 
klasificēta CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL vai augstākā līmenī. Reģistru organizē, kā noteikts deleģētajā lēmumā. 
Reģistra kontrolierim ir atbilstīga drošības pielaide, un viņš uzņemas šādus galvenos pienākumus:

a) pārvalda darbības, kas saistītas ar ESKI reģistrāciju, aplūkošanu, saglabāšanu, reproducēšanu, tulkošanu, pārraidi, 
nosūtīšanu un attiecīgā gadījumā arī iznīcināšanu,

b) uzņemas citus uzdevumus, kas saistīti ar ESKI aizsardzību un noteikti deleģētajā lēmumā.

10. Administratīvā komiteja pieņem deleģētu lēmumu, ar ko nosaka šā lēmuma īstenošanas kārtību. Informācijas 
drošības speciālists sagatavo informācijas drošības pamatnostādnes. Revīzijas kvalitātes kontroles komiteja izstrādā 
revīzijas pamatnostādnes.

11. pants

Stāšanās spēkā

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Luksemburgā, 2021. gada 3. jūnijā

Revīzijas palātas vārdā –
priekšsēdētājs

Klaus-Heiner LEHNE
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PIELIKUMS 

FIZISKĀS DROŠĪBAS PASĀKUMI ATTIECĪBĀ UZ ESKI ADMINISTRATĪVAJĀM ZONĀM 

1. Šajā pielikumā ir izklāstīta lēmuma 5. panta īstenošanas kārtība. Šie ir minimālie noteikumi RESTREINT UE/EU 
RESTRICTED līmenī klasificētas informācijas administratīvo zonu fiziskai aizsardzībai Revīzijas palātā: zonas, kas 
paredzētas tādas informācijas reģistrēšanai, glabāšanai un aplūkošanai, kas klasificēta RESTREINT UE/EU RESTRICTED 
līmenī.

2. Administratīvās zonās ieviesto fiziskās drošības pasākumu mērķis ir novērst neatļautu piekļuvi šīm zonām, proti:

a) izveido redzami nospraustu perimetru, kurā var pārbaudīt personas;

b) piekļuvi bez eskorta piešķir tikai personām, kurām ir pienācīga Revīzijas palātas informācijas drošības institūcijas vai 
citas kompetentas iestādes atļauja; un

c) visas pārējās personas vienmēr eskortē vai piemēro līdzvērtīgu kontroli.

3. Revīzijas palātas informācijas drošības institūcija izņēmuma kārtā var piešķirt piekļuvi nepiederošām personām, tostarp 
darbam administratīvā zonā, ar noteikumu, ka tas nav saistīts ar piekļuvi ESKI, kas paliek aiz slēgtām durvīm. Šādas 
personas drīkst ienākt tikai tad, ja tās pavada un pastāvīgi uzrauga informācijas drošības institūcija vai reģistra 
kontrolieris.

4. Informācijas drošības iestāde nosaka visu administratīvo zonu atslēgu un/vai kodu kombināciju un drošu mēbeļu 
pārvaldības procedūras. Šo procedūru mērķis ir aizsargāt pret neatļautu piekļuvi.

5. Kodu kombinācijas iegaumē pēc iespējas mazs to personu skaits, kam ir vajadzība tās zināt. Kodu kombinācijas 
drošajām mēbelēm, kurās glabā RESTREINT UE/EU RESTRICTED līmenī klasificētu informāciju, maina:

— saņemot jaunu drošu mēbeli,

— ja darbinieku lokā, kas zina šo kodu kombināciju, ir notikušas izmaiņas,

— ja kombinācijai ir radies apdraudējums vai ir aizdomas, ka tas varētu būt radies,

— veicot slēdzenes apkopi vai remontu,

— vismaz reizi 12 mēnešos.

6. Informācijas drošības institūcija un Drošības dienesta vadītājs ir atbildīgi par šo noteikumu ievērošanu.
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